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KHUPHUI (10KTOpP/IUK AUCCEPTALUACH AHHOTALUACH)

Juccepranuss MaB3yCHHUHT 10/13ap0Juru Ba 3apypaTtu. Conuk-00xxoHa
coxajapura OWJi TEPMHUHJIApHU TacHUGIam Ba TaBcudiall, yJIapHU TYypiH
TU3UMIIM TWIJIap KECUMUAA JIMHIBUCTUK TaXJIMJI KWJIMIL, TEPMUHIIAPHUHT TapKuMa
KWK YCYJUIAPUHU, XYCYCUSTIAPUHU, METOJ Ba METOJOJIOTHSUIAPUHU aHUKJIAIIT
Xamia uiriad YuKUIn AyHE THILIYHOCIApH OJIMJIa TypraH MyXuM MacajanapiaH
oupuaup.

V36exucTon PecryGmukach MyCTaKMIUTHKKA SPHINTad, KaXOHHUHT KyILIab
JaBiaTiiapu OWJIaH TEHI XYKYKJIW HMXKTHUMOUK-UKTUCOIWN, CHECHII-MaJaHHIl Ba
JUIIOMATHK aloKanap ypHATAM. YTraH 25 UMK JaBpAa MaMIaKaTHMH3
UKTUCOAUETH PUBOXKIIAHUIINA TAIIKUA UKTUCOANM (haoTUAT UIITHPOKYMIAPUHIHT
xuccacu Tobopa ommb 6opmoka. Ly 6ouc, pecmyOnmmrkaMusra KYmiad XOpHKITHK
TagOMPKOp Ba WIMIOWIAPMOHJIAPHUHT Tampud Oyopuimmu Ba yiaap Owiad
XAMKOPJIMK aJoKaJapy YpHATWIMIIM COJUK Ba OO0XXOHAa TU3UMHU (PAOIUATHHU
sHaJja TAKOMWUITALITUPUIIHY Tanad Kuiaau. by ¥3 HaBOatuga 00XXOHA Ba COJIUK
COXaJIap YUyH OMp Heua XOPM>KUN TUIIap/ia SpKHUH cy3iallia ojlaiural Majlakaiu,
pakoOarbapoml KaapiapHU TaW€piallHU Tako30 3Taau. buHoOapuH, Ma3Kyp
coxajapra ouJl TEpMUHJIAPHU YYKYp TaJKUK KWIUILTa OYIIraH 9XTUEX r03ara KeJju.
Hly wmabHOAA, Typiu coxajapAa “OHAa TWIMMHU3HHMHI KYJUIQHUII JOUPACUHU
KEHTaWTUPHIL, STUMOJIOTUK Ba KHUECHH JIyFaTjap Hallp STULI, 3apyp arama Ba
noopanap, TyulyH4a Ba KaTeropysUIapHU UILIIa0 YUKUIL, ... OUp cy3 OWiaH aiTraHzia,
V30€K TWIMHU WIMHIA acoc/ia Xap TOMOHJIaMa pUBOKIIAHTUPHUILL ...(pap3aHaIapuMu3
YUyH 4YeT-TWUIAPHU IyXTa 3rajuam Oopacuja KyJail MMKOHMSTIAp SpaTull KaOu
Oup-OupuaaH MyxuM Basu(agapHd Xajl 3TUILI 33Ty MakKcajyiapra Xu3mar KUJIUIIHA
my6xacuszaup’™.

Conuk-60xxoHa (CB)? TepMMHONIOTUSCUHY WMHINIM3 Ba Y30€K THLIApHUAA
KUECUM-UOFUINITUPUO TaAKWK KWIMII OyryHrm KyH7a OOXKXOHAa Ba COJIUK
coxajapuzia XajJkapo XaMKOPJIMK aJlOKJIAPUHUHT PHUBOXJIAHUIIM OWJIaH TalllKu
MKTUCOAUHN (aosusAT UIITHPOKYMIIApUTra MyailsiH Japakala eHIWUIMK SPaTUIMIINATA
o0 Kenuimu OWJIaH ajoxuaa AoN3apOiuK kKacO sTaau. Tapkuma KWJIMHAETraH
KYTKaTIaMIM JIeKceMalap, TEPMUHOJIOTHK OUPJIMKIIAp JIMHIBUCTHK XYyCyCUSTIIapUra
XOC €TaKyM TaMOMWUIAPHHU TWIILIYHOCIMK, Tap>KMMAIIyHOCIUK Ha3apusiCl HyKTau
Ha3apyJaH MIUIA0 YMKMIL, yJapHU WIMHM acocia TaJKUK STUII OYryHTHM KyHAa
nom3apd Ba MyXUM MyamMosiapAaH Oupu  xucoOmaHamu.  Conmk-00XXOHa
TEPMUHJIAPUHUHT JICKCHK-CEMAHTHUK, (DYHKIIMOHAI-CTPYKTYpaBUi, KOHHOTATUB Ba
JCHOTATHB XYCYCHSITIApHUHA OYHO OEpWII TapsKuMa aJeKBATIUTHHU TabMHHJIAWIH.
ByHnait TaTKMKOT HaTHKallapy >KaMUST ab30JIapy YUYH COJIMK Ba OOIIKAa MaKOypuid
TYJIOBJIAPHUHT aHMK Ba KUCKAa TEPMUHJIAp acocuja amaira OlMpUIUIIM, Oapyara
Oup xuima TYIIYHUIUIINTA, (PyKapoJapHUHT Ma3Kyp coxara JOMp XyKyKHil OHT Ba
MaJIaHUSITHUHT sIHAJla OLUMILIUTa XU3MaT KWINAIIA MyMKHUH.

!Kapumos 1. A.IOkcak MabHaBHAT — eHrunmMac Kyd. — Tomkent: Mabnasust, 2008.— B.87.
2TaaKMKOTIA “CONIUK Ba OOKXOHA™ TepMuHH YpHura OyHnaH keiina Cb kuckapTMacuna Qoiinananunaim.



V36ekucron Pecniy6mmukacu Ipesuaentununar 2012 #iun 10 nexabpaaru [1K-
1875-con «Yer TUIapHU YpraHuil TU3UMHUHM SIHa/a TaKOMWLIAIITHPHUIL YOpa-
tanoupnapu TYrpucuga»tu Kapopu Ba 2016 iwmn 13 maiimaru [1d-4794-con
«Amumiep HaBouit Homuparum TomkeHT npaBiaT VY30€K TWUIW Ba anabuéTu
YHUBEPCUTETUHU TalIKWil HATUIl Tyrpucuaanru dapmonu, 2007 #umn 25
nekabpaaru ?PK—136—COH «V30eKnucTon PecriyOnmukacHHUHT SIHTH  TaXpHUpJard
Conuk KoJieKCMHU TacaukiIam Tyrpucuiant Konynu, 2016 itun 20 ssHBapaaru ?PK—
400-commn «Y36eKUCTOH PecryOIIiKaCHHIHT SHIH TaxpUpAard BoxkxoHa KOJICKCHHHA
TacHuKIam Tyrpucuaantu KoHyHmapn Ba Maskyp (aoiusTra TEruiuid OoIka
MEBEPUN-XYKYKHIA XyoKaTiaap/a OeNruiaHraH BasudaaapHU aMalra OUTUPHINIA
JUCCEPTANHsI TAIKMKOTH MYaiisiH Tapaxkajaa Xu3MatT KUJIaIu.

TaakuKOTHUHT pecny0/uKka ¢aH Ba TEXHOJOTHSLUIADU PUBOKJIAHUIIHU-
HUHI YCTYBOP HYHaJUNLIapura OOFJMKJIUIrU. Maskyp TaIKUKOT PECIyOimKa
(daH Ba TeXHOJOTHUSIAP TapaKKUETUHUHT: |. «/leMokpaTuk Ba XyKyKui >KaMUSITHU
MabHABUM-axJIOKUI Ba MaJaHUN PUBOXKIAHTUPHII, WHHOBAIMOH WKTHUCOIUETHU
[IAKJUTAHTUPUID) YCTYBOp HyHaNMIIMra MyBo(pHUK OakapuiraH.

Jluccepranusi MaB3ycH 0Yiin4a XopH:KMii HIMHAA-TaIKHKOT/IAp MAPXK®,

Typaun Tu3UMIM TWUIApAa COJIMK-O00XXOHA TEPMUHIAPUHUHT JIEKCHUK-
CEMAHTHUK, CTPYKTYpaBUU-QYHKIIMOHAN, TAPUXUU-ITUMOJIOTUK XaMJa CTaTHUCTHK
KUXATIAPH, KOTHUTUB-KOHIIETITya)l TAJAKUKH Macajacura OuJi WIMHM U3JIaHUILIap
KaXOHHUHT €TaK4Yd WIMHA MapKasjapHh Ba OJMH TabJIUM Myaccacaiapuia OJuo
ooprwiMokaa, kymiaman, Cambridge University (Bytok bpuranus), Oxford
University (byrox bpuranus), University of North Carolina (AKI), Vienna
University (Asctpus), Osaka University (Anonwms), Ege University, Ankara
University (Typkusi), Korea University of International Studies (2Kanyouit Kopes),
National University of Seoul (OKany6uii Kopes), Minzu University of China
(XwuToii), MockBa maBnat yHuBepcuteTH, Poccus 6oxxxona akagemusicu (Poccus),
V36eKHCTOH NaBIIaT XaXOH THILIApU YHUBepcHTeTH (Y36eKHCTOH).

Cb tepMunnapura ouj )kaxoHja ojaud OOpuiraH TaaKUKOTIAp HATHXKACHU]IA
KaTop, >KyMjaZaH KyWuJard WIMHN HaTHXKalap OJMHTaH: COXa TEPMUHIAPUHUHT
ATUMOJIOTHMK TacHUGM Xamaa TaBcupu ouubd OepuiraH, CEMacCHOJIOTHK
xycycustiapu wimuii acocianrad (Cambridge University); CBb Tepmumiapu
TUJTHU OOMMTHINIATH MOXUSTH aHUKJAHTaH, YJApHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
tamormiuiapu mucootiaanran (University of North Carolina); maskyp coxa
TePMUHJIAPUHUAT  (YHKIIHOHAJI-CTHJIMCTAK,  JICKCUK-CEMaHTHK,  CTPYKTYp
XycycusiTaapu AuaxpoH acnektna ounO Oepwiran (Vienna University); Cb
TePMUHJIAPUHUAT  KOMMYHHUKATUB-TIparMAaTHK  XYyCyCHSATIapwW, Oaguuii  Ba
HOOAIUUI JKaHpAa KYyJall METOAOJOTHsICH TakoMuniamtupuiran (Ankara
University, Isanbul University); Cb TepMHHIAQPUHHMHT THIEP-THIOHHUMHUK
myHocabatnapu anukiianran (Osaka University); COMMK XyKyKH TEPMUHIAPUHUHT
KOTHUTHUB aCOCH Ba CTPYKTYP-CEMaHTUK XYCYCHUSATIApHU WIMHI-Ha3apuil KUXaTIaH
takomuwutamtupuiaran  (Humboldt University); 6oxxoHa HIHM JIEKCHKACHHHHT

3https://scm.ncsu.edu/scm-articles/article/glossary-of-terms-tariff-and-tax-in-international-trade;
http://ec.europa.eu/taxation_customs/common/publications/studies/index_en.htm; customs.org.uz; taxation.org.uz.
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IAKJJIAHUIINA Ba PUBOKJIAHMIIN, AUCKYPCAArd MParMaJuHIBUCTUK BOKEAIAHUIIIN
ucbornanran (MockBa JaBiaT yHUBEPCUTETH); UHITIM3 Ba y30ex Tuiapuga Cb
TEPMHUHJIADUHUHT JIMHTBUCTUK TaxJIMJIA Ba TapKMMa MyaMMOJapu WIMHUN
acocianras (Y36eKHCTOH JaBJIaT KaXOH THILIAPH YHHBEPCUTETH).

byryarn kyHzga »kaxoH MHUKECHIA TEPMUHIIYHOCIMK OViiWua KaTop,
KymIlaJaH, KyWuaard ycTyBOp WYyHanunuiapAa TaaKUKOT HWIUIapU  OJIMO
oopuwimokaa: Cb TepMUHIAPUHUHT JIEKCUK-CEMAHTUK, MOP(PEMUK-MOPOJIOTHK,
(GYyHKIIMOHATI-CTPYKTYpaBUil Ba Yy3mamMa KaTjJaMJIapuHU TYPJId TU3UMIIHA THILIAP
kecumuga oun® Oepumn; Cb coxamapupga WKKY TWLDIH, SHIMKJIONEIAK XamM[a
M30XJIM TapKuMa Jdyratiaapunu sipatuil, Cb coxamapura oup Jiyratiap cudaTuHu
TaKOMIJIIAIITHPHII; TEPMUAHIIAPHUHT YHH(PUKAIUSICUTA, OUp XUJUTUTUTA SPHUTITHIIL,
TEPMUHOJIOTHS A MYKOOMIIN MaBXy/l OYyIMaraH TepMHH JaKyHAJTApPHUHT MOXHSITH
Ba Tap )KMMacH OmiaH OOFIHMK Takin( Ba TaBcUsIap UILTa0 YUKHUIIL.

MyaMMOHUHI  YPraHWJITaHJIUK Jgapaxacd. HWMHcoHuAT  yTMuUmumaa
ucrebmoigia 6ynran tapuxuii Cb TepMUHIAPUHUHT (POHETUK, JIEKCUK-CEMAaHTUK,
CTPYKTYpaBUU-(QYHKIIMOHAT, TapUXUU-ITUMOJIOTHK XaMJa KUECUH-CTATUCTHK
xuxatinapu B.B.PamgmoB, W.H.bepe3un, A.A.MomuanoB, A.ILIpuropses,
X.A.lana6oes, P.I.MykvmuHOoBa® KaOM ONMMIApHHMHT TaJKUKOTIApHAA V3
udonacunu Tomrad. Xymnanan, B.B.Pamios apab-gopc Ba Typkuil Tuiuiapaaru
tapuxuii Cb TepMUHIAPUHUHT CTPYKTYpPaBHI-CEMAHTHUK YKUXATIApUHU YUFATOM,
KO30K, TapaH4H, TeNeyT, ONTOM, JeOeauH (XO3upru YKpauHAaHUHT IapKun
KUCMHUJIa SIIIOBYM axoJyiura mMaHcyo Tui), mop (Ontod YIKaCUHUHT IIUMOJUN
KUCMHU ax0JIUCUIa MaHCYO THJI) Ba 03apOailkoH TWIIapu OWJIaH KUECHUN acleKTaa
tankuk otrad. M.H.bepe3un TyxTaMHIIXOH TOMOHHIAH E3WIraH EpIHKIapAa
YYpOBUM TYpKUN TUIJAa OUTWITAH COJUK Ba 00X TEPMUHJIAPUHUHT Typjapu Ba
Tap)KMMaJlapura ajoxujia 9pTu0op kapatrad. A.A.MonuanoB 3ca Anumep HaBoui
naBpuaa XUPOTIAArd COJUK THU3UMHUHHMHT WXKOOMIM TOMOHTa Y3rapuiny Ba Yina
JaBpJard COJIMKKA OWJ TEPMUHJIAPHU TapUXUN-aHAIMTHUK KUXATAAH YpPraHTaH.
A.ILTpuropses XIII-XV acpmapaa OntuH Ypaa XOHJIapH TOMOHMAAH KOPHi
KUIMHTAH <CIpIbIK» HAHT Ma3MyH-MOXUSATH, TaCHU(HU, NaBIaT XOKUMHUATH Ba
VHUHT TapKuOWil Ty3uJIMaldapuHu OOUIKAPUIIIA, XYCYCaH, CYI-XYKYK, COJIUK,
FA3HAYMWIMK Xamjaa O0XXOHa, TallKd WMKTHCOAUMN Ba CHECHM MacalajlapHU Xaj
KWIKIIAAry YpHUTa Karra »bpTHO0p Kapatrad. X.A.Jlama6oeB XI-XIV acpnapra
ouJi TYpKuH TWIIapaa OUTUITaH €3Ma EIropiauKiIapJard COIMK Ba 00K MakOypuit
TYJOBIapUra OuJi TEPMHUHJIAPHHU JICKCUK-CEMAHTHK, CTPYKTYpPaBUH-DTUMOJIOTHUK
KMXaTHaH Taxymn Kuwirad. P.T MykmuHoa sca XVI-XVII acpnapna Ypra Ocué
¥30ex (xycycaH, byxopo, KykoH, XuBa) XOHJIUKIApWU JaBpuUjiard HKTUMOUM-

“Pannos B. SIpnsiku Toxtameima u Temup Kyrtnyra. / 3BOPAO, tom 111, Beim., I-11I, CII6., 1888; Bepesun M.H.
Xanckue sipibiku: Tapxanueie spibikd Toxrtambiiia, Temyp Kytiayka u Caager T'mpes. Kazanb: 1851; MonuaHoB
A.A. K xapaxtepuctuke HajoroBoi cuctembl B ['epare smoxm Anmmepa Hasow//PomoHavanpHHK y30€KCKOH
nuteparypsl. —T.:1940; I'puropses A.Il. Hanoroeiii Tepmun “KyOump”//Turcological: K cemunecstunernro axap,
Kononosa A.H. — M.: Hayka, 1976. — C. 235-240; [lamab6aeB X. OOIIECCTBEHHO — TOJHUTHYECKAs U COLUAIBHO —
SKOHOMHYECKAsl TEPMHUHOJIOTUS B TIOPKOSI3bIUYHBIX MHUCMEHHBIX namsTHUKax XI-XIV BB. luc...11 - pa ¢uinosn.HayK. —
T.: 1991; MykmunoBa P.I'. Heckosbpko clioB 0 TepMuHax Tamra u 6a/pk//O6iecTBeHHbIe HAyKH B Y30eKHCTaHe. —
1969. Nel1.C — 65-69.

SSpmbik — XI1-XV acpnapaaru Onrus Ypa XOHIapHHUHT §3Ma IAKIIATH GapMOHH.



UKTHUCONUN Ba3usT, STHOMAJAHUN Kapa€Hiap, (eoaan ep sralapuHUHT COJMK Ba
003 TYoBIapura Oyiran MyHoca0aTIapuHu YpraHTaH.

Typaun Ttumnap coiudk Ba O0XKXOHA TEPMUHOJIOTHSICMHUHT OUp KaTop
Macajlajapu KyWugard TWINIYHOC OJIMMJIAp TOMOHMJIAH MabiyM Japa)kaja
yprauwnran. XKymnanan, E.A.DenopueHko OOXXOHA WU JIGKCUKACUHUHT
MIaKJJIAHUIIY Ba PUBOKIIAHUIIN, IEPUBALMOH CTPYKTYPACUHU PYC TUIU MHUCOJIUIA
ypramran Oynca®, C.C.l'aHueBa TOXHMK Ba HHIIM3 TUIUIAPH  COJIHK,
TEPMUHOJIOTUSICMHUHT  CTPYKTYP-CEMAHTHK TaxXJIWIWMHU YpraHuiira 3bTHOOp
kapatrad. H.B.bysHOB 3ca conmk Ba coiuk XyKyku TepMuHOC(hepacuuHu udosa
ATYBYM TEPMHUH Ba TYIIyHYAJApHH (PYHKIIMOHATI-CEMAaHTUK >KUXATOAH TaXJIHII
KWIMIITa Xapakar KwiraH. Pyc Ba WHIVIM3 TWUIAPUAATd COJHK XYKYKH
TePMHUHJIAPUHUHT  (QYHKIIMOHAN-KOMMYHUKATHUB TacHU(PH Xamaa TaBcHU)H,
WKTUMOUK-Maganni macananapu HM.I1./MIBaHOBCKasHMHT WIMUK HILUIapUIa V3
AKCUHU TONTaH.

Conmuk Ba OO0XXOHAa TEPMUHJAPUHUHT JIYFATIIYHOCIHMK WYHAIUIIHM]IA
A.B.HayanoB Ttaxpupu octuaa Hamp dSTwiraH «COBpPEMEHHBIN TOJIKOBBIN
HajoroBeii cioBapb» (2006), H.I'.CerueBa, B.B.Mnpuna Taxpupu octuga
«TonkoBbI cOBaph ayIUTOPCKUX, HATTOTOBBIX M OIO/HKETHBIX TepMUHOBY (2003),
O.B.KpyrnakoBa wmyammupnurugaru «Pyccko-aHTTUHCKUM UM aHTJIO-PYCCKUMN
cioBapb TaMOXXeHHbIX TepmMuHOB» (2010), A.H.Ko3pipunHuHr «TONKOBBIN
CJIOBaph MO TamokeHHOMY mpaBy» (2006), Adnyasuzona [[.A., ['.A.AcunoBaHnuHr
«English-Russian-Uzbek dictionary-phrasebook for customs officers (boxxxona
XOJUMIIAPH YYyH HMHIJIM3Ya-pycya-y30ekua yrar-cy3mamrud)y» (2013) kabu
UIUTApY MyXHUM axaMUsITra sra.

FOkopuaa kaiija >Twiran akcap TaakKuKoTiIapaa apad, Qopc-TOXKUK, MYFYII,
VIUFyp, TypKuM (3CKM TYpKUH THJI, 3CKH Yy30eKk aaaOuil TWiIM) TUILIapapo
MyHOca0aT, TO)KMK Ba UHTJIN3, PYC TUJIU JIEKCUKACUTa XOC OVJraH CONMK Ba COJHMK
XYKYKHU Xamia 00’kX0Ha TePMUHJIAPH TaXJIMII Ba TaJIKUK KWJIMHTaH.

bupok, conuk-00kXOHa TEPMHUHJIAPUHUHT OYT'YHTM KyHAAard KYJUTQHWIIIH,
XyCyCaH, XO3UPTH KyH YUyH MYXHM aMalluii axaMusiT KacO ATa€TraH WHIJIM3 Ba
¥30eK TWIIapu KeCcUMHJa KHECHI-THIOJIOTUK >KMXATIAaH, Tap>KUMAaITyHOCIUK
aCIleKTUJa MaxCcyc ypraHuJIMaraH.

Jucceprauuss MaB3yCHHMHI JUCCEPTALMS 0a:KAPWJITAH OJMH TAbJIUM
MyacCacaCHHMHI WIMHMH-TAAKMKOT HIILJIAPU OMJIaH OOFJIMKIMIY. /(uccepranus
TAJKUKOTH Y30EKHCTOH JABIIAT KAaXOH THUIAPH YHHBEPCHTETHHHHT MCTHKOOITH
WIMHA-TAAKUKOT wunuiapu pexkacuHuHr  A2-058 «bromxker-comuk cuécaru
WKPOCUHU  TabMUHJAIIAA COJIMK MabMYyPUWIMTMHUHT  POJIMHU  OIIUPHIII
MaB3yCHJIary JOMKUXAcHu Joupacuja Oa>kapuiraH.

Sdenopuenko E.A. CTaHOB/IEHHE M Pa3BUTHE TEPMUHOJIOTHIECKON JIEKCUKU TAMOYKEHHOTO JIeJa B PYCCKOM SI3BIKE.
Juc...n-pa ¢punon.Hayk. — M.: 2004; 'aaneBa C.C. CTpyKTypHO-CEMaHTHUECKUH aHaJIN3 HAJIOTOBOW TEPMHHOJIOTHA
TQ/DKMKCKOTO M aHIJIMHCKOTO S3bIKOB. ABTOped. amcc. ..kaHa. ¢wion. Hayk. — Hyman6e: 2007; bysHos.B.H.
@OyHKINOHAIBHOCT TEPMHHOB M MOHATHH TepMHHOC(HEPHl HAIOTH M HaJOroBoe mpaBo. ABTOped. JMCC. ...KaHI.
¢unon. nayk. — Kpacnomap: 2001; WBanockas W.II. Tepmunonormsaumss Kax QyHKOUS s3BIKa |
KYJIbTYPBI:CHCTEMHO-5I3bIKOBBIE, COLHAIBHO-KYJIbTYPHbIE W (DYHKIIMOHAIEHO-KOMMYHHKATUBHBIE XapaKTEPUCTUKH
PYCCKO M aHTJIOSI3bIYHBIX TEPMUHOB HAJIOTOBOTO NpaBa. ABToped. nucc. ...kana. ¢uioi. Hayk. — [Taruropck: 2009.
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TaaKMKOTHHHT MAaKCAJAW WHIJIN3 Ba y30€K THUJUIAPUAArd COJIUK-00XKXOHA
TEPMUHJIAPUHUHT JIMHTBUCTUK XYCYCHUSITIIapUHU O4MO Oepuiln acocujia TapxKuma
KWK YCYJUTApUHU aHUKJIAIIIaH uoopar.

TaakukoTHUHT Basudasapu TUINIYHOCIHKIA COJMK Ba OOXXOHa
TEPMUHJIAPUHUHT:

Ha3zapui KUXATIAH YPraHWITaHINK Aapa)kKacuHU EPUTHIL, YIApHU TUAXPOH
Ba CHHXPOH acCleKT/la JUHTBUCTUK XYCYCUSATIAPUHHA aHUKJIAIIL;

amangaru Cb coxacu Mebépuil XYKyKUW XyXoKariapuaa, KoAeKciapia
KYJUTAaHWJITAaH TEPMUHJAPHUHT Oepuiuin udoja yCy/UIApUHUHT YpraHuil Ba Oy
COXaJlard MyaMMOJIApHU XaJl 3TUII UYIJIIapyuHU UMUK acociaad Oepuiir;

Ma3Kyp coxa TEPMHUHJIAPUHUHT JEPHUBAIIMOH >KUXaTiapwHH, adduxcan,
MOpP(PeMUK-MOPGOJIOTHK, JIEKCUK-CEMAHTHK, (YHKITMOHAT-CEMAHTHK Ba CHHTAKTHK
yCyJa CaJUIIMHN 04u0 OepHilr;

COJIMK-00’KXOHA TEPMUHOJIOTHSICUIAr U AHTOHUMMUS, CUHOHUMUS,
MOJIUCEMHS, OMOHUMMUSI, TUTIOHUMHSI Ba TUTIEPOHUMUS XOIUCATIAPUHY EPUTHUIII;

yorumtupuiaaérrad Twuiapaa Cb TepMUHIApUHM TapKUMa KHIHLIAArd
¥y3ura Xoc (PyHKIIMOHAI-CEMAHTUK XYCYCHUSTIIAPUHU aHMKJAIl, aJIeKBAT Tap>KUMa
KHWJIKII 103aCUIaH UIMUN-HA3apui KOUJATapHU UITUTA0 YUKW,

ym0y coxXa TEpPMHUHJIAPUHUHT WKKUH TWUIM (MHIIM34Ya-y30ekya) xamja
M30XJIM JIYFATUHHU SPaTUIl XYyCyCUSTIapujaH Keiaud 4ukub, mMas3Kyp Jyratriapra
KYWIaiurad tajadiaapHu Ba aHUK ME30HJIAPHU UIIA0 YUKUIIL

XO3UPru KyHJa MaBXKyJ OYyiraH coJMK Ba OO0XXOHa TEPMUHIApUra O]
TypJiu JyFaTiaapHu cudaT >KUXATJaH TaKOMWUIAIITUPHUIN F03acHUJIaH aMaliui
TakIu@ Ba TaBcusap Oepui;

Cb TepMUHIApUHUHT Y30€K TUIW JIEKCUKOrpaduK MaHOalapuiaru YypHUHU
aHUKJIAll, aXaMHUITIWIMK JapaXacuHu Eputuil Ba ymolOy coxana (aoausT
IOpUTAETraH XOauMIIap IXTUEKIAPU YUYH 3apyp OYJIraH WKKA TWIIH (MHTIIM34a-
y30eKkua), H30XJIM TEPMUHIIAP JTyFATUHU SPATHIIL

TagKuKOTHHHrT O00BbEKTHM UWHIJUM3 Ba Vy30€K THIM COJHUK-OOXKXOHA
TEPMUHJIAPH.

TaagKMKOTHUHT NMpeIMeTH WHTIIN3 Ba Y30€K TUIUIApUAAru COJMK-O00KXOHA
TEPMUHJIAPUHUHT SICAIMIN WYIJapu Ba TapKUMa KWIHII YCYJUIAPUHU TaIlIKHII
ATaIu.

Taagkuxkor ycynapu. Jluccepramusga TtaBcuduil, KUECUNU-TUMOIOTUK
(dormmTrpMa), TUAXPOH Ba CHHXPOH, KOMITOHEHT TaXJIMJI, CEMaHTUK MalI0H
TaxJIMJIM, JMHTBOCTATUCTUK METOUIAP KYJUIaHUJITaH.

TagKUKOTHUHT MJIMUI SHTUJIMTY Kyiugaruiapaad uoopar.

WK OOp MHIVIM3 Ba y30€K TWUJUIapUAaru COJMK-00KXOHA TEPMHUHJIAPUHUHT
JEpUBallMOH  TaMoWwmiapu, addukcan, MopheMUK-MOp(OJIOruK, JIEKCHK-
CEMaHTHK, (YHKIIMOHATI-CEMAaHTUK Ba CHHTAaKTUK YCYyJJa SICAIMIIN acociad
Oepwiras;

y30ek Ba WHIVIM3 TWUIAPUIATH  COJUK-O0KXOHAa  TEPMHUHJIAPUHUHT
Oenrunapv, AUCKypcla TMPAarMajJdHTBUCTHUK  BOKEAJNAHUIIM Ba  TapUXHM
MIaKJUTAHUIINA UCOOTIIAHTaH;



uHTIU3 Ba y30ek Twiutapu Cb TepMUHOJOTUSICHHUHT XO03UPTrU OOCKUYIaru
X0JaTH, (GOHIU-TEHOPOHHU, YOy COXa TEPMUHOJIOTUACUHUHI WYKM Ba TaLIKU
OMMJUIap XucoOura OoMuII Wymmapu UCOOTIaHTaH XamJa y3iamma KaTJIaMHHUHD
MUKJIOPHUM KypCaTKU4JIapy AaHUKJIAHTaH;

COJIMK-00X0HA TEPMUHOJIOTUSACUAT CHHOHUMMUS, TIOJTUCEMHUSI, OMOHUMMS,
TMIIEPOHUMUS Ba THIIOHUMUSHUHT TEPMMHIIAP TapKUMACHIA TYCKUHIMK KWIyBYU
XOJIATJIAPUHUHT €4MMU JTAJIUIUIAHTaH;

coxa TEpPMUHJAPUHU WHIVIM3 TWIMJAH Y30eK Tuiura Ba y30eK THIMIaH
WHIJIN3 THUJWTra aJeKkBaT TapKUMa KWIHII TaMOWWIIApH Xamaa ycyJulapu
(TacBupwii, TpaHcHOpPMAIMOH, KaJIbKa, MyKOOWI) HILIIa0 YUKHUIITaH;

Ma3Kyp coXa TEpMHHJApH TapKMMacuia CTWIHCTUK Ba (ppazeosoruk
OMpIMKIapAaH, OOPa3IMINK XamM/Ia SKCIPECCUBIUKIAH, )KapTOHIMKIAH CaKIaHUIIT
uimuii acocnanran, Cb tepmunnapu raptudra connau0, yHu(uKanus KUIMHTaH.

TagkukKoTHHUHT aMajauii HaTuxkacu. Murmum3z Ba Y30€Kk  TWIIapUHU
ypraunmzaa Cb TEpMUHIAPUHUHI JACPUBALMOH TU3WMHWHHM DPHUBOKJIAHTUPUILI Ba
KUECUH TEPMUHIIYHOCIUK TaMOMWIJIAPUHU TAKOMMWJUIAIITHpUII Oyinya Xampja
COJIMK-00XXOHA TEPMUHJIAPUHU TapTHOTra COJUIIL, YIapHU Tap)KMMa KWINLA Oup
XWUIMKKA 3pUIIMII Makcaauaa Oup KaHya aMaiuil Takiu Ba TaBcusjiap HMILIA0
YUKUJITaH.

Conuk-00kXOHa TEPMUHJIAPUHUHT MHITIM3 Ba Y30€K TUIM JIEKCUKOTrpauk
MaHOanapaard (QyHaaMeHTad VpHU HUCOOTIIAHTaH, aXaMUATIWIMK Japa)kacu
AHUKJIAHTaH, COJIMK-O0KXOHA XOJUMJIApH AXTUEKIIAPH YUyH 3apyp OYiraH MKKU
T (5600 gaH OpTHK TEPMUHHM Y3 MYMra OJTaH WHIUIM3Ya-y30eKda) Xamja
M30XJIM TEPMUHIIAP JyFaTH ApaTINO, AUCCepTalUaAra uioBa KUWIHMHIaH.

TagKukoT HATHKAJAPUHUHI  UIIOHYWIMIMIM. OnuHran  wiIMuUn
HaTWXAJTapHUHT aHUKJIUTH Ba MIIOHWIWIINTH, UILJA KYJJIAaHWITaH €HAalyBiIap Ba
ycyiap, (QakTUK-aHAIUTUK TWJI MaTepuaylapd XaKMUHUHT  HY(QY3JIUIIUTH,
SPUILMITAH  SHIM  XYJIOCAJApHU  JUCCEPTALMSHUHI  HAa3apuil  KUXATHUra
MYBO(DUKINIY, UIIA0 YUKWITaH TakiauQ Ba TaBCHsUIap, TETHILIM TAIIKUIOTIAp
TaBCUsCHTa Kypa YOIl 3TUJITaH NoJurpaduk Ba 3JEKTPOH HALIP MaTepUauIapuaaH
OJIMHTaH HaTH>XaJIap BaKOJIATJIA Ty3UjIMaiap TOMOHUIAH TaCAUKJIAHTaH.

TaagkuKOT HATIKAJADMHUHI WIMMH Ba aMaJuil  axXaMUSTH.
TanKUKOTHUHT WIMUN axaMUTH IIyH/IaH HOOPATKH, YHUHT HaTHXXKaJlapyu COJIMK Ba
00KXOHAa TEPMHUHJIAPUHUHT THJIJArd MAaBKEMHHM KypcaTuO Oepaau, KuEcHii
TEPMUHOJIOTHS, JIEKCHUKOJIOTHS, TapKUMAIIYHOCIUK COXaJapUHUHI TaAKUKOT
KyJaMuHU stHaja OoMurtanu. Jluccepranusana kenatupuirad ¢GUKp Ba Kapariuiap,
TEPMUHJIAp TapKUMacu Oyiu4a KEeNTUPWITaH TaBCUsUIAp THIIIIYHOCIUKHUHT
OolIKa TapKUOWI TEPMUHOJOTUK THU3UMJIAPUHU TAAKUK OTUIIAA WIMUNA MaHOa
cudaTtuga Xxu3Mat KWiaau.

TaaKUKOTHHUHT amMalnuii axaMUsATH IIyHJIaKH, JUCCEPTAls MaTepuayiapy Ba
XyJnocalapuiaH  Ofuil  YKyB  IOPTIAPUHUHT  (WIOJOTHSA,  TapKUMOHIIUK
¢baxynsreTiapuga «Tapkuma Hazapuscu Ba aManuéTm», «Jlekcukonmorusp» kabu
(annapau, «E3ma TapsxuMay, «OF3aKH TapKUMa» KypCIapUHH YKUTULIA, TyFaTiap,
JApCIMKIIAp, YKYB KYJUIAaHMalapy spaTHILAA XaMmJ1a TYpiIu METOIUK TaBCHUSHOMAJIAp
Ty3umga, Cb coxacn ydyH MyTaxaccuciap Tal€piailiuraH ojavil YKyB OopTiaapuia
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0akajaBp Ba MarucTpaHTIap y4YyH YKYB KyJUIaHMalapH, AApCIMKIAp SpaTHINTa
XU3Mar KujaJiu.

TaagkKukKoT HATHKAJAPUHUHI KOpUHA KuauHumu. Murmm3 Ba ¥30ek
TWJUTApUJA COJHMK-OOKXOHA TEPMHUHJIADUHUHT MIAKJUIAHWILIK, PUBOXIAHUIIN
Xamjia JIEpUBALMOH XYCYCUSTIAPUHH OYMO Oepulll, TePMHUHJIAPHUHT TapKuMa
KWK MyaMMOJIapuHU OapTapad KWIMII F03aCUJaH OJIMHTaH WIMHA HaTHKalap
Ba aMasuil Takiaudiaap acocuaa:

OakamaBpuat TabauMm HyHaymmmaa (5120100—«®dunonorus Ba THUIAPHU
VKuTUII (poMaH-TepMaH (DUIOJOTUSICKY») JIEKCUKOJIOTHSA, CTHIUCTHKA, KUECHI
TUTIONIOTHSA, TapXuMa Hazapusicu ¢annapu OVitmua y3Buimamtupuiran [laBmar
TaBJIUM CTaHJApTU Ma3myHura cuHraupuiarad (O‘zStandart [laBmat areHTiuruna
2014 wun 18 centabpma O‘zDSt 36.1410:2014 Ne05-573 kaiin pakamu OwiaH
pyiixaTra onuHraH. Y30€KICTOH JaBJaT XKaXxOH THJUIAPH yHHBepCHTeTHHHHT 2016
un 29 oxtaopmarm Ne 06/23-75-con mabiaymoTHomacH). JKopuil »TWiIraHn
MaTepuaulap MHIVIA3 Ba Y30€K TWIUIApUJArd COJMK-0O0KXOHAa TEPMUHIAPUHUHT
M30XJIM TaJKUHU Ba TaXJIMJIUMHU YpraTuil, OOLIKa TEPMHUHOJIOTHK JIyFaTiapAaru
u3oxJjapu OusaH Kuécniail, yMyMUH Ba XyCYCHUH, JIEKCHMK Xam/Ja TEPMHUHOJOTHK
MabHO TYpJIAPUHU aKpaTHIL, TEPMUHIAPAArd CTHIIMCTUK XYCYCUSTUHHM aHUKJIAII,
TEPMHUHJIADHU Tap’KUMaja CHHOHUM JIEKCeMajap KaTopuJaH TYFpU TaHJAll
MyaMMOCHUHH  XamMJa  MYKOOWJICM3  TEPMHUHJIAPDHUHI  TapKUMa  KUJIUII
MyaMMOJIApUHU XaJl KWJIMIITa XU3MaT KUJIraH;

COJIMK Ba OO0XXXOHa TEPMUHJIAPUHMHI HMKKM TWUIM (MHIJIM34a-y30eKya)
Xama M30XJIM JIYFAaTHIAH Ma3Kyp coxanap amMaiuéruia QoijanaHuwiIral Xamja
doiipaaHuIMOKIa. YHUPUKALMS KWIMHUO, Myomajlara KHPUTWITAH SIHTH
TEpPMUHJIApP, JKyMIIAJlaH: «COJMK OOKUMaHIacu» TEPMUHUHHHI MYKOOWII
AHTOHMMH, SBHU, pPYC TWINAATU «IYHKTYaJIbHBIA  HAJOTOIIATENIbIINK
TEPMUHUHUHT CUHOHUMH ¥30€K THJIM UCTEbMOJIMJA MaBXKyJ OYIMmaraniauru oouc
«MHTU30MIIA COJUK TYJIOBUM» TEPMHUHHU, «PpaxT» TEPMHUHH YpHUTA Y30€K
TWIMJATH K TallMIl XaKu» TEPMUHHU, «HOPE3UJEHT» TEPMUHU YpHUTA
«HOMaxaJUIMii» TEPMUHHU, «ICHS» TEPMHUHH VpHHra Yy30eKk Tuimaard «howusnu
KapuMay, «MYHULUOANT COJMKJIAp» TEPMHUHM YpPHHUra «MaxaJlIuil COJHMKIap»
TEPMUHU, «COJUK TpeepeHIMsICH» TEPMUHUHUHT MYKOOWIM cudaTuia «COJTUK
UMTHUE3NY», «peanu3alys KWIMHTaH TOBapiiap» TEPMHMHHM YpHUTA «COTUJITaH
TOBapyapy», «IEMO3UT MyJd» TEPMHUHHM YpPHUTA «OMOHAT MyJ» TEPMUHHU XaMmza
«TPaH3UT» TEPMUHMHHMHI Yy30ekya MykoOwnum cudaruga «oiaud  YTumn
TEPMUHIAPH Y36EKHCTOH PecryOiMKACHHMHT CONMMK KOHYHUMJIMTHTA XaMaa
Koaekcura kupuTiiras (Y36exkucton Pecybnmkacy JJaBIaT COMUK KyMHTACHHMHT
20.09.2016 imnmarm Ne 16/1-20598 conynm mabiaymoTrHOMacu). Myomanara
KUPTUTATAH SHTU TepMuniap Cb TepMUHIaApUHUHT TYFpPHU TapKUMa KWJIMIITa Ba
V3 YpHuAa TYFpu Udoaa STUIUIINTA acoc OYIIraH;

TWIIIYHOCIMK Ba  COJMK-OOKXOHA COXAJapUHHUHI  HMHTETPalUsUIAlIyBU
Oopacumarn unurad uwkwiran amamui Ttakmugaap A2-058 «bromker-conmk
cuécaTu WXPOCUHU TabMUHJIAIIIA COJUK MAabMYPUMIUTHHUHT POJMHU OIIUPHUII)
(2016) maB3ycugaru gaBiaT aMajinid TaaKUKOT Jioiuxacuaa (oinananuiran (Dax
Ba TEXHOJIOTUSIJIAPHU PUBOXKIAHTUPUII KyMUTACUHUHT 2016 itun 15 utonmaru No



®TK-03-13/378 connm MmabiymMOTHOMAcH). Takiaud dTWIraH MaTepHaiap
TUJIIIYHOCJIMK Ba COJMK-OOKXOHa coxajapujia Keda€rraH kapaCHJIapHU Xamja
XOJIUCaJIapHH, yJIApHUHT PUBOKIIAHUIIN XaKuJIaru OUJTMMITapHU
TaKOMWUIAIITUPHUIITA, KAMUSAT ab30JIapu YUYyH COJUK Ba OollKa MaxOypuid
TYJIOBJIAPHU aHUK Ba KUCKa, Oapuara Oup Xuija TYUIYHWJIAJIUTaH Japaxara oiu0
KEJUIITa XU3MaT KUIMOK/A.

TagKuKOT HATHKAJTAPUHUHT anpodaumsicu. TagkukoT HaTkamapu 21 ta
WIMHUI-aMaIui AH)KyMaH/a, KyMJIaJIaH, V3JDKTY npodeccop-
VKUTYBUMJIAPUHUHT Xap WHITK WiMH-Ha3apuil anxyMmaninapuaa (Tomkent, 2003-
2015), «Xopwxuil TWLIAPHU YKUTUIIAA JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUSIHUHT YpHH Ba
axaMusTH» MaB3ycuaaru wiMui-ycinyouin amxymanaa (Tomkent, 2007-2016),
«Fm  omum - 2007-2010» wnMumii-amManuii  aEmXyMaHHIa, «Y30EKHCTOH
PecniyOnukacuaa Fa3HAUMIMK TU3UMUHU MIAKJUTAHTUPHII [IAPOUTHAA OOJKET-
COJIMK CHECATMHUHT JoJ3ap0 Macajmajapu» MaB3yCHUIaru WIMHA-amMaiui
amwkymanna (Tomkent, 2004-2016), VY3P.JlaBmar comuk kymuTacu COJHUK
akameMuscuna OynuO yrraH wiMmuii-amanuii amwxymannapaa (Tomkent, 2005-
2016), V3P.JlaBnaT 6GOXXOHA KyMHTACH OIMH XapOuil GOXKXOHA HMHCTUTYTHA
oymu6 yTran «XyKykHH Myxo(daza KWwiHill opraHjiapuga Kaapiap Talépiari
TU3UMUHU TaKOMWUIAIITUPUID) MaB3ycujard PecrnyOnuka uiaMuii-amanuii
koH(pepennusana (Tomxkent, 2009-2015), TomkeHT gaBiaT IOPUIUK UHCTUTYTHUA
oynmu0 VYrran wiamui-ycnyouit  koHpepenmusiga  (Tomxent, 2010), IX
Miedzynarodowej naukowi-praktycznej konferencji «Kluczowe aspekty naukowej
dzialalnosci-2013» (IIpara, 2013), Za IX MexmyHapogHa HaydHa MpPAKTUYHA
koH(pepenus (Codus-bomrapus, 2013), «Naukowa Przestrzen Europy-2013»
(ITomema, 2013), «Zpravy Vedecke Ideje-2013» (Ykpanna, 2013) maB3ynapumaru
pecmyOiiika Ba  XaJKapo WIMHUH-amManuii  KOH(epeHIusIapia Mabpy3a
KypuHUIIMAa 0a€H STHIITAH Xam/ia arpoOalusiad YTKa3uIraH.

TaagKuKOT HATHKAJAPUMHMHI IbJIOH KHUJIMHMIIM. [[rccepraius MaB3ycH
Oyiinua >xamu 41 Ta WIMMIA UIIT YOI STUIITAH, IIyiapaaH, 1 Ta MmoHorpadus, YKyB-
yenybouit KymranMa Ba 24 wmiMuii Tesuc, Y3zbekuctoH PecryGmumkacu Oumid
aTTecTalsi KOMHUCCHUSCUHMHT JOKTOPJWK JUCCEpTAIMsIapd acoCHUN  WIMHMA
HaTWKAJTApUHUA YO ATHUII TaBCUsA JTWITaH WIMHH Hampiapaa 15 ta makona,
xymianat, 10 Tacu pecryOinka Ba 5 TaCH XOPWIKUHN KypHaJUIapa Hallp dTHITaH.

JluccepTAaMSIHUHT XaKMHU Ba TY3WJuIM. J[uccepranus TapkuOW KHPHIII,
TVpT 000, Xxynoca, Qoinananwirad anabuérnap pyixatugad uOopar.
JluccepTanustHUHT YMyMHUH XaKMHA WJI0BaAaH Tamkapy 238 OSTHU TaIlIKUI dTaju.
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JJACCEPTAIIUSIHUHI ACOCUM MASMYHH

JluccepTallsTHUHT ~ KMPHMII  KUCMHJa  YTKa3WiraH  TaJKUKOTHUHT
J0J13apONKury Ba 3apypaTH acocilaHTaH, TaJKUKOTHUHI Makcaau, Basudanapw,
o0OBEKTH Ba MpeAMeTH TaBcudIaHraH, pecnyOiuka (aH Ba TEXHOJOTHsUIAPHU
PUBOMIIAHTUPUIITHUHT YCTYBOp WMYHAJIUIUIApUTIa MOCIUTH KypcaTWiraH Xamja
TaJKUKOTHUHT WJIMHM SHTUJUTH, aMajuil HaTwkajlapu Oa€H KWIMHTAaH, OJMHIaH
HATW)KAJIIAPHUHT WIIOHWIWINIY, WIMUN Ba amMaluil axamusTé ouud Oepuiira,
TaJKUKOT HAaTH)KAJIADUHU aMaJIMETTa >KOPHUM ATHIL, WIIHUHT apoOalMsICH, HaLIp
KWJIMHTaH UIUIap Ba TY3WIHIIN Oyiirdya MabIyMOTIap KEITUPUIITaH.

HucceprauustHuar “CoJankK Ba 00KXOHA TEPMUHJIAPU TAAKMKHHUHT
WIMHii-Ha3apuii acocjapu” 1e06 HOMIaHTaH OupuHuYM O00HMIa TEpMHH Ba
TEPMUHOJIOTUK TH3UMJIApra JIOWp (QHUKp-MyloxXasauap, TEPMHH, arama, HCTHIIOX,
TEPMUHOJIOTHS, HOMEHKJIaTypa TYyIIyHYaJIapd Ba  YJApHUHT  JIMHIBHCTHUK
MyaMMOJIapy WIMHI-Ha3apuil >KuxaTtnaH ypranwirad. Onouii cy3 Ba TEpMHH
Yypracugarn TadoByTra OepwiraH TWIIIYHOC OJMMJIAPHUHI Ha3zapuil Kapalulapu
YMyMJIAIITUPWITAH Ba yjapra MyHOca0aT OMJITUPUIITaH.

Typau TH3UMIM THIUIApTa OUJT JIGKCUK KaTJIaMJIAPHU JUAXPOH TaJAKUK ITHIII
TWIIIYHOCIUKHUHT A073ap0 MacananapujgaH Oupu xucobmanagu. Ly mabHOma
¥30eK TWIM COJMK Ba OOXKXOHAa TEPMHUHJIAPUHMHI TapUXUH 3TUMOJOTHSICHHU
Vpranuin OyryHIM KyHJIa MyXUM axaMUsIT KacO dTajiu.

[IMapkna wik coiauk Ba 00X THU3MMH Xamjaa TEPMUHIApU XyCycUAaru
MablymMmoTiap Xutoi conmHomanapu (XyH gaBinath, TypK XOKOHJIHTH),
myHuHraek, Typdon xapoOanapunan tomwiran €3ma mathiap (V-VI acp)ma
yuypaiau. Ynap KaauMrd TYpKUW, CYFI Twuiapuga Oynub, Oyana MOHUUN
Kamoallapu TOMOHUAAaH OuTwirad. Macanan, OyryHru kyHaa bepiun ¢gonnuna
cakiaHaétrad T.M.222 xypcaTkuwin ByaMuIl MCMIM KWIIMHHUHT COJIMK TYJIAIl
makcamuna Kapa Vrynman Kapsra onraH KyMyll TaHra yd9yH GepraH THIIXaTHIa
KyHuIaru KyJi€3ma KeITUPUIIa .

Asigi bild koni beriir — men. Berginéd yoq (ba)r bolsar — men kisim Tiiziig
koni (b) ersiin. Mabnocu: “(Kymymnu) ¢Qoiimacu OwiaH TYIHK KalTapaMmad.
beprynua ityk-6op Oyncam (OopmaH-iiykmaH), XOTUHUM Ty3yr TYIuK Oepcun’.
Matuga Oepumun OepuMHU KuIMCH (XoTuHW) Ty3yrHu yprara KYHuo
xadoariamoxaa’.

V36ek THNIM CONMK Ba 00X TEPMHHJIAPHHUHT TAPUXUIl MIIH3IApH
TYpPKHAWIAp JyFaTYWIUTMHUAHT acocuucn Maxmyn KomrapuiiHuer —““/leBoHy
JYFOTUT TYPK~ acapuja upm, Odpm CY3JapUHUHT MOpP(HEMHK HETM3U acoCHja
aKJJIaHTaH oupm, 63pm, 63p MAKIWIa, COMUKHHA “OepMOK, TYIaMoK’, pabacam
(conmuK conuml y4yH Y€K KWIMO OJIMHAAWraH omia €KW OWIaJard MIIra spokiu
KUILIWJAP), KancaH, KI¢cdn (COMMKHUHT KHUIJIOK XYXKaJUTU MaXCyJIOTIapUHUHT
MabIyM KUCMUJAH Oepwiiagurad TypH ), uamba, wamwvlOa (CyFOPUI HIILJIAPHIA
UIITUPOK dTMAraH KUIMWIAPAAH YHAUPWIAJAWTAH COJIMK TYpH) CHHTApU TYPKUN

"Comukos K. Typdon obunanapu//Xaxon anabuérn xypuamm. — T.: 2013.Ne 7 — B.161.



THIIIA MaBKy[ OYIraH CONMK TEPMMHJIAPU KEHT Ky UIaHuaran®. “J[eBoHy JyFOTUT
TYpK” acapvHM Ky3/1aH KEUHMPHUII IIYHW KYpcaTauKd, YHJa KYJUIaHWUITaH 0ab3u
UKTUCOJUM TEPMHUHJIAp XO3UPTH V30K amabuil TUiIuMaa Xam alpuMm Ky3bHil
dboHeTUK Y3rapuiniap OujaH KyuTaHwiMokaa. JKymianaH: oadu-comou, casoo-
comux Ba Oomkanap. Acapaa Y3MHUHT TYi1a UPOoIaCHHU TONTaH 0ab3u JeKceMaap
naBp VTUIIM OWIaH UCTEBMOJIJJAaH YWUKUO, XO3MpPrd KyHJa apxau3mra
allTaHTaHJIUTUHY KyHUJard TepMUHIIAp OWJIaH M30XJall MyMKUH: YmyHu/Oepay —
Kap3, ypyHu — nopa; yeyp-0aeiam, capm — caeoo2ap; mepuu/my3o — uwyu® Ba x.

Amnmep HaBomitaunr “MyxokamaT yn-imyratailud” kutobuaa, Maxmyn as
3amaxmapuii TOMOHWJAH sparTwirad Jyrarna Ba PaOrysuiinudar ‘“Kuccacu
Pabry3uii” acapuma xo3upru y30ek amabuil TMIUAArd coaux TEPMUHU Calble —
CanblK — Canapavik MWAaKIUAa, myn06 JIEKCEMacHu 3Ca molaxk, moade Tap3uja Kauja
stunagu. B.B.Paposaunr tapkumiammya, Kpum Ba JlntBa Xyayanapuaa smoBdn
TYPKUM XajKjiapra MaHcyO OyiaraH KapauMm »3JlaTd TUIUIA MO8 CY3UHUHT
MabHOCH myjiawd, mynos, nyi mMyKogamu, xax MabHOJApUHU Y3ujaa udoaa 3Tajau.
Anban TepMUHUHUHT (DOHETHK Y3rapuiira yuparaH y30eK4a osnawu 1aKId, YUFYP,
TYBUH, JOOHOp THWIUIApHJa 3Ca al16aH, MYFWI TWIWJAA anba (H) IaKIIapu
MaBxKynC,

bynnan Tamkapu, V30ek Tunumaru Tapuxuit Cb  TepmuHiapunHu
Zaxupunaua Myxamman boOypHHHT j)kaxoHTra Mamixyp “boOypHoma” acapuma xam
yupatuml MyMKHH. “boOypHOMa” acapujiaH KeNTHUPWITaH KyWHJard MaTH
napyacura 3bpTHOOp OepuHr: Yaxopwanba «kynu bBopuxk 06 myweanoa
Xunoycmonoa xoneon Hypbexnune ununapuoun uueupma MuHe WOXPYXULIUK
onmyn 6a awpaghuii éa mauzakum, Xoowca Xycatin deson Jlaxyp xonucomuoun
uubopub 30u, kenmypou. Axcapunu Mynno Axmao banx apbobuoun banx
macnaxamu yuyn tiubopunou?,

Kysarunaguku, ‘“boOypHoma” acapura TeTUIUIM KEITHPUITAH MaTH
Ma3MyHHJIaH JIaBjiaT OOIIKApyB THU3UMHUAA (PUCKaT (COJNMK-Fa3HA) CUECATUHUHT
TyTTaH YpHU, HA30paTU Ba YHUHT axXaMUATH KAl Japakajga MyXuM OYJITaHWHU
aHIJIall Xe4 KMMIa KMUMHYMIIMK TyFaIupMaiam, amoarra. Kyhunmarn skymiaa Xxam
(DUKPUMU3HU TACTUKTANIH:

Xap xum noowiox oOynca, ama AU XU3OHA UURMOK Kepak. Xu3oma iHcamb
KUIMOSIUK VI IIHUHS Kowuoa ¢paxp eéa myboxommyp. HAuna o6up pacm 6yoypkum,
XU30Ha 6a NOU2OX 64 MYIK CANIOMUHUHZ HCAMUB OAUMYMOMUHUHZ KAOUMOUH
MyKappap 6a MyausaH mauiapu napearaniap O0pOypKUM, ysea epea acilo Xapic
6ymact?,

IOxopuaaru sxymiaanapHUHT X03UPru Y30eK anaOuil TUIuAard TaOauIuHU
Kyhnaaruya udoanam MyMKHUH.

8lanabaes X. OOLIECTBEHHO — IOJMTHYECKAS U COLMAILHO — SKOHOMMYECKAs TEPMHHOJIOTHS B THOPKOSA3bIYHBIX
nucbMeHHbIX naMsaTHuKax X| — X1V BB: [uc...x - pa ¢punon.Hayk. — T.: 1991. — C.253.

9XycaHOB H., Mupaxmenosa 3. Ukruconuér atamanapu Ba uul roputumt.-T.: 2005. — b.93.

Wanabaes X. OOIIECTBEHHO — TOJMTUYECKAs M COIMAIBHO — SKOHOMUYECKAs TEPMUHOJIOTHS B THOPKOS3BIYHBIX
nucbMeHHBIX naMsaTHHKax X| — XIV BB: [uc...x - pa ¢punon.Hayk. —T.:1991. — C.185-186.

U3axupumuun Myxamman Bo6yp. Bobyproma. —T.: 2008. — B.184.

2Kypcarunran manba. — b.196.
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Kumxu maxmea uukca, ageancu noowloxHune Oounucunu capg) ea xapaic
KUTUWHU MYMIAKO Ao, yam xucooaazan. Xazuna myniauHu XaiKuHune o10uoacu
Gdaxp ea maxmosea cazosop uui, 0eb oOunuweau. Ana wyHOal ooam OOPKU,
XA3UHA, OMXOHA, MAMIAAKAM NOOUOXUHUHE JHCAMU KVY-KYPOHU (Tau-Tyuinapu)
VUYH Kemaouean Xapajicamiap Kaoumoar oencunad Kyuuiean mMyausH eUiosam 6da
MYMAHAAPOAH MYWAOUSaAH OApOMAaoaap Xucoobuoauw Konianaou, 6y oapomaonap
bowKa makcaonap yuyH capgh smuimaiou.

W3nanunuiapuMu3ga  TIyHTAa MIIOHY  XOCHJI  KWIAWKKH, boOypuiinap
CYJIOJJACUHUHT XYKYMPOHJIMTH JaBpuJa aManja KyJUIAaHWITaH apuM COJIUK
HOMJIApY, TEPMUHJIAPH, AHTPONMOHMMIAPHUHT MAaKpPOKYJIaMUHU TAaIIKWJI 3TYBYU
nakabnmap Ba Taxawmrycnap cudatuga xaM unuiatuiarad. Kydumarm skymoara
bTUOOp OCpPUHT.

....;OHyCcxXOHHUHe Kamma Ku3u, MeHuHe OHAMHUHE MYSUWLAH d2aUUCU I0U.
Ana 6upu mapxounapoan'® 30u, ynu Tapxoubecum Oep s0unap. Ana 6Gupu
Kymyx6ezaum, ywa Tapxonbecumuune kykaroowu 30u*?.

[ynunraexk, acapaa yia gaBpjia COJMK COXacua KeHT KYJJTaHWITaH, aMMO
OYyryHrM KyHra Kenu0 apXauK TEepMHUHIra aljaHTaH Mupoxyp TOJTUCEMaHTHK
TEPMUHMHM XaM ydparmauk. Mupoxyp® — 1) xmpox Ba Oomka MaxOypuii
TYJIOBIApAAH TYIITaH JapoMaJijlapHU Ha3zopaT KWIyBYM aMajjop IIaxc; 2) XOH
0TOOKapJIapUHUHT OOLUTHFU.

Iy xkynu A60ynazuz mupoxypuune Jlaxypoan dHcymoo yn-aéean OUUHUHE
liueupmanyucuoa bumunean xabapu keaou*®.

“boOypHOoMa”1a CONMMK Ba OOKJIapra JOUP ACKU Y30€K THIMAa Kai1 dTHIraH
MYXACCUTL, HCO2UD (HCA2UP, HCOUSUD), MUPOXYD, MAKKADY EPMORU, MAPXOH, YUUpa
KaOu TepMHUHIIAp yupaca, yMyMaH, Ou3 ydyH TeMypHUiiIap AaBpHa COJUK THU3UMHU
xakuaa Oatadcusi MabIyMOT OepyBuM Hoaup ManOamapaan Oupu  “Temyp
Ty3yKJIapu”~ KUTOOWJA 3Ca WULOH, MOTY HCUXOM, KANAKYU, moap, bapom, myion
(muion), Xxonuca, Cylop2on, Xupodc, pausm, eaxg, oco2upoop’’ IMaKIMmard
TEPMUHJIAp KEHT UIUIATWITAHUTA JTy4d KEJIJTUK.

OuKkpuUMU3 TacIuFu cudaTuaa Kynuaara KymiaaaapHu KeITHPaMu3.

bupu eunoamoan tiueunean moanapuu €3ub, pausm axeonuHu MeKuupuo
MYPCUHKU, HCOZUPOOP hyKapoea dicabp-3yam emrazud, YiapHuHe XOJUuHU Xapoo
ommacun'®. Ulynunrgex, Bakd — MNOANIOX, XOH Ba yMyMaH, Ooli-Gajgasiar
omamiyap TapadumaH MacKWI, Majapaca, XOHAKOX Ba MO30piap HUXTHUEpHTA

13“TapXoH” CY3MHUHI TAPUXUH STMMONOIMK INAKIM AapXxoH.TapXoH TEPMUHU TypIM COIMK Ba GOKIApAaH 0301
KWIMHUO, UMTHE3Nap Oepuiramynru Kain stwiran Epmuk. Hlynnait épaukiapra sra O6ynraH maxciap TapXoHIap
n1eb XaM IOpPUTUIITaH.

143axupunmus Myxammazn Bo6yp. Bobyproma.— T.: 2008. — B.40.

B5“Mupoxyp”, “apieik”, “Tamra”, “Tamraun’ ka6u tapuxuii epmunnap XVI-XVII acprapaa Ypra Ocué xoummxnap
MYIIAPUHUHT PYC MOJIMIOXH, KHA3BIApH OMJIaH Hynra KyHraH JUIJIOMaTHK MyHOcabaTiiapura ouj XyXokariapaa
yuapamu ky3atmiaan. Kapanr: Kynvamatos J[.C. CpenHea3sunarckue Jiena moCOIbCKOTO MPHKa3a Kak MCTOUYHHUK IS
HCTOPHUU PYCCKOTO si3bIKa: ABTOped.uc...1 - pa ¢puion.Hayk. — M.: 1995, — C.39.

¥3axupuyun Myxamman Booyp. bobyprnoma.— T.: 2008. — B.169.

“Temyp Tysyknapn” acapuparu “sco2updop” — MOJUIOX OJIU/IATH alOXHU/Ia XU3MATIapH YUYH COJIMK MHFUIT XaKH
OniaH ep TOPTUK KWJIMHraH MaHcadop maxc. Yoy TepmuH boOypuiinap naBpuna xaM KyJUTaHWITaH, aMMO YH/IaH
onauHry ManOanapaa yupamaiimu. XII-XIV acpnapraua y “uxmaw” maxmuna, XVI-acpraya xymnpok “cyropzon”
mraknuaa, boOypwuiinap naBpuma aca “sicoeup”’ nes aTairaH.

BTemyp Tysykmapu. — T.: 1991. — B.57.



napoMaguaaH (QoimanaHu® TYpHIL, amMMO V3WHHM COTMAC/IMK IIapTH OwujaH
YTKa3uiIran €Kd BacHSAT KWUJIUO KOJIUPWITaH KarTra Xahup-3XCOH; €p-CyB, AYKOH,
KOpPXOHAa, YMYMaH Kyumac MyJK: Tamom eaxgnapuu Oowkapuui 6a Hazopam
KUIUW YYYH MYMAGANAUN MAHAQWY, Xap Oup waxap 6a 6unosimoa Ko3ull,
Myhmuii, Myxmacub maiuHiauHY YHUR2 Y3u2a Xaeona smoum®.

FOxopunarn >xymnana KYJUIaHUITaH MYymasaiiuiy//Mymasaiiu TEPMUHH,
UCJIOM Tapuxuja Bak(d MyJKHIra Ba YHJAH KeJlaJuraH JapoMajira BacHILIUK
KWJIYyBUYM AWHUM aMaigop MabHOCHHU Hdonaramokna: ..Xouwaxoxoda Catitiuo
Omoiiu xyxcanapoun Catitiud Myxammaoxyxrca Mymaeariununz yeuu spou.

Conuk Typnapu Xamjaa TEpMUHJIApU XakKuaard QUKp Ba Kapamuiap
Hacpunoun Tycuitnunar «Momuér» acapuga xam Oatadpeun 3 udomacuHu
tonran?!, Myamm@ KyiularaH coiaMk Ba 00 TEPMHUHJIApH YpTa acpiaapia KEHT
UCTEbMOJ/Ia MIUIaTUATaH OYynuO, ymap OyryHTM KyHra KenumO apxauk cysnap
KATOpUra yTraH. Yila NaBPHUHT MKTHCOAMET TEPMHUHOIOTHACHHHHI TapKHOMi
KarjiaMu OYJraH COJIMK TEPMHUHOJIOTUK OUPJIUKIAPUHUHT aKCapHsIT KUCMU
yMyMa1aOuid TuJ1 OMPIIMKIapUIaH TApKUO TONTaHU Ky3aTUIIaIu.

Macanan: Tamra?® (1.); 60k (¢.); capurymap (¢p.); ynor (T.); memKan
(d.); oerap (¢p. — 12 xyHIUK MaXOypuil IaBjaT MEXHATH); Ky3bsl (ap.); HAPOP
(ap.); pausr (ap.); aBopu3 (ap.); uuopa (§.); mympudona (ap.); myxaccui (ap.);
HUXPOKAT — TOFap — yJayda (T.); Xupo:x (ap.).

Wurmm3 Twmaard coiuk (tax) TEePMUHUHUHT TapUXUHA ATUMOJIOTHSICHUTA
HaBun Bypr tomonuman yon stwiran “A World History of Tax Rebellions —
KAXOH TapUXHUAA COJUK KY3FOJIIOHJapyW~’ HOMJIM SHUMKIONEAUK KUTOOIa
KyHugarnda Tabpug KeITHPUITaH.

“CoNUKJIapHUHT 3HT KaJUMUNA Ba KEHT TapKaJiraH Typu corvée 3au. Corvée
— 0y, COJIMKJIapHM TYJamra KypOou eTMaral KUIIWIaApHUHT J1aBjiaTra uiniad oepui
maptu OwinaH OaxkapwiaauraH KyJUIMK MaxOypuit mexHatoup. Corvée 0ab3u
EBpona nasnatnapuna XVIII acpraua, aitpum gasinatiapaa aca XIX acpraua aman
Kwirad. by ypunHnma myHu atu® YTUIN JKOWUBKH, uws, mexHam cY3uHH udoaa
ATYBUM COrvée JEKCEeMACHHHHT MYKOOWIM KaaumMru Mucp TWiuaa conuk
TEPMUHUHUHT CHHOHUMH xucoomanamn’2.

JuccepranusstHUHT UKKUHYA 600u «HIIm3 Ba y30ek TWILIapuaa COJHK-
00KX0HA TEPMHUHJAPUHHUHI JePUBALMOH TAJIKHHH» 10 HOMIaHamu. Maskyp
00012 conuK Ba 00KXOHA TEPMUHJIAPUHUHT SCATUIIN, XOCWI OYIUII yCyIJiapH,
COXa JIEKCUKaCMHUHT MYKHM Ba TAlIKM OMWLIAp Xucooura 0oind Oopuiu iyinapu
atpodmua Taakuk dSTunrad. lllyHWHTIEK, WHIIM3 TWIM COJMUK Ba OOXKXOHA
TePMUHJIAPUHUHT sicaymmuaa addukcamnmsi, CHHTAKTUK, CEMaHTHK, KOHBEPCHS,

PK3pcatunran anabuér. — 5.62.

2 A6y Toxupskon.Camapus.//Hapmaxuii. Byxopo Tapuxu.//Baéuuii.[llaxapau Xopasmiuoxuii.//6par.@aproHa
tapuxu.-T.: 1991. — B.241.

2'YcnomoB T.HanmoHanbHas HAJIOTOBas CUCTEMA. — Hyman6e: 2004. — C.23.

22“Tamra” TAapuUXMH TEPMUHM TIOJIMCEMAHTHK XyCYCHATra 3ra TEPMUHAMP. Y y4 MabHOJAA KYJUIAHMO KEJIMHIaH.
1.Tamra (Oenrn), “myxp”’; 2. “0oxxoHna 60xn”. XIII-XV acpnapia caio OuiIaH IyFyIJIAHUIITA PyXcaT OJIMII YIYH
TynaHraH “caBgo 00xu’’; 3. “mor”.

ZBurg D. A World History of Tax Rebellions. Great Britain.2004. — P.391.
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aKpOHUM Ba a0OpeBHATypaiap OpKAJIM XOCWJ OYJIMINK amMaliuid MUCOJUIap OujaH
EpUTHUIITAH.

Addukcanus opkaim cy3 sicalll MHIIIM3 Ba Y30€K TWILIapUIa Maxcysiaop yCyil
XUCOOaHaIu Ba y WMKKU acocuil rypyxra OymuHaau: 1) cydduxcrmap opkamm; 2)
npedukcnap opkamu cy3 scam.  Addukcanus ycynuaa JieKceMallap MabiyM
kymmmuaiap épaamuna udonananaan. by mopdororuk udomamanum gennIaau.
Cyddukc Ba npedukciap MOp(OIOrUK HyKTaW HazapliaH Ccy3 SICOBYM IJIEMEHTIIAp
Xucobmanaay, €pramun Mopdemanap, cy3 sICOBUM (POpMAHTIAP Y3Iapuaa THUIHUHT
SHI KUYHK CY3 SICOBUH, “KyPWJIALI 3JIEMEHTJIAPHHU aKC STTHUPAIH.

V36eK THIM CONMK Ba GOKXOHA TEPMHHIIAPHHHHT SCATHIINIA, YIAPHH UHITIH3
THIAIAH Y30€K THUIATA TapKUMa KWW KyHUIard, -uud, -4uiuK,-iux, -(y)m, aap,-
oop -uu adduxciap aon umTupok 3Taan. Macanan: exempt from tax — coruxodan
0300 xunuw, delivery of goods — mosaprapnu emxazuwm, currency proceeds —
santoma mywymu, responsibility — owcasobeaprux, tax legislation — conux
KoHyHuuueu, tax payer — coaux mynoe4u Ba X.K.

V36ex TmIMma -06, -y XapakaT HOMH SCOBYH KyIIMMYagap OPKAJIH
udoananrad, acocaH IOPUANK THIJAH COJUK-O0KXOHA JIEKCHKAcura Yy3JaliraH
kyhugaru Cb TepMunnapuau kentupamu3. Macanan: mexwupye, cypuwimupys,
myn06, comye, Ky3amye Kabu TepMUHJIAP aHa 1Ty KYIIUMYaJapHUHT MaxCyJIuIup.

WNurnu3 tunmaa comk-00KX0Ha TEPMUHIIAPUHUHT SICATAINN Y30€K THIIHIaH
dapxm Tap3na cupartor, ortcudparmom I, or+cudarnom II, or+paBum,
paBum +0T, ¢ensa +oT KOJUIUIA scaauIld aHuKIaHau. Macanan: heavy duty;
hidden tax; gross domestic product; specific duty; bilateral trade; double-tax;
international tax convention; imposed revenue; annual income; payable tax.

V36ek Trimna OyHra KyHHaaruiaap MUCOI OViIa Oafn: ukKu EKIama Conuk;
MYNaHAouean CoOauK, axkyuz 0o0dxc; oeup 060xc (Kynaueu), SUUPUH COTUK
(bunsocuma); XaiKkapo CONUK KOHBEHUUACU, V3Apo cAB800 (UKKU MOMOHIAMA),
VHOUPUN2AH MYULYM,; SANU UYKU MAXCYIOM, UULIUK Oapomad Ba OolIKaap.

TaaKuKOT TaxIMIM HaTHXKACKU1a UHTJINW3 TUIKaaru koupepcusamrad 78 Cb
TepMuHIapu V30eK Tuiuga MOPQOJOTUK YCYJ OpKaJIMd sicaliraH TepMHHIIApTa
TVFpu Kenuiy anukiaanan. Uarmu3 tunu Chb TepMUHOIOTHK TU3UMUA KOHBEPCHUS
XOJIMCACUHUHT  Te3-Te3 103 Oepuimu HucOaTaH Maxcyaaopaup. Maskyp
TEPMUHOJIOTHUK THU3UM YYYyH Xapaktepiu OynraH N-+V MOAEIMHUHT KOHBEPCHUS

xoaucacuaa ¢haon UIITUPOK ITUIIMHY 2. 1- xKaaBalaH Ky3aTUIIl MyMKHH.
2.1- xaaBan
TepMHUHIADHUHT KOHBEPCHS OPKAJIHM XOCHJI OYIHIIN

V36ek Tvanma
Wurnuzua KouBepcusira yupari
aHTJIATyBYH SHTH NeKCUK MabHOCH
TEPMHH XOJIaTH
MabHOCH
. .. ap3 0OEpMOK, HMTHE3 tax credit — conu
credit UMTHE3, Kap3 Raps HEPMOR . K
OEepMOK UMTUE3U
tax and customs act —
n Xapakar KUIUII, KeIro
act O6a€HHOMA, XYXKKaT — s COJIMK Ba O0XXOHA
: YHyM 6aéHHOMAacCH
. . budget estimate — 6ropxeT
estimate MYJDKAII, TAXMAH CMeTa TY3MOK N
JOWHUXaCH




Tapxxkuma sxapaéuuna uHrm3 TIM Cb TepMUHONIOTUK TH3UMUTA XOC OYiraH
KOHBEpPCHUSl XOJMCACH TabCHUpHA CY3JIapHUHT JIEKCHK Iakiu Ba Tanaddysu
y3rapunicu3 Kojaau. bup cy3 TypkymugaH Ooika Oup cy3 TypKymMura YTHIIHJIATH
y3apo MmyHocabarimap V+N mogenmura myBoduk (nepuBatuB xojiaT) (eba cy3
TYpPKYMUJIaH OTJalrad cy3iap, y3ak ¢eba mopheMuk KoOuFu OWiaH TaJIKUH
srunanu. Cy3napHu TypKymilapra axpatumgara OyHaail KUMMHYMIUK Tap>KUMOH
»bTHOOP Mapkazuja OYiuiM afexkBar (MOC) Tap)KMMa KWIMILITa 3aMUH sipaTajiu.
Macanan:

2.2 - skaaBaj

Nurnmmsua V36ek Trmna Konsepcusira
SITHIHM JTIEKCUK MaBbHOCH
TEPMHUH AHMIATYBYH MabHOCH yupari XoJIaTH
le HUFMOK HUPMOK HUFUM, COJIUK levy a tax/duty - Cormui comor,
vy » YHIP ’ 00 OJIMOK
030/ KHJIMO N exempt from tax/duty-
exempt o K UMTUE3 P y
(comukman, 60sk1aH) COJIMKIAH/00KIaH 030 KAJIMOK
oupop kummra 0axo ows,
rate Pop X KOX(PHIICHT, tax rate - conuk craBkacu

OEpPMOK, K10 KHJIMO N
PMOK K K HapX, KHMaT

Nurnu3 twmn Cb  TepMHUHOJIOTHACHIA KOHBEPCUSHHUHI 03ara KEJHIIH,
MabJIyM OUp TypKyMra MaHcyO JE€KCEMaHHUHT aTall MabHOCH Ky4dcH3IaHUO, OOIIKa
CYy3 TypKyMuUra XOC MabHOBUM Ba CHHTAaKTUK Oenrura jsra OYnuimm coxa
TepPMUHJIApU KYJJIAHWITaH MAaTHJAp TapKUMAacHJard Mypakkad Ba dalKarll
XoJlaTiap Kyduaaruiap OuiiaH 30X 1aHajlu.

1. OMOHMM MIAKIUTM JIeKceManap OWpJlaH OpPTUK CY3 TypKyMuUTa MaHCyO
OYIUIIIN MYMKUH.

2. Cy3 wmaBxkyn Ourra MabHOCH €KM MabHOCHMIAH Oupu Owian Oup
TYPKYM/IaH UKKUHYUCUTA KYUUIITH MyMKHH.

3. C¥3 Typkymu Oup-OuMpUHUHT BazuacuHu 0akapul TypHIIIHM MYMKHH.

4. Cy3 HyTK xapaéHuaa y3 Bazudacuuu Oaxkapa TypuO, BaKTHHYA sSiHA OUp
CY3 TypKyMH Bazu(acuHu XxaM 3MMMACHTra OJUIITN MyMKHH.

IOxopunarunapnan  KYpuHaAUKWA, KOHBEPCHS XOOUCAaCH  TabCUPHIA
JeKceMaliap SHTH TapaadrMa XOCWJl KWinO, Tap)KMMaja ¥y3ra JIEKCUK MabHO
udonanamokaa. by X0l TEPMHUHOIOTMK TH3UMHHMHI TaKOMMJUIAIIyBUTA OJIUO
Kenaau. Ymoy XOoJauca TabCUPU OCTUJA siCAJITaH WHIJIN3 THJIM COJHMK-O0O0XKXOHA
TepMUHJIapU y30€K TWINAA ydpaMaciurd Ky3aTwind. Jlemak, TepMHUHIIAp HUKKA
TAJJa TApKUOWM JKMXATJaH XaMHIIa XaM MyBopuK Kenmaiau. by kapaéu
TEPMUHJIAPHUHT TapKUMaja Oepuiuiiuaa Oup MyHUa MypakKaOJIMKIApHU ro3ara
kenarupaau. buHoOapuH, MOC, OMp XWJI TapKMMara DSpUIIUII HUKKH THIUIA
MyKaMMall JJyFaTiapra Oyiaran 3XTUEKHU siHala OPTTUPALIH.

TaaKUKOTHUHT yuuHYM 0001 « MHI/IM3 Ba y30€eK THJIAPH COJINK-00/KX0OHA
TEPMUHOJIOTUSICHIA AHTOHMMHUS Ba CHHOHUMHUS XOAUCAJAPU»HU YpraHuIlra
OarvnuiaHraH. AHTOHUMHMK TEpPMHUHJIAPDHUHT  y3uUra XOC JKUXaTH, CoXa
TyIHIyHUaJIapuHU udoaaianl )KapaéHula BApUAHTAOPIMKHUHT HUCOATaH KaMJIUTH,
alpuM aHTOHHMM TEPMUHJIAPHUHT MYKOOWJIU JACSIPJIM MaBXKYyJ SMACIUTUIATUP.
Maskyp Macamara JI.A.HOBUKOB KylHaarnya aHUKIWK KHUPUTAAH: «AHTOHUMHK
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OMpIMKIAp JEKCUK-CEMAaHTHK JKMXATJIaH KapaMa-Kapiid MyHocabatiga Oynrax
X0Jia, MapagurMaTHK >KUXaTnaH sroHa Jgud@epeHuusioBYr Oenru opKaau
dapxnanagu®®y. Tagkukorna aHTOHMMUSHM E.A.DeIOpYEHKOHUHT «KOHTPAP,
KOHTPAJAUKTHB, KOMILIEMEHTAP, rpaayasmn KIaccupuKausacuIan>
doiigananran xoyjga yJapHU Typiapra axparu0 taxiauia Kuwiguk. bynamga Cb
TEPMUHOJIOTUK OUPIMKIAPUHUHT JIEKCUK-CEMAHTHK XYCYCHUATIApH Y3apo 3H]l
MyHOca0aTiIapuHu UoanoBun KaTeropus cudaTuaa Kapajau.

Cy3mapHUHT y3ap0 AHTOHMM 53KaHWHU aHMKJIAIl YYyH yjap ypTacujaaru
yMyMH O€NrWwjapHd TONWMII MYyXUM CaHajlagud. AHAa IIyHJAd YMYMH
oenrunapiad OMpy aHTOHUM KY(PTIUK XOCHIT KUITYBUM UKKH CY3 YpTacua Opank
TYIIYHYaHUHT MaBXyz Oynummaup. byHmait opanuk TynryHYa WKKH aHTOHUMHK
KyTO ¥pTacuga MaBxyJ] OYnauO, ylapHH MaHTUKHUM kuxatnaH 6ormab Typaau. by
Typaard aHtoHumiap kKoHTpap antoHumuiaap (light tax burden — ewneun conux
toku, heavy tax burden — oeup conuk roxu) NeWWIaad. YJApHUHT YpTacuaaru
opanuk TyiryHua medium tax burden — ypma oapasicaoacu conux wku trepmuHU
owian udponananmokaa. Murnus Ba y36ex trnu Cb TepMuHoONIoruscuia aHya KeHr
TapKaJraH AaHTOHUMUSHUHT KOHTPAAMKTHUB IIAKIUJArd TEPMUHIIAP XaM 3H]
MabHOJIM OeNrujapra acoclaHTaHW Ky3aTWiaau. YJap acocaH OupUKMau
TepMUHJIap XUcoOJaHUO, ylap/a OpaluK TyIIyH4Ya MaBxyna Oynamaiiau. MacanaH,
uaram3 Taomaa; hard prices — sliding prices; small debts — heavy debts; easy
market — heavy market; soft money — hard money; fiat money — change money.
y30exk TWIANAA. dapkapop Hapx — Oexkapop Hapx, KaAOpCU3 6anoma — KaopJu
ganioma,; pesudeHm waxc — HOpe3UOeHm waxc;, MYJIKWH MyHocabamaap —
HOMYJIKULL MyHOCAOamaap; nyJaauK Xusmam — 6enyn xuzmam.

AHTOHUMUSIHUHT KOHTPAAUKTHUB TypH TapKHOWIArd KOMIIOHEHTJIapaa
3UANUK OenrucH MaBxXKyJl Oyica, OMpUKMaZa Y3rapuiiCu3 KYJUIAHTaH WKKUHYU
KOMIIOHEHT O€BOCUTa COJIMK-0OKXOHa TEPMHUHOJOTUK THU3UMHUIA JIaxJJI0p
SKaHJIMIK XaM Ky3aTuiaagu. Macaman, marjau3 Tuouaa: honest/dishonest tax and
customs employee; direct taxes/indirect taxes; interest/non — interest deposit;
taxable/non-taxable Ba 6.

bynnait xomar y36ex T Chb TepMuHONOTHsCHIA XaM Ky3ra TallaHaIu.
V30ek THiIMAA. xoauclmoxonuc conux ea 6oxcxona xodumu; Geéocuma 6a
ouneocuma coauknap, ousznu/gpouscusz Oenoszum, KUUMAMIU/KUUMAMCU3
ganioma;  COAUKKA — MOPMUNAOULAH/CONUKKA — MOPMUIMAUOU2AH ~ CUHTapu
TepMUHJIAp IIynap >kymiacunanaup. Murnu3 Ba ¥30ex tuau Cb TepMHHOJIOTHK
TU3UMUAA KYJJIJAHYBYM AHTOHUMHUSHHUHI SiHA OMp Typu TIpaayajJ aHTOHMMHK
oupnuknapaup. «['pagyan  aHTOHMMIIap, TpaAyaUIMK Japaxama-aapaxa
OelrMiIaHyBUd CY3UJAH KeInO 4YMKKaH OYynuO, y €ku Oy sKapaCHHUHI y3BHMIIMK
Genrucuaupy», — neb ézaau, A.Hosukos?®. I'pamgyan aHTOHUMIIAp MyaiisH xapaéH
Ba XOJMCAHUHT AUHAMHUK KEUUII kapaéHUHU OOCKMYMa-00CKUY aMmalira OIIMIIAHA
KypcaTaau. AHTOHUMUSHUHT Ma3Kyp Typuzaa acocaH cydukc Ba mpedukc, cy3

%Hosukos JI.A. AHTOHMMUS B pyccKoM si3bike. — M.:1973. — C.58;61.

Bdenopuenko E.A.CTaHOBIIEHNE U Pa3BUTHE TEPMUHOJIOTUYECKOM JIEKCUKHM TAMOYKEHHOTO JIENA B PYCCKOM A3BIKE.
—M.: 2004. - C.91.

Hopukos JI.A. CemanTuka pycckoro ssbika. — M.: 1973. — C.83; 90.



SICOBUM ysJIap OPKalIM scairad (sicama) Oup Ba KYN KOMIIOHEHTIM TEPMUHJIAPHH
Kypuin MyMKuH. Macanad, wHmm3 Ttaaggara - C‘default” Ba  “deflation”
TepMUHJIApUra Kylujaruiaap rpajayal aHTOHUM Oyna omanu: payment —
prepayment — extrapayment — overpayment; inflation — stagflation — slumflation —
reflation — hyperinflation — denomination — cost push inflation — demand pull
inflation xabu TepMuHIap HIyaap KyMJIaCHIaH.

bynnait tepmunnapau y30ek T Cb TepMHUHOJOTHSCHIA XaM Ky3aTHII
MyMKUH. Macanas, y30eKk TWIHAA: m)108 — 0JJOUHOAH M)JI08 — KYUUMYA MYI08 —
opmuK4a mynoe, nyi Oupaueu pacmuti 0apaniCacuHuHe nacavuuiu — NyIHUHS
KAOPCU3NAHUWU — UHQDIAYUAHUHS MYPEYH 0A8pU — UHDIAYUAHUH KYIaul 0aspu —
UH@IAYUAHUHE MUKIAHUW 0a8pu — 2unepuH@uayus (nya maccacu 6a mosap
HAPXUHUHE KeCKUH 0apaxcada ycubd Kemuuiu) — nya1 KUUMAMUHUHE V3eapuuiu —
UNAO YUKApUWL XapadicamiapuiuHe owud xemuwiu ounan 6o2nux uH@rayus —
manabHune owub xemuwu Ounan Oo&IuK UHGIAYUS KaOW TEPMUHIAP IIyIap
KaTOpUJaH YPUH OJIa/IH.

[ynunraek, ymoOy 0001a YOFMIITHUPWIAETTaH THJUIAP COJHK-00KXOHA
TEPMUHJIAPUHUHT CUHOHMMMSCH, VYHUHT Typjapy, CHHOHUMHUSA XOJUCACH
TEPMUHOJIOTHSL Y4yH MakOyJ, MebEPUN XOJaT dMAciUrd, yHH OapTtapad 3THII
nynnapu xam arpoduinya ypraHuiraH.

XO03Upru 3aMOH THIIIYHOCIUK (DaHK1a TEpPMUHIIAD CHHOHUMUSCH Macajiacu
SHT J0J13ap0 Ba CUMJIMIIM Mypakkad OyiraH MyammosiapjaH Oupu XucOOJaHAIH.
XycycaH, CHHOHUM TEpMUHJAp OuigaH yMyMaaaObuil TUIAard CUHOHUMUS
TyIIyHYaIapy ypTacuaard TagoByT Macatajapy Xald TYJIAKOHIN TaIKUK dTHITaH
smac. “CHHOHMMIApD — CEMaHTUK JKUXaTAaH Oup-OWpura SKMH €KUM yXuiail
TylIyH4aHu udoaanaiiurad Ba MabHO Oenruiiapura €xyJ ycinyoui Oyeérura kypa
y3apo dapknanaguran nexcemanapaup?’”’. lllynara myBoduk Tapzna U.Cumiukosa
CY3JapHUHT CUHOHUMJIMTHMHHM aHUKJIOBYM ME30H cudaTu]a YJIApHUHT MAaTHJIA
JICKCUK JKMXATIaH y3ap0 ajJMallyBH »SKAHJIMTMHM Kauj 3Taad. Macaas:
“IMHTBUCTUKA” Ba “TWIIYHOCIWK’, ‘“onmmil Ba omuyM”’, “aBTOXHUpP~ Xamja
“repukonrtep®®”’ Ba 0.

TaakukoTna y30€K THUIM COJIMK Ba OOXKXOHA TEPMHUHOJIOTHSCHIA TE3-TE3
yupal TypaauraH JIEKCUK CUHOHMMHS OWp Heua TypyxJjapra axpaTHiIu: a) aciu
¥30ek4ya (YMyMTYpKHUH) JIEKCEMaJapHUHT Y3apO CHUHOHMMUSICH (comub oauw —
Xapuo KU, KUiumam — mauHapx, meKuupuul — Hasopam) Ba 0.

0) wyHgaii Tepmuniap Owiad ¢gopc-Tokuk4a €ku apadua, €Xya pycua Ba
OaliHamTMuUJIa JIGKCEMAJIADHUHT Y3ap0 CUHOHUMUSCH JHcapuma — NeHsl, OalloN —
bpokep, badan — 83Hoc, dapomad — gouoa — myuym — npuodsii. TanKukoTaa ous,
acnu  y30ekua, ¢dopc-TOKMKYA Xamjaa apabya TEPMUHJIAPHUHT  ¥3apo
CUHOHUMMSCUHU Oup TypyX ne0 Xxuco0nab, aHa 11y TypyX OujgaH pycua-
OaitHaIMHIIAT JIEKCEMalap CHHOHUMUSICUHU UKKUHYH TYPyXTa aKpaTauK.

Nurmm3 tunmunan gapxm tapsna, y30exk tunmuga acim y30ekda — Qope-
ToOXMK4Ya €KW apadya Jekcemaynap Karopura Ouwp acocnu, TyO Eku sicama

2Eprenbesa A.I1. IIpoekt cioBapst cHHOHUMOB. — M.: 1974, — C. 47.
BCunankosa U.A. CUHOHMMHS S3bIKA M €€ KOAM(UKAMOHHBIE OCHOBEL: Jlucc. ...Jnok-pa.Quion.nayk. —T.:
2012. - C. 65.
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TepMHUHJIAp OMsIaH OMPUKMaIN TEPMHUHIAPHUHT XaM CHHOHHUMHK MyHoca0aTra sra
OYMUIIM MYMKUHJIUTMHM KyWHJa KENTUPWITaH MMCOJUIAp TacAUKIAl oJajau:
monus — nyn maonaeu — finance; mywym — casdooan mywean nyn — revenue;
casdoeap — uwbunapmor — businessman; dapomaonux — oapomad Keimupuud —
profitable; xopuanon — oneup wwburapmon — entrepreneur; xapuoop — comubd
01y8uU — MudHco3 — CUStOMEr; conrukuu — conux uueysyu — taxer sa O.

Kaiin »Tum Kepakkd, XO03Uprd Y30€K TWIMHUHT OF3aKM MYJIOKOTH]IA
KUIIWIAP TOMOHUJAH alpyUM CHHOHHUM JKAPTrOHJIAPHM KYJUTalll XOJJIapu Xam
Ky3aTWIMOKJAa. byHmail JkapronjapHM HWHIVIM3 THIWAA XaM  MaBXyIJIUTd
gorumtupuiaaérrad Twulap Cb  TepMUHONOTMSCMHUHT y3Mra XocC yXIIaml
XycycusiTaapuman Oupumup. MacamaH, ¥y30eKk yMmMyManaOui TWIHIArd IyJa
JICKCEMACUHUHT XaproHaapu cudaruna, KyjaHuHe Kupu, COKKa, Jol, KyK, 8a10md,
Kapam, akiya Kabwnap Imynap xymiaacuaanaup. Wurmus Twnimpa xam OyHpai
XojaTHH Ky3atuimn MyMmkuH. JKymmaman: money, dirty, dust, ill-gotten, lettuce,
buck, green-back, currency. AKII myn OMpJMTMHUHT WHIJIW3 THIWAA KaproH
cudaruaa xaM KYJUTAaHWIUIIY JIEKCUK-CEMaHTHUK JKUXATAaH Y30eK Tuiuaaru Ouiiaxn
oup xun udonananaau. Y KYK panrja OyiraHiauru cababiy KUIIiIap TOMOHUIAH
y30ek tununa kyku (kykam), kapam, iHrau3 Tiraa cabbage éxwu lettuce (green)
TEpPMUHJIApH OpKaiu udoaa >Tuiaaad. Mucon yuyH, he's loaded with cabbage —
yuunz nyau xyn. Exu 1 don't have the green for a new car?® — SIuru mammsa cotuo
oyuiira nyaum WyK. MHTIWM3 THIIMOAry xymilajiap/a KyJutaHuiaran cabbage, green
xamja y30ekua xymianapaa KyJUlaHWiIrad nyn iekceMmanapu opkanu acauga AKHI
myJ1 Oupiuru udoaa STUIMOKIA.

HucceprauvsstHUHT TYPTUHYKA 000U “HMHIIM3 THIHIATH COJIUK-00KXOHA
TEPMHHOJIOTUK  OUPJUKJIApUHM  y30eK  THJIMra  Tap:KuMa  KHJIHII
Tamoiimiiapu” n1e0 Homuanrad. YHaa Cb  tepmuHONoruscuaa y4poBud
CUHOHUMHUK, OMOHHUMHK Ba  TIOJMCEMaHTHK  OUPIUKIAPHUHT  TEPMUHIIAP
Tap>KUMACHJIaTd MINTHUPOKHU, YPHHU Ba POJIM, Tap)KUMara TabCUPH, COXa aMaIUETUTa
ouJ XyXOKaTiiap xXamja KOACKCIapHU y €ku Oy Tuira Tap)Kuma KWIWII aCHOCHIA
CY3JapHUHT MabHOJIOIIUTATH Ba KYTI MabHOJMIUTU CATOUH X0AKMCa IKAHIIUTH, UHTIIN3
twmgarn oup Cb TepMmuHMHT Typiau makmiap OwiaH wudojanan XoJjaTiapu
MaBXKYUIMTH amMaliuii MucoJutap Ownan ucoorinanrad. lllynunraek, OyryHru kyHzaa
MyalsiH yciayOuii OYEKIOpIMKHU V3uja akc HSTTUPYBYM alpUM CTHJIMCTHK Ba
(bpazeosoruK BOCUTAIAPHUHT COXA TEPMUHOJOTHACUTA KUPUO KENUIIM HATH)Kachaa
Cb TepmuHM €Xyn yHUHT MyKOOWIM cudaruia KyJUlaml xojath opTud Oopaérranu
COJIMK Ba 00KXOHA TEPMUHJIAPU MHUCOJIMIA aTpoduinya EpUTHITaH.

WHrnu3 Tiim MyJoKOTH jkapaéHuia CHHOHUMIIAp Ba MOJMCEMAaHTHK CY3iap
MyXUM axaMmHsTra 3ra Oynau0, *KOHJIM CYy3/allyB HyTKUHM Oe3aira épaam Oepca-
na, TepMuHIapra 0ol OyiaraH wiMuUN yciyOjaru Tapkumasap >kapaéHuaa Oup
MyHYa MyaMMOJHM Ba3HWsITHU o3ara Kentupaiau. UyHKH TOJMCEMaHTHK Xamjia
CUHOHUMUK C¥31ap Oupop Oup conmk €xku 00KXOHA KOHYHUMIIUTH]IA UIUIATUITaH
coXxa TEPMUHUHUHT aHUK wudomacu Oyna omMaraHu Ba aMalu€ria yJIapHUHT
MabHONAapu  (apkigaHMaérranu Oouc OyHAA  TEPMUHJIAPHUHT  MEbEpPUit

B Aspunsu A.H. Bonbinoii skoHOMUYeCKHH cioBapb. — M.: 1999. — C. 486.



XyAOoKaTaapaa — Typiauda — [IapXJaHummra onu0d  Kelnagd — Ba  TapKuMma
AACKBATIIUTUHUHT FO3ara KeJmmura MOHCIIUK KHWJIaau. ]_Hy MabHOZAA,
TaAKUKOTHUMHU3da IIOJINCEMAHTHUK Ba CHUHOHHUMUK TCPMUHIIAD, YIapHHUHT
Tap)KMMaJard BapuaHTIop Typiaapu (abconroT, HuUCOMM, uaeorpaduk,
KOHTCKCTYyaJl, IAHAJICKTAJI, CTHJIUCTHUK, apaﬂam) CUHOHHMJIAD TC3-TC3 yqpa6
typaad. Macanan: Tax preference — “conmuk UMTHE3W” TYIIyHYACHHH HHIJIN3
TUIKMIA KyHUard JeKkcemMaiap acocua TaaIKUH KHIUII MyMKHH. Tax incentive, tax
privilege, tax break, tax reduction, tax exemption, tax receipt, tax remission, tax
deduction, tax rebate, tax allowance, tax concession, tax cuts, tax relief, tax
discrimination, tax credit, tax holiday, tax fringe benefit, tax perk, tax advantage,
tax loss carry back (forward), tax bononza, tax discount, tax immunity Ba x.k .

FOxopuarn CHHOHMMUK KAaTOPHM TalUKWJI 3TyBYM Oapuya Jekcemasiap
“ummuész”’ tepmuanan udoaganad xkenmoxma. bupok, ynapau wamuna “preference”
JOMUHAHT TepMuH XucoOnaHamu. lllyHuHr ydyH y Hadakar coJMK coxacuia,
Oanky OO0XKXOHA JIGKCHKAcHAa XaM KEHT KYJUIaHWIaIuTaH “‘OoxcxoHa ummuésu —
customs preference’” TepMUH OMpPUKMAcCHIA XaM UIITHPOK dTaau. Tapkumaaa sca
y Ma3Kyp Typyxra KHpPyBYM XaMMa TEpMHHJIAp YpHUAA WIUIATHIAO, YJIapHUHT
MyKO6HJIJII/IFI/IHI/I TabMHWHJIAII MYMKHH.

TaIIKI/IKOTI[a HHIJIN3 TUIWAaru Oapomao TCPMHUHHHHU JICKCMK Ba CCMAHTHUK
YKAXATJIaH Kyrugarnia rypyxJjamnra YpuHIuK.

benefit, profit — ymymanabuii Tungaru cys3

income, proceeds — MKTHCOAMET TEPMHUHU

return, revenue — Cb TepMuHu
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YuszmanaH KYpUHAIAHUKU, O0apomaod (Kupum, myuiym) TYLIYHYaCH HWHIJIN3
TUJIUAA Y4 COXABUM KaTjaM 3JeMEHTUIUp. MyJoKOT *apa¢Huaa yaapHu axpaTuo
TypyBUM MyalsiH TYCUK MaBxyJ sMmac. by xon TepMuH OuiiaH TepMUH OyiMara
JIEKCEMAHUHT Tap’KUMajard (QyHKIUOHAI KUXATIApUHU Oenruiamiga MyalsH
KUUMHYWIMK TyFaupand. MHrau34ua revenue (oapomao, kupum, myuiym) TEPMUHU
HadakaT CONUK amMalu€ruja, 6aiku 00XKXOHa coxacuaa xaM (paon KYIaHUITUIIH
MyMKUAH. DUKpUMH3 TaCAUFUHU KyWHMJIard >KYMJIQHUHT Tap>KUMacuja Ky3aTHII
MYMKHH.

Murmmsya: «Customs transit procedures are designed to facilitate the
movement of goods crossing the territory of one or more countries, without
jeopardizing customs revenue, which is threatened by the diversion of goods to the
local market»*®.

Tapxumana: «Tosapnapuune 6O0xCXoHa HA30pamudan oaud  ymuul
mapmubu, yiapuu oup éxu oup Heuma oasiam Xyo0you OpKaau Maxauiuil
bozoprapea oaub xupuuwt, 00dcxXOHa 60dCU mMyrawlOaxn OVUuH moseiaul Kaou
HCAPAEHNAPHUHE ONOUHU ONUUL MAKCAOUHU HA3APOa Mymaouy.

Conuk amanuéTuaa aHrJallWiraH «TYIIyM», «JapoMaj» MabHOJapu
00XKXOHa coxacuja KyJUIaHWIraHaa «b6odc mynosu» HU udoaanad keiamokaa. by
VpUHIa TEPMUHHHUHT «TYIIOB», <«JIapoOMaj», «TYIIyM» MabHOJIApU OYyTKyI
HyKonMaian. AKCHUHYA, MyalssH COXaHHMHI Y3Ura XOCJIHMIUra Kypa MaHTHUKUN
Ma3MyHHHU KacO 3Taju.

Cb TepmuHoOIOTHSICHUAA LIYHAAH CUMHOHUM TEPMHUHIJIAP XaM MAaBXYAKH, yJiap
makyiaH (apKJIaHTaHu X011, CEMaHTHK >KUXaTaaH oup xwinup. Macanan: Anabuii
uanm3  twmaark  local taxes TepmuHM Y30€K TWiMra Y3 JIEKCHK-CEMaHTHK
XYCYCUSITUHM CakjlaraH XoJja ‘‘MaxaJUlMi coJIMKJIap” MabHOCH OwiaH Oepuiica,
AKlllna local rates — opkaym Tankud kKunuHaau. lynunrnek, “tax payer” (0pwurt.),
rate payer (amep.) — conux mynosuu’' kabM CHHOHMMHK TEPMHHIAD TapKUMa
xapaéauna yupaiiiu. Cb TepMuHIapiuau Tap)Kumaia OepriTiIl xKapa&Huia acausT Ba
Oup THIAAry afabuii BaprHaHTIAPHUHT TaQOBYTIAPU XaM HHOOATTa OJIMHUIIIN JIO3HM.
Uynku AKII Ba Byrok Bpurtanusi cCOnmMK TU3UMHHHUHT V36ekncTon PecnyGnukacu
COJIMK TU3MMUIaH (apKIIH KMXATIAPU XaM MaBKy1:>2 Brszia ;xopHil KWIMHTaH COIMK
tuzuMu byrok Bpurtanus amanmuérura HucOaTaH sKMH Typaau. YyHKu V36ekncTon
Pecny6nmkacu coxa amanuéruaa XxaM MKKWA MMOFOHAIM COJIUK TU3MMU aMal KUJIa/IH.
By xon Tapxuma xapaéHuma TepMUHIAP MyBO(QHUKIATHHA TAbMHUHJIAMIAA KYTaHIHK
TyFmupamy. Y30ekucton, AKII Ba Byiok BpHTaHus CONMK TepMHHIAPHHHHT
TEPMUHOJIOTUSIIAT acocuid hapKiM xKuxariapy (JakyHaiap mukgopu 17 ta ) 0.6 %
HU TaIIKWI KWIaad. YJTapHUHT alpUMJIapUHU KyWHIIard skajBajifa Ky3aTHITUMH3
MYMKHH.

30Luc De Wulf and Jose B.Sokol. Customs modernization handbook. Washington. 2005. — P.233.
31(20141(01321 JLH. Aurnmiickuii 35IK, HAJIOT'H U Haorooonoxenue. — M.: 2006. — C.103 — 216.
32y pmonos K. K. Xopukuii mamnakariap conuk tuzumu. —T.: 2007. B. 7 — 10.



4.2- wansaJ
AKUI Ba bywk bpurtanusi CoJIMK TU3UMHU TEPMUHJIAPUHUHT Y30€KUCTOH COJIMK TU3UMH/IA
KYJUIAHWJIAAUTAaH TEPMUHIAPUIAH TapKuMaaaru (apku

AKIIIxa Bbywoxk bpuranusiga V36exkucTon Pecnybsiukacuga
consumption tax value added tax KYIIWITaH KUHMaT COJIMFH
turnover tax (caBmo o sITOHA COJIU MYMHH OBKATJIAHUIII

(casz unified tax K (ymym K

COJIUFH) KOpXOHAJIApHJIaH)
estate tax property tax KyuMac MYJIK COJIUFU
death tax Inheritance tax
internal revenue . .

. tax (boarding) office COJIMK, OOIIIKapMacu
service
tax dollars tax revenues (tax receipts) COJIMK TYIIyMJIapH

The analysis of a functional structure of export shows that export of goods
with the large share of the value added tax shows a positive tendency to growth3?
— DOKCHOPT CTPYKTYPACHHUHT (PYHKIIMOHANI TaxXJIWIM IIYHH KYpCaTaauKH,
KYIIWITaH KUUMAT COJIUFU Jlapakacu FOKOpHU OYIraH TOBApJIAPHUHT SKCIIOPTHUHU
VCHUII MKOOUH TEHCHIIMSTA dTa.

Lllynuneoex, Consumption taxes can take the form of sales taxes, tariffs,
excise and other taxes on consumed goods and services® — Kymunran kuiimart
COJIUFU TOBApJapHU COTUUIIAH OJIMHAJAMIaH COJMKIAp, TapuQuap, akuu3 COJUFH
€KM HCTEBbMOJI TOBApJIAPWIAH Ba XHM3MATIApAaH YHIWPWIAOUTaH COJIMKJIAP
Tap3uja OYIUIIN MyMKUH.

Matnna unutatiran value added tax xamma consumption tax — KyIUIAITraH
KUIIMaT COJIMFU TEPMUHJIAPH aciuaa Oup Xuil PyHKIMOHA — CEMAHTUK Ba3u(aHu
Oaxxapubd KeaMOKJa. BUPOK yJmapHUHT CTPYKTypaBuiM (apkiu >KUXaTjapu Xamja
OF3aKH Ba 3Ma MYJIOKOT JOMpAcHaa KyJUIAHWIMIIE Y36eKucToH PecryGimkacy,
bytok bpuranus Ba AKII colMK TH3UMIIADUHUHT Y3Ura XOC XYCYCHATIIApU
MaB3Ky/ 9KaHJIUTU OWJIaH U30XJIaHAIH.

OHIU KyHugara sxymiara ybTHOOp OCpuHT:

Death tax is probably one of the most hated taxes because it is linked to the
death of a person that you care about but with careful planning of you can make it
easier on your heirs® — Mepoc conury CH3HM BOSTA €TKA3TaH KHUIIMHMHT YIAMU
OunaH OOFJIMK OYJTaHJIWUTH OOHUC, IXTUMOJ, CHU3 EKTHUpMaluraH COJMKJIapiaH
Ooupunup. bupok cu3 yHM ¥3 BOpPUCHApUHTU3ra YTKA3WUIIHU MyXTaJuK OuiaH
peXaIAlITUPCAHT U3 yJIapra KUWUHYUIIMK TYFUJIMAN]IN.

¥Keith A. Business Taxation. London: 1996. — P.231.
34United States’ Taxes. Some International Comparisions.New York: 1987. — P.19.
SWelfare Economics.Taxes and Public Spending.Part 3, Oxford:-2002. — P.157.
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Kymnana kentupunran death tax repmMuHMHHMHT Kanbka TapkuMmacu nadH
MapoCUMH OWJIaH OOFIIMKACK KYpUHCa-[a, acauaa yHaal smac. Tapkumana yHUHT
JICHOTATUB Ba CUTHU(PUKATUB MABbHOCHUHH MEPOC COJUFM Tap3uja TAJIKUH KHJIHII
TVFpu OVaau.

Nurmm3  tumuaarn Cb TepMHUHJIApUHM — KyJDlalllga KydMa MabHOJIapa
UIIJIATAJIMIN XOJIATJapy XaM aHMKiIaHau. Macanan: Brake — sekcuk mabHOCH
“Topmo03”, tax brake “conMK TYJIOBIApUHH OLIMPHUIN HYIH OHMIIAH HUKTUCOIUET
puBoxutanuimmHN OyFunr”. Shield — nexcuk mapHOCH “Kanmkon”, tax shield “commk
IOKMHHM KaMaUTUpUIT”’, “‘COIMK UMTHE3N”, “‘CONMK TYJallIaH XuMosuiaHum . This
is the tax shield provided by the debt* — 6ynoaii corux ummuésuza kpeoum opxanu
IPUUUUTOU.

lyawaraexk, In some contexts (the analysis of financial leases, for example)
depreciation tax shields are treated as safe, nominal cash flows and are
discounted at an after tax borrowing or lending rate®” — Aiipum xonamnapoa
(xycycan, monuseui ausune maxauiuda), Kaps Oepuleanoan Kelun EKu Kaps
OJIUH2AHOAH KeUUH, AMOPMUZAYUOH CONUK XUMOACU MYMIAK UULOHYIU HOMUHAT MY
oKuUMU cupamuoa Kypud YuKuIaou 6a Coiux CmasKkacudan veupma KUIuHaou.

Haven — “raBanp, Oanmaprox”’, Maxcyc TEpMHUHOJIOTHSra KydraHuaa jca
«XOPWXKUHA MamllakaTiiap CapMOSICMHM KaJl0 KWIMII Makcaaua MyailsH JaBiar
TOMOHUJ/IaH COJIUK UMTHUE3Napu OepHlll WYIu OpKadd MOJMSBHUNA IIAPT-IIApOUTIAP
SIPaTHII, TYIIyHWIaAH. JKymia tapxkuMacura 361roop Oepunr: Marmszya: It is not
unusual for companies to shift their headquarters to a tax haven when they fear
political hazards in the country in which they are based?.

Tapxumacu:  Kynunwua,  KomMnauusnap  V3IapuHuHe — MAaMIAKamuapod
JHrcotinauiean 60w UOOPAIAPUHY CUECULL 8A3UAMIAD KECKUHAAWAHOA COUK, UMMUE3U
Apamuiiean 6a MuH4 6OWNAHA XUCODNIAH2AH 0ABIaAMAaApea Ky4upaouiap.

Iynunrmex: Tax havens are also popular with criminals as means by which
their illgotten gains can be “laundered ” and come out clean®.

Tapxumacu: Conux ummuésnapu apamuiean 6a mury 60WNaHa XUcooiaHeam
JHCOUNAP HOKOHYHULL UYNap Ounan mabnaz monaémean HCUHOUL WAXCIAPHU Y3ued
Kammux, ocand xunaou. Yyuku, yiap Xy@hena wakioa siHcameapean capmosiiaputu y
epoa “106ub 6a mo3anab”’ onumIaApU MyMKUH.

M3nanunuiap HaTv>kacu myHH kypcatauku, Cb TepmMuHonoruscuaa MaBxyq
OynraH CTWIMCTHK BOCHTaJlapra HucOaTaH OWpMyHYa Mypakkad TapkKuOIu
JUCOHUI BocuTanap OYynamuil ¢Gpa3eosioruk OUpIHMKIAPHU XaM YyuypaTamus.
VYnapHUHT Tap)kKuMa aIeKBaTIUTH XyCYCHIa Cy3 KeTranaa, Oy xapa¢HHH, TapKuMa
aMaIMETUHUHT yTa Mypakka0d, wmy OwiaH Owupra, XKyJa MacbyIUSTIH
Macaianapugan Ooupu  ned xucobmaiimu3. Cb  TepMmuHONOTHsACUTAa  JOUP
KyHHJIarujapHu MUCOJ TapuKacuaa kentupauk. Macanan, under the fire over tax
bills — comuk xap3mapura Ootu® kertumr, sunset for a tax haven — comuk

%Koponbkesuu B.A., Koponbkeua [0.B. AHIII0-pyccknii ciioBaphb %HBOT0 (PMHAHCOBO-3KOHOMHYECKOTO A3bIKA. —
M.: 2003. — C.162.

STABBY Lingvo x5. New version (35ektpoH siyFar). 2011.

38QcuxoBa JL.H. AHrmmiickuii a3bIK, HAJIOTH U Hanoroodaoxenue. — M.: 2006.C — 40.

3Kypcarunran anabuér. C— 40 — 41,



uMTHE3MapuIaH 6atamMmoM Maxpym Oy, tax evasion crackdown (crack down on
tax evasion) — conuk TynmamyiaH OYVitMH TOBJIOBYM Iaxciapra HUCOATaH KECKUH
qopa Kypwuill (yJIapHUHT HOKOHYHHI XaTTH-XapaKaTIapuHH TYXTaTHII) Ba 0.

VTKasuaran TaxIMUIAPHUHT KYpcaTHIINYa, MHIIH3 Ba y36ex Twamapun Ch
TEPMHUHOJIOTHK TU3UMJIa MaB)KyJl OYaraH aifpuM COMaTHK KOMIIOHEHTIIM Ba 3MOTHB-
9KCIPECCUB MabHO HO3UKIIMKIApUra 3ra TEPMHHOJOTHK OHMPIMKIAPHHA TapyKuMma
KIJIMIII aHYa MyaMMOJIA Ba3HSTHH fo3ara kearupaan. Kuécnanaérran Tiiiap COIuK
Ba OOXXOHa JICKCHKACH HWCTEhMOJIUA OYJraH CTWIMCTUK Ba (Pa3eoOruK
BOCHTQJIAPHUHT TAp)KUMaJa OCpWIHMINUIA TYpJId «TpaHCcHOPMAIMOH» YCYJUIAPHU
KYJUIanI Tajnab dTHIaIu.

XVYJIOCA

1. Unmuit manGanapuu wxoaui y3namrupuil xkapaéauna Cb repmunnapunu
HadakaT HMKTUCOOUET KATETOPUSCH XYCYCUSITIIApH HYKTau HazapuaaH, Oalku
TWILTYHOCJIIMKHUHT  KUECUM-TUIIONIOTUK aCTEKTUAAaH TypuO, TapKUMAaITyHOCIIUK
TabuaTIapy KUXATUIaH MIJUTHNA THIT OWsTaH Kuécnad YpraHuiil Tanad 3Tuiaiu.

2. Cb TEepMHMHOJIOTHSCUHHU TapKUMAIIYHOCIIMK AacleKTUAa KUECUM YpraHuil
’Kapa€Hua MHCOHUAT KAMUATHra aszan-a3ajiaH Jaxjjgop OYynub kenraH Owimmiiap
Maxkmyura TasHuO Cb TepmuHOjOrHscura €HAAIIyB MKKA THJI TEPMHUHJIAPUHUHT
Tap>KuMajia OepUIIMIIIIArd UHTETpal Ba quddepeHiuan XyCcyCusTiIapuHu Oeruiani
Ounan Oupra xap MKKM COXa TEPMUHOJIOTHK TU3MMUHHU YyKYyp, aTpoduinya TaaKuK
ATHUII UIMKOHUSTHHH OepajIi.

3. Cb TepMUHOJIOTUSICH SIXJIUT crucTeMa cu(aThia MaB3y KUXaTUAaH Oup HeuTa
MYyXHUM JIEKCHUK-CEMaHTHK TypyxjapAaH Tapku0 tomamu: 1) Cb Tu3um cyObekTinapu
HoMJIapuHu udonanoun tepmuniap; 2) Cb tynoB MaxOypusTiiapu yHIupuiIaIurad
O0OBEKT Xamza XyXxokaT HomjapuHu udopanoBun tepmuniap; 3) Cb amamuéru
KapaéHuna (QYHKIMOHAUIMKHM W(ONAIoOBYM TEpMUHIAp; 4) TU3UM aMaaueéTu
xKapa€Huma coadp OynanuraH, HOKOHYHHMM XaTTH-Xapakamiap HaTHKacuaa
KYJUIaHWJIaIuTaH TEPMUHIIAP.

4. Cb TepMUHIApUHUHT XOCWUJ OYIMINIM Ba MIAKUIAHUIIAHUHT —aCOCHMA
MaHOanapy THJIHHHI MYKU Ba TallKU pecypciapu xucobura Byxyara kemaau. Chb
TEPMUHOJIOTHSICKIa OOIIKA THJUIApAaH CY3 Y3NMAlITUPHIN FOKOpY Japaxkana. UyHku
Ma3Kyp JIEKCHK KaTjaM UKTHUCOAUET COXACUHUHT TapKuOuil kucmunup. VKrucoauér
coxacu sca OeBOCHTa KaXOH MHTETpalysUIallyB jkKapaéHUra KyIMianO KeTraHJIWIru
Ounan  wW3oxJaHagu. Maskyp  JIeKCHKaJa  Cy3JapHU  Kajlbka  €paamuja
V3IAIITUPUIITHUHAT TYPJU YCYJUTApu MaBxKyz OYnu0, OOIIKa TUIAArd CY3HU aciuda
V3IAITUPHILL, TYJIUK KaJbKajall, sipuM KaJlbKaJIalll OpKajau amaira omaau. Mkkana
TWJIJIa XaM Y3laiima TepMUHIIAp/IaH Tallkapy, OaliHaIMIIIaN XapakTepra ara Oyiarad
TEPMHUHJIAD XaM aloXuaa YpuUH Jrauiaiayd. Yinap HadakaT OHOH €KU JIOTHH
TWIapUAaH KenuO YMKKaH JiekceManap, oanku utaist (7%), nemuc (9%), dpanirys
(19%), pyc (cnaBsiH) (21%) Trimapu acocujia makuiaHuO 6opaéTran y3ura Xoc THI
KaTJIaMUIup.

5. Marmu3 Ba ¥30exk twwiapy Cb TEpMUHOJOTUK OWPIMKIAPWHUHT SICAJTHIII
*Kapa€Hu OMp HeuTa ycyiuiap opKainu amaira omanu: 1) addukcarys Wyam opKaiu;
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2) JIEKCUK-CEMAHTUK YyCYJJa; 3) KOMIO3MLMA (CHHTaKTHK) yCynuaa; 4) KOHBEpCHUs
BOCHUTACH/IA; 5) akpOHUM Ba aO0OpeBHaTypaiap OPKaIH.

6. Kuécnanaérran Twiapaa TepMHUHIAp UKKU acOCUU Typra OynuHamu. Ynap,
SKKa TapKuOau Xamaa Kyn (KyImMa Ba cy3 OMpUKMali) TapKUOIM TEPMHUHIIAPIUDP.
Xap WKKM TWIga XaMmM OUPUKMATM, SBHHU, Ky TapKUOIM TEPMHUHIAP MHUKIOP
KUXAT/AaH YCTYHJIMKKa dra (MHrm3 twimaa — 61,7%, y30ek tummna — 78%) 6ymuo,
COXa JICKCUKACUHUHT SJIPOCUHU TAIIKUII ST IH.

7. Wnarmu3 Ba y30ex Twuiapu Cb TEepMUHONOTMK THU3UMHUAA CUHOHUMUK,
OMOHUMHUK, MOJTUCEMAHTHK, THTIOHUMUK, TUTIEPOHUMHK Ba aHTOHUMHK MyHOcadatiap
KEeHI' Tapkairad. CHHOHMMJIAp, OMOHUMJIAp XaMJa MOJIMCEMAHTHK CY3JIapJapHUHT
TEPMUHJIAPHU Tap)KUMa KWIMILI >KapaCHUJAa MyausH KUUMHUWIMKIAP TYFAUPUIINA
XaMzla TYCKUHJIMK KWJIUIIKA TEPMHUHOJIOTHSIA 103 OepaJiuraH «IeTepMHHOIOTH3AIINS
XaMmJla TEPMHUHOJIOTU3alusl (TPAaHCTEPMHHJIAIIYB)» XOJUCAJIAPUHUHT HATWOXKaJlapy
Oounan OeBocuta OoFMuK. TapkrMMajga TEPMHUHJIAPHUHT WKKU THITa XOC OYiraH
UHTErpall Ba Xoc 0ynmaran auddepeHpan XyCcyCusTaapuHd YbTHOOpra OJIMLI 3apyp.
WNuterpan xycycusrtra sra OViraH TepMUHIApHU “Kajbka™ ycynuna, quddepeHiuan
XyCycusiTra dra OyiraH TEpMHUHJIAPHU 3ca Typiau ‘‘TpaHcopmaiiioH (JEKCHK,
CEMaHTHUK, TPAMMATHK, IMparMaTykK)” ycyiap/a TapyKuma KWIII TYFpy OYiasm.

8. Cb coxacura ouJi MaTHJIApHU XOPWKUM TWIIApAaH MUJUIMA TWITa, MUAJUTAMA
TWIJIAaH XOPWXKUI TWIUIapra aJiekBaT TapKUMa KWiIuII, nactaBBail, y30exk Tuiu Cb
TEPMUHOJIOTUSICK OOIIKAa TWUIap OWiIaH KUECHU-TUIIOIOTMK WYCHHIA YpPraHWIALIN
3apyp. By *apaéH uKkkuTa MyXuM MacallaHu MKOOHMI XaJl KWIMII UMKOHUHU Oepau:
1) xopwxuii Tmmapaarn Cb coxamapura noup MaHOanapHU WXOIUN YpraHuil Ba
V3MaTUpUIL;, 2) MAUIAA THJ MAaxcyc JIEKCUKATAPUHUHT HUCTUKOOJUIM, CTPaTEruK
NYHaTMIIIAPUHA PUBOMKIIAHTUPULI ME3OHJIAPUHN OeITHIaLLL.

9. MamyiakaTUMU3HMHT ~ WCTHUKJION  HWUIapuaa  MycTaxkam  0030p
UKTHCOAUETUTA YTUI >KapaéHUHUHT KaJaJUIalllyBM Ba WKTHCOAUN UILIA0
YUKAPUI, TaAOUPKOPIUK Ba HUMIOUIAPMOHIWK (AONMHSITHHUHT TE€3 CypabTiiap
Owi1aH PUBOXKIJIAHUO OOPHIIH CONHMK Ba OOKXOHA TEPMUHJIAPUHU TapTHOTa COJUII
MyaMMOCHHHU J013ap0 kwimb kyiau. by myammonapuu myBad@akugarin Xai
ATUII YUYH KyWHJIary UIILIAPHU amMaJira OIIUPHII JIO3UM Oy Iau:

- bapua coxa TEpMHUHOJOTHSUIADM CHUHTApU COJIMK Ba OOXKXOHa
TEPMUHOJIOTHSICUHU TapTUOTa COJUII Macajlacura WiMH-aManuii €H1alTuIII,

- Cb TepMHHOJOTUSACUHUA TapTHOTa COJUII Ba TEPMUHOJIOTHK OUPIUKIAPHU
TYFpU KYJUlall ME30HUTa KyH TapTuOuaaru non3ap0 Macana cudartuaa Kapaii, Oy
WIIHYU JTOMMUN Ha3opaTaa oaubd oopwui;

- Cb coxacu TepMUHJApUHU TyJa KaMmpad oJiraH Xamjaa TepMHUHIap
Tap>KUMACUHUHT MOXHUSTUHU TYFpU Ba aHUK M(OJATOBYM UKKH TUIUIM (MHTIIM34a-
Vy30eKua) U30XJIM JyFaT SIPaTHILL.

10. Cb TepMUHONOTHSICMHA WJIMHN HyKTal HaszapJaH YpraHWIl >KaMUST
ap3onapu yuyH Cb Ty10oB XyKyK Ba MaXOypUATIapUHU aHUK Ba KHUCKa, Oapuara Oup
XA TYITYHUJIaIUTaH 1apaskara o0 KeJIUIIHN TAabMUHIIAIITA XU3MaT KT IH.

11. Cb TepMHHOJIOTHSICHHUHT WIMHW aXaTAaH YPraHWwIWIIA KUIIWIAPHUHT
Ma3Kyp coxara JIOMp XyKyKMid OHI'M Ba MaJaHHMSITHHHU OILIMPUILNTa MyXUM TYPTKU
o6ynmamu. llly mavnoma, Cb TtepmunHmapuau ¢akaT HWHIIA3 Ba Y30€K TWiLiapu



MHUCONUAA 3Mac, Oanku OOIIKa KaxOH TWUIApW MaBKeura sra OyiaraH TUJUiap
MHCOJIMIA XaM YpraHuO, XOpWKHHA onumiap OWJIaH XaMKOPJIMK KWJIUII MYyXHUM
BazudanapaaH XUcoOIaHa M.
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BBEJAEHUE (AHHOTAIHS TOKTOPCKOM ANCCEPTAIINH)

AKTYyaJIbHOCTh ]| BOCTPEOOBAHHOCTD TeMbI AUCCEePTAIMH.
Knaccudukanus u XapakTepUCTHKa HAJIOTOBO-TAMOXEHHBIX TEPMHUHOB, HX
JUHTBUCTUYECKAM  aHalWM3 1O  SA3bIKAM  Pa3HbIX CHUCTEM, OIPEICIICHHE
ocobeHHOCTe M pa3paboTka MPUEMOB, METOJIOB M METOJOJOTHMN HX MEepeBoja
SBJISIETCS] OJTHOM M3 BaXKHEHUIIMX MPOOJIEM, CTOSIIIUX TIEpe]l TMHIBUCTAMU MUpa.

C oOperenuem He3aBucUMOCTH PecnyOnmka VY30ekuCTaH yCTaHOBHIIA
PaBHOIIPABHBIE  COLUAIBHO-DKOHOMUYECKUE, TOJUTUYECKUE, KYJIbTYpHBIE U
JTUIIJIOMAaTUYECKUE OTHOILICHHS] CO MHOTMMM CTpaHamMu Mupa. 3a 25 et
HE3aBHUCUMOCTH  YBEJIIMYWJICA  BKJIaJd  CYyOBEKTOB  BHEUIHEIKOHOMHYECKOM
JIEATEIbHOCTA B PAa3BUTHE SKOHOMHUKH Halllel CTpaHbl, B CBS3U C 4eM TpeOyeTcs
JajJbHENIIEE YCOBEPUICHCTBOBAHME HAJIOTOBOM W TAMOXEHHOW  CHCTEM,
YCTaHOBJICHHE OTHOLIECHHM COTPYIHUYECTBA c MHOCTPaHHBIMU
MpEANPUHUMATENSIMA U OU3HECMEHAMH, KOTOpbIE MPUOBIBAIOT B Hally crpany. 1
3TO, B CBOIO OUYE€pEe/ib, TPEOYET ISl HAIOTOBOM U TAMOKEHHOW CHUCTEM, TTOJITOTOBKHU
BBICOKOKBIU(DUIIMPOBAHHBIX,  KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX  KaJpoOB,  CBOOOJHO
BJIQJICIOIINX HECKOJbKUMU HHOCTPAHHBIMH si3bIKaMU. CiedoBaTEIbHO, BO3HHUKIIA
MOTPeOHOCTH TITyOOKO HUCCIeA0BaTh TEPMUHBI Ha3BaHHBIX cep. M B 3TOM cMBbICIE,
COBEPIICHHO CIIPAaBEJIMBA CIEAYIOIIAs MBICIb: «...HET COMHEHHUS B TOM, 4YTO
pElIeHNE BaXXHEUIIIMX 33]1a4 O PACIIUPEHUH KPYyra MCIOJIb30BAHUS POJHOTO SI3bIKA B
TaKUX BKHEUIIMX O0JIACTSAX, KaK HaJoroBass U OaHKOBCKO-(h)MHAHCOBAsl CHUCTEMBI,
W3JJaHUE  OSTUMOJIOTMUECKUX U  COINOCTABUTENBHBIX  CIIOBapeu, pa3paboTka
HEOOXOAMMBIX TEPMUHOB M BBIPAKEHUM, MOHSITUIA U KaTErOpUH, ... BCECTOPOHHEE Ha
HAy4YHOM OCHOBE Pa3BUTHE Y30E€KCKOTO SI3bIKA,...CO3JaHUEe HEOOXOAUMBIX YCIIOBHI
JUTSL TIIATEILHOTO YCBOCHUS HAIIMMU JIETHbMH MHOCTPAHHBIX SI3IKOB OYET CIIYKUTh
Ha OJ1aro HAIIMM GIIArOPOIHBIM LEAM» P,

CpaBHUTEIIBHO-COMTOCTABUTEILHOE HCCIIEIOBAHUE HAJIOTOBO-TAMOXKEHHBIXOM
TEPMUHOJIOTUU (HT)41 Ha aHTJUHCKOM U y30€KCKOM S3bIKaxX Ha CErOHSITHUN JICHb
MIPEACTABISIET OCOOYIO0 aKTyaJlbHOCTh B TOM, YTO OHO CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
MEXIYHAPOJHBIX COTPYJAHHUYECKUX OTHOIICHHI B HAJIOTOBO-TAMOXKEHHOU cepe u
CO3JIaHUIO B ONPEICIICHHOM CMBICIIE HEOOXOJIMMBIX YCIOBHUH Uil CYOBEKTOB
BHEIIIHEOKOHOMHWYECKOW  JIeSITENIbHOCTU. Ha ceroaHsmHuil JeHb OJHOW U3
aKTyaJbHBIX M BaXHEUIIMX MpoOiieM sBIseTca pa3paboTka W HAy4YHOE
HCCIICIOBAHUE  BEAYUIUX  MPUHIMIOB  JIMHTBUCTHYECKUX  OCOOCHHOCTEH
MEPEBOAUMBIX MHOTOIUIACTHBIX JIEKCEM, TEPMHUHOJOTMYECKUX EIUHHI] C TOYKH
3peHUs SI3BIKO3HAHUSA U TEOPUM MEPEBOJA. PackpbITHE JIEKCHKO-CEMaHTUYECKHX,
(YHKIIMOHAILHO-CTPYKTYPHBIX, KOHHOTATUBHBIX M JCHOTATUBHBIX OCOOEHHOCTEU
HaJIOTOBO-TAMOKEHHBIX TEPMHUHOB O0ECIleunBaeT aJeKBAaTHOCTh IE€PEBOJIOB.
Pe3ynbrarel Takux HCCAEAOBAHUN MPHU3BAHBI CIIY>)KUTh OCYILECTBICHUIO YJICHAMHU
o0I1IecTBa HAJIOTOBBIX M JPYTUX 00S3aTEIbHBIX TIATEKEH HA OCHOBE KOHKPETHBIX U
KpPaTKUX TEPMHUHOB, UICHTUYHOTO UX TTOHUMAaHUS, MOBBIIICHHS TIPABOBOIO CO3HAHUS
U KyJBTYPBI TPKIaH B JAHHOU cdepe.

“OKapumos W.A IOKkcak MabHaBUST — eHTHIMAC Kyd. — TorukenT: Mabnasust, 2008.— B.87.
#]lanee B MCCIIEIOBAHMM BMECTO TEPMHUHA HAIO2060-MAMOICEHHbII OyIET NCToNb30BaHa ab6pesnarypa «HT».



JlaHHOE wuCClleJOBaHUE B OIPENEICHHOM CMbICIE€ OyAeT TOJEe3HbIM B
OCYILIECTBIICHUU 3a/1a4, onpeaencHHbX B [locranosnenun [Ipesuaenrta PecryOmiku
V36ekucran ot 10 nexadbpst 2012 roga 3a Ne TII1-1875 «O mepax 1o ganpHeHIemMy
COBEPUICHCTBOBAHUIO CHCTEMBl HM3YyYEHUSI HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY, VYkaze
IIpesunenra Pecriyonmuku Y306ekuctan ot 13 mas 2016 roma 3a Ne VII-4794 «O6
oOpazoBanuu TalIKEeHTCKOro rocyIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO SI3bIKa U
muteparypbl umenn Aunmmiepa HaBow», 3akone PecnyOnmuku Y30ekuctan ot 25
nekabpss 2007 roma 3a Ne 3PVY-136 «O06 yrtBepkmenun HamoroBoro komekca
PecryOnmku Y30ekuctan B HOBOM penakium», 3akoHne PecnyOnuku Y30ekucTan ot
20 suBaps 2016 roma 3a Ne 3PY-400 «OO6 yrBepkmeHun TaMOXEHHOTO KOAEKca
PeciyOnmuku  Y30ekucTaH B HOBOW pEJAaKIMKW» W YCTAaHOBICHHBIX B JPYTHX
HOPMATHBHO-IPABOBBIX JOKYMEHTaX, KaCaIOIIUXCsl TAHHOM JIEATEITbHOCTH.

CooTBeTcTBHE  HCCJIEI0OBAHWST  NPUOPUTETHBIM  HANPABJEHUSIM
Pa3BUTHS HAYKHM M TEXHOJIOTHIl pecmy0JuKHu. JluccepTalluOHHOE UCCIEN0OBAaHUE
BBITIOJTHEHO B paMKaxX MNPHOPUTETHOW MPOTPAMMBI Pa3BUTHS HAYKW U TEXHOJOTUN
pecnyOnuKu «JlyXOBHO-HPaBCTBEHHOE u KYJIbTYPHOE pa3BUTHE
JIEMOKPaTUYECKOTO M TIPABOBOro 0OIIecTBa, (GopMUpOBaHME WHHOBAIMOHHOU
SKOHOMHKIY.

O030p MeKAYHAPOAHBIX HAYYHBIX HCCJICJIOBAHWI 1O  TeMe
nuccepranun®?, HaydHble HCCIeNOBaHMS, IIOCBSAIICHHBIE H3YYEHHIO JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKON, CTPYKTYPHO-(PYHKIIMOHAIBHOM, HMCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKON
OCOOCHHOCTEN HAJIOrOBO-TAMOXXEHHBIX TEPMUHOB, UX CTATUCTHUUYECKUX ACIIEKTOB U
KOTHUTUBHO-KOHIIETITYaJbHBIX  BOMPOCOB B PA3HOCHUCTEMHBIX  SI3bIKAX,
OCYILECTBIISIIOTCS B BEIYIIMX HAy4YHBIX IIEHTpaX M BBICIIUX 00pa30BaTEIIbHBIX
yupexxaeHusax Mupa, B tom ugmcie: Cambridge University (BemukoOpuranus),
Oxford University (BemukoOpuranus), University of North Carolina (CILA),
Vienna University (Asctpusi), Osaka University (SAmonusi), Ege University,
Ankara University (Typuus), Korea University of International Studies (FOxxHast
Kopes), National University of Seoul (FOxuas Kopes), Minzu University of China
(Kurait), MockoBCKHil roCcy1apcTBEHHBI YHUBEPCUTET, Poccuiickas TaMokeHHas
axanemus (Poccus), Y30ekckuii rocyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB
(Y36ekucran).

B pesynbrare NpOBENCHHBIX WCCIACAOBAHUM, TMOCBSIIEHHBIX H3YyYEHUIO
HAJIOTOBO-TAMOXEHHBIX TEPMHHOB, IMOJYYE€H PsJ HAYYHBIX PE3yIbTaTOB, B TOM
YuCJe: PACKPBITBI JTUMOJIOTHYECKAs XapaKTEpUCTHKAa U KiaccuduKanus
HaJIOTOBO-TAMO>KEHHBIX TEPMHUHOB, HAy4YHO OOOCHOBAaHBI UX CEMACHOJIOTMYECKUE
ocooennoctr (Cambridge University); BeisiBiena cymuocTh HT TepMuHOB B
oOoramieHuyd s3blKa, JOKa3aHbl WX JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKHUE MPUHIUIIBI
(University of North Carolina); packpbiTbl B JIHaXpOHUYECKOM aCICKTE
(YyHKIMOHATBLHO-CTUITUCTUYECKUE, JICKCUKO-CEMAaHTUYECKUE U CTPYKTYpPHBIE
0COOCHHOCTH TEPMHHOB TaHHOU obiactu (Vienna University);
YCOBEPIIICHCTBOBAaHBl ~ KOMMYHHMKATHBHO-TIparMatuueckue ocodoeHHoctu HT

3https://scm.ncsu.edu/scm-articles/article/glossary-of-terms-tariff-and-tax-in-international-trade;
http://ec.europa.eu/taxation_customs/common/publications/studies/index_en.htm; customs.org.uz;
taxation.org.uz.
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TEPMHHOB M  METOAOJOTHS MX IPUMEHEHUS B  XYAOKECTBEHHOM U
HexymoxecTBeHHOM  kaHpax  (Ankara  University, Istanbul  University);
OIpENICNICHbl  TUmep-TunonnMudeckue oTHomenuss HT  tepmunoB  (Osaka
University); ycOBEpIICHCTBOBaHbI ~KOTHHUTHBHBIC OCHOBBI W  CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKUE OCOOCHHOCTH HAJOTOBO-TIPABOBBIX TEPMUHOB B  HAay4YHO-
teopernueckoMm tiane (Humboldt University); moka3zanbl (opMupoBaHuE WU
pa3BUTHE JIEKCUKA TaMOXCHHOTO JIENa, IParMajJMHIBUCTUYECKAs pealM3alys
muckypcud (MOCKOBCKHMI TOCYJIapCTBEHHBI yHHMBEPCUTET, Poccus); HaydHO
000CHOBaHbl JIMHIBUCTUYECKUN aHAJU3 HAJOrOBO-TAMOYKEHHBIX TEPMHUHOB,
npoOJIeMbl WX TIEpeBOJa B AHIVIMMUCKOM H Y30eKCKOM si3bIkax (Y30eKckuid
roCyJapCTBEHHBI YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB, ¥Y30ekucTaH). Bce oTmMedeHHOE
BBIIIE JaJ0 BO3MOXHOCTH co3aarb cucremy HT TtepmMuHOB M 3aHATH UM
ONPENIEIICHHOE MECTO B JIEKCUYECKOU CUCTEME A3BIKOB.

B Hacrosiee BpeMs B MUPOBOM MaciiTabe BeeTCsl psiJl UCCIEA0BATEIbCKUX
paboOT 1O TEPMHHOJIOTHMM, B TOM UHCJIE IO CIEIYIOIIMM HPHUOPUTETHBIM
HaIpaBJICHUSIM BBISIBJICHUE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX, Mop(heMUKo-
MOp(}OIOrHUecKUX, (PYHKIIMOHATBHO-CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HaJIOroBO-
TAMOXXEHHBIX TEPMUHOB, B  YaCTHOCTH, 3aUMCTBOBAHHBIX IUIACTOB B
PAa3HOCHUCTEMHBIX S3bIKAX; CO3/aHUE JBYSA3BIYHBIX, OHHUMKIIONECAUYECKUX U
TOJKOBBIX  CJIOBApPEM  HAJIOrOBO-TAMOXKEHHBIX  TEPMHMHOB,  JaJIbHEUILIEE
ycoBeplieHcTBoBaHMe KauecTBa cioBapeid HT cdepsl; noctrkenne yHupukauuu
TEPMUHOB, BbIPA0OTKA MPENIOKEHUI U pEKOMEHIalliid, CBSI3aHHBIX C IEPEBOJAOM U
CONECP)KAHUEM TEPMHUHOJIOTHYECKHX JIAKYH OTCYTCTBYIOIIMX AHAJIOTOB B
TEPMHHOJIOTHH.

CreneHb  u3yYeHHOCTHM  mpoOjieMbl.  QPOHETHYECKHE,  JIEKCHUKO-
CEMAHTUYECKUE, CTPYKTYPHO-()YHKIMOHAIbHBIE, HUCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKUE U
CPaBHUTEJIBHO-CTATUCTUYECKUE ACHEKTHI HCTOPHUYECKUX HAJIOIOBO-TAMOKEHHBIX
TEPMUHOB, OBLIM HM3Yy4YEeHBl B HAy4YHBIX HCCJICAOBAHMIX TaKUX YYCHBIX, Kak
B.B.PagnoB, W.H.bepesun, A.A.MomuanoB, A.IL.I'puropne, X.A./lamaGaes,
P.I' MykmunoBa®. B wactHocTH, B mcciemosanusx B.B.Pamiosa cTpykTypHO-
CEMAaHTUYECKUE AaCIEKThl HCTOPUYECKUX HAIOIOBO-TAMOYKEHHBIX TEPMHUHOB
UCCJIEIOBaHbl B CPABHUTEIBHOM acHeKTe B apaOCKOM, MEPCUICKOM M TIOPKCKHX
A3bIKaX, B YACTHOCTHU B YaraTalCKoM, Ka3axCKOM, a3epOailxKaHCKOM M aJITaliCKOM
A3bIKaX, B COIMOCTaBUTEIBHOM AacHEeKTe C S3bIKaMU TapaH4M, TeJeyT, JeOeIuH
(A3bIK HACENCHHUs, JKUBYIIETO B BOCTOYHOW YaCTH HBIHCUIHEW YKpaWHBI), MIOP
(A3BIK HACENCHHMs, J)KUBYILETO B BOCTOYHOW 4YacTH AJNTalCKOro kpas). B Tpymax
N.H. bepe3nHa n3ydeHbl BUABI U MEPEBOALI HAJIOTOBO-TAMOKEHHBIX TEPMHUHOB,
KOTOpbIE BCTpedaroTcsi B sApiblkax (ykazax), odopmiieHHbIx TyxTambllieM Ha

43Pannos B. dpnbiku Toxtambima u Temupa Kytayra / 3BOPAO, tom 111, Bbin., I-111, CTI6., 1888; Bepesun W.H.
Xanckue —spibiki: Tapxanuble sipibike Toxrtambiiia, Temypa Kyrnyka u Caagera I'mpes. — Kaszanp: 1851,
MomyanoB A.A. K xapakrepuctuke HajoroBoil cuctembl B ['epare smoxu Anmmepa Hasow//PomonavanbHuk
y30ekckoir smreparypel. — T.:1940; I'puropreB A.Il. Hamoroseiii Tepmun “KyOump”//Turcological: K
cemunecatunernto akan. A.H. KomonmoBa — M.: Hayka, 1976. — C. 235-240; Jlamabae X. OOmiecTBeHHO-
MOJIUTHYECKass M COLNAIbHO-OKOHOMUYECKass TEPMHHOJIOTUS B TIOPKOS3BIYHBIX IMCMEHHBIX MamsTHuUKax X| —
XIVBB. [uc..n - pa o¢unorHayk. —T.: 1991; MykmunoBa P.I'. Heckonbko clIOB O TepMHMHAaxX Tamra u
6ax//O61ecTBeHHbIE HayKku B Y30ekucTtane. — 1969. Nel1.C. 65-69.



JIPEBHETIOPKCKOM  si3bIke. A.A.MoOT4aHOB B CBOHMX HCCIEIOBAHUSAX H3ydall
HAJIOTOBBIE TEPMHUHBI W BOIPOCHI MOJOKUTEIBHBIX W3MEHEHH B HAJIOTOBOMN
cucreme ['epata B mnepuon pesrenpHOocTH Anumepa HaBom ¢ ucTopuko-
aHanuTHueckoil Touku 3penus. Uccnenosarens A.ILI'puropees, kinaccuduiupys
CYIIHOCTh W 3HAYEHUS TEpMUHA ‘“Apivik’**, KOTOpBHIM OBLI BHEAPEH XaHAMU
3onoroit Opasl B XIII-XV Bekax, oOpatun oco0oe BHHUMaHHE Ha €ro MECTO B
pEelIeHUH  CyJIeOHO-TPABOBBIX, MOJUTHYECKUX M  BHEIIHEAIKOHOMHUYECKHX
BOIIPOCOB, B YAaCTHOCTH, BOIPOCOB, KACAIOIIMXCS HAJIOTOBBIX, KA3HAYECHUCKUX W
TaMOKeHHBbIX oTpacieir. X.A.JlamabaeB B cBOel JOKTOPCKOHM auccepTanuu
MPOAHAIU3UPOBANI  HAJOTOBO-TAMOKEHHBIE TEPMUHBI, a TaKKe TEPMHHBI,
Kacaroluecs: 00s3aTeIbHbIX TOCYJaPCTBEHHBIX BBIIUIAT B TIOPKCKUX MaMATHUKAX
nucbMeHHOCTH XI-XIV BEKOB ¢ TOYKM 3pE€HHsS HX JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOW W
CTPYKTYPHO-3TUMOJIOTHYECKOU OCOOEHHOCTEH. B HCCIIEIOBAHUSIX
P.I''MykMuHOBOM pe€yb HAET O COLHUAIBHO-3KOHOMHYECKOW  CHUTYaIlUH,
ATHOKYJIBTYPHBIX IpOIlECCaX, OTHOIICHUAX (EOJIaoB W 3EMIICBIAJIETBIEB K
BOIMPOCY HAJIOTOOOJIOKEHHS M TAMOXKEHHBIX MoNUIHH B CpenHeit A3un (0coOeHHO,
B byxape, Kokanne u Xuse) B XVI-XVII Bekax B nepuo/| npapiieHus: y30€KCKUX
XaHOB.

Psin  BompocoB, KacarIIMXCS HAJOTOBO-TAMOXXEHHOW TEPMUHOJOTHH B
Pa3HOCUCTEMHBIX S3bIKaX, B OIPEIEICHHOM CMBICIE€ H3YyYEH CIEAYIOUUMU
y4eHbIMU-TUHTBUCTaMH. B ToM umucine E.A.DenopueHKO B CBOEH JOKTOPCKOM
JUCCEPTAlMA MCCIEA0BAT BOIPOCHI CTAHOBJICHUS W PAa3BUTHS, ACPUBALUOHHOU
CTPYKTYpBI TAMOYKEHHO! JIEKCHKHM Ha mpumMepe pycckoro s3bika®, C.C.I'anuesa B
CBOEH KaHAUAATCKOM JuccepTaluu o0paTwiia BHHMAHHME Ha CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKUN aHAJIN3 HAIOTOBOWM TEPMUHOJOTMU B COBPEMEHHOM TaJKUKCKOM U
aHrnuiickoM  s3pikax. H.B.bysHoB caenman  mombITKy — (YyHKIMOHAJIBHO-
CEMAaHTHUYECKOIO0 aHajiu3a TEPMHHOB M IOHATHI, BXOISIIMX B HAJIOTOBBIE U
HaJIOTOBO-TIPABOBBIE TEPMUHOCHEPHI. OYHKINOHAIbHO-KOMMYHUKATUBHAS
XapaKTEpUCTUKA M KJIacCU(PUKALUSI TEPMUHOB HAJIOTOBOTO IpaBa B PYCCKOM U
AHTJIMIICKOM  SI3bIKaX, COIMAJbHBIE W KYJbTYPHBIE BOMNPOCHl HAILUIA CBOE
oTpaxkeHue B HayuyHbIX Tpynax M.I1.11BanoBCKOM.

B nexcukorpaduueckoM HampaBIEeHUH HAJIOTOBO-TaMOXXEHHBIX TEPMHHOB
MMEIOT BaXKHOE 3HAYEHHUE CJIOBapH TaKUX aBTOPOB, KaK «COBpPEMEHHBIN TOJIKOBBIN
HaJioroBblid  cioBapby (2000), wu3manHweii moa penakuued  A.B.Hauanosa,
«TonKOBBIN ClIOBaph ayJUTOPCKUX, HAJTOTOBBIX M OOHKETHBIX TepMUHOBY (2003)
non penakuuenn H.I'.CerueBoii, B.B.Mnbunol, «PycCKO-aHTIIMIUCKUNW W aHIJIO-
pycCKHil cioBaph TaMOkeHHbIX TepMUHOBY» (2010) O.B.KpyrasikoBoit, « ToakoBbIit

“dpnpik — ykas xaHa 3o01oi Opapl XII-XV B. B IMCEMEHHOM BHIE.

“denopuenko E.A. CTaHOBJIEHHE U Pa3BUTHE TEPMUHOJIOTHYECKOH JIEKCHKM TAMOKEHHOTO JleJla B PyCCKOM
s3bike. Jluc...n-pa ¢unon. Hayk. — M.: 2004; 'anueBa C.C. CTpyKTYypHO-CEMaHTHUECKHI aHAIN3 HAJIOTOBOM
TEPMHUHOJIOTHU TaJUKUKCKOTO M aHTJIIMHCKOTO S3bIKOB. ABTOped. nucc. ..KaHJ. ¢uion. Hayk. — Jlymanoe:
2007; bysnos.B.H. ®yHKIIMOHANBHOCTS TEPMUHOB U MOHSATHA TepMUHOC(EPHI HAJIOTH U HAJIOTOBOE HPaBo.
Asroped. aucc. ..xaHn. ¢unon. Hayk. — Kpacnomap: 2001; MBanosckas M.II. TepMmuHomormsanms kak
GYHKIMSA  SI3bIKA W KYJNBTYPBL: CHCTEMHO-SI3BIKOBBIC, COLMAIBHO-KYJIBTYPHbIE W (PYHKIHOHAIBHO-
KOMMYHUKaTHBHBIE XapaKTEPUCTHKH PYCCKO W aHIJIOA3BIYHBIX TEPMHUHOB HAJIOrOoBOro mpasa. ABToped.
Jcc. ...kaaa. gumoin. Hayk. — [Taturopek: 20009.
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clioBaph 1O TamoxeHHOMYy mpaBy» (2006) A.H.Kossipuna, «English-Russian-
Uzbek dictionary-phrasebook for customs officers (boxkxoHna xomaumiapu ydyH
UHIJIM34a-pycya-y30ekua Jyrar-cysmamrud)y (2013) JI.A.AOnya3u3zoBoii u
I'.A.Acunosoii.

B  OonbmIMHCTBE  BBIIICTICPEYHCICHHBIX  HAyYHBIX  HCCICAOBaHUUHN
pPacCMOTPEHBI ~ OTHOIICHHWS  MEXAYy  apaOCKuM,  IMEPCHACKO-TaKUKCKUM,
MOHTOJIbCKMM, YHTYPCKUM U TIOPKCKHM (JIPEBHETIOPKCKHM, CTapOy30E€KCKHM
JUTEPATYPHBIM) SI3bIKAMH, a TAKXKE W3Y4YEHBI W MPOAHAIM3UPOBAHBI HAJOTOBEKIC,
HAJIOTOBO-TIPABOBBIE M TAMOXXEHHBIE TEPMHUHBI B TAKUKCKOM, AHTJIMACKOM H
PYCCKOM SI3bIKaX.

OpHako BOMPOCHI COBPEMEHHOW TIPAKTHUKH MCIOJIb30BaHUS HAJIOTOBO-
TaMOXEHHBIX TEPMUHOB, OCOOCHHO TPOOJIEMBl HCTOIL30BAHMS ITUX TEPMHUHOB B
pa3pes3e aHTJIMHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB B CPAaBHUTEIBHO-TUIIOJOTUYECKOM H
NIEPEeBOJOBETICCKOM aCIEKTaxX, KOTOPhIE CETOMHS UMEIOT BAXHOE MPAKTHUECKOE
3HAY€HUE, HE OBLITM OOBEKTOM CIHEIUATBHBIX UCCIICIOBAHUMN.

CBsi3b TeMbI JUCCEPTANMH € HAYYHO-MCCJIEA0BATEIHLCKUMHU pPadoTaMu
BbICIIET0 00pPa30BATEJILHOTO Y4Ype:KAeHHs, Ile BBbINOJHEHA JHCCEPTALUS.
JluccepTallMOHHOE HCCIIEIOBAaHUE BBIMOJHEHO B pamkax mnpoekra: A2-058
«[ToBbIllIeHHE POJIM HAJIOTOBOTO AJIMUHUCTPUPOBAHUS B 00ECIICYCHUH UCTIOJTHEHUS
OI0/KETHO-HAJIOTOBOM TOJIUTUKMY» B COOTBETCTBUU C TEPCIEKTUBHBIM ILIAHOM
HAYYHO-HCJIEIOBATENBCKIX PabOT Y30€KCKOTO TOCyAapCTBEHHOTO YHHUBEPCHTETA
MHUPOBBIX S3BIKOB.

Heabio wuccieq0BaHus SBISETCS ONpEACiCHUE TNPUEMOB U METOJOB
MepeBO/Ia HAIOTOBO-TAMOYXCHHBIX TEPMHUHOB B aHTJIMICKOM M y30€KCKOM SI3BIKAaX
10 WX JJUHTBUCTHYCCKUM OCOOECHHOCTSIM.

3axayu uccJie10BaAHUA:

ONpENENUTh CTENEHb TEOPETUYECKOWM  U3YYEHHOCTH, BBISIBUTH  UX
JUHTBUCTUYECKHNE OCOOEHHOCTH B JMAXPOHHOM U CHHXPOHHOM aCIeKTax;

U3YYUTh TO, HACKOJBKO OTBEYAIOT TPEOOBAHUSM METOABI W TIPUEMBI
nepeaadyd TEPMUHOB, UCIIOJIb30BAHHBIX B JEHCTBYIONIUX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX
HAJIOTOBO-TAMOYKEHHBIX aKTaX M KOJEKCax, a Takke 00OCHOBATh MyTH pEIICHUS
npo0JieM, CyIIECTBYIOIIUX B 3TOH cdepe;

BCECTOPOHHE HCCJIENIOBATh JIEPUBAIMOHHBIE AaCMEKThl, aduKcaTbHBIH,
MOP(PEMUKO-MOP(POJTIOTHUECKHM,  JIGKCUKO-CEMaHTHYECKUH,  (DYHKIIMOHAJILHO-
CEMAaHTHUYECKUM M  CHUHTAKCHYECKUH  CIOCOOBl  O0pa3oBaHUs  HAJIOTOBO-
TaMOXEHHBIX TEPMHUHOB B aHTJIMACKOM M Y30E€KCKOM SI3BIKAX;

OTIPEJICUTh SIBICHHWS AHTOHWMHHM, CHHOHUMHW, OMOHHMHH B HaJOTOBO-
TaMOXECHHOW TEPMUHOJIOTHH B aHTJIMHCKOM H Y30€KCKOM SI3BIKAX;

pPackpbITh  (YHKIIMOHAJTHLHO-CEMAHTHYECKHE  OCOOEHHOCTH  HAaJOTOBO-
TaMOXXEHHBIX TEPMHUHOB TIPH TMEPEBOJIC B COMOCTABIAEMBIX S3bIKaX, pa3padoTaTh
Hay4YHO-TEOPETUYECKUE TTpaBuJa MO0 UX aJICKBATHOMY MEPEBOY;

BBISIBUTh C TIOMOIIBIO TEPEBOJA TEKCTa CBOeoOpa3ue HaJIOTOBO-
TaMOXEHHBIX TEPMUHOJIOTUYECKUX €IMHUII B aHTJIUHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaxX Ha
OCHOBE HAy4YHOTO aHalm3a TMpoOJieM, CBSI3aHHBIX C OCOOCHHOCTSMU WX
kinaccudukanyu, GopMbl U COJIEPKAHUS;



UCXOAsl M3 OCOOCHHOCTEW CO3[aHMs JIBYS3BIYHBIX U TOJKOBBIX CJIOBapeil
AQHTIUICKUX U y30€KCKMX HaJlOTOBO-TAMOKEHHBIX TEPMHUHOB, pa3paboTaTh
TpeOOBaHUS U TOYHBIE KPUTEPUM TaKUX CJIOBApPEH, MOATOTOBUTH IMPAKTHUYECKHE
OPEMIOKEHUST M PEKOMEHJAIUU 110 KAa4eCTBEHHOMY YCOBEPIIECHCTBOBAHUIO
pasznuyHbIX cnoBapei HT TepMUHOB, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT B HACTOSIILIEE BPEMS;

ONPENEIUTh MECTO HAJIOIOBO-TAMOKEHHBIX TEPMUHOB B Yy30€KCKHUX
JEKCUKOrpa(hUUeCKUX MCTOYHUKAX, BBISIBUTH CTENEHb UX 3HAYMMOCTU M CO3/aTh
JBYSI3BIYHBIN (aHTIIUICKO-Y30€KCKHIA) U TOJKOBBINA CJIOBAPH TEPMHHOB, B KOTOPBIX
CYLIECTBYET MOTPEOHOCTH AJISl ACATEIbHOCTH paOOTHUKOB HAJOTOBO-TaMOXKEHHOU
chepsl.

O0beKT HcciIe0BaHUs: aHTTUIICKUE U Y30€KCKHE HAJIOrOBO-TAMOKCHHbBIE
TEPMUHBI.

IIpenmer wucciaenoBaHusi: crnocoObl 00pa3oBaHUs W METOMABI IEpPEeBOJA
aHTJIMICKUX U y30€KCKHUX HAJIOTOBO-TaMOKEHHBIX TEPMUHOB.

Mertoasl ucciaenoBanus. B nuccepranuu HCIOIb30BaHbl ONMCATEIbHBIN,
CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKUM, JIMHTBOCTaTUCTUYECKHE METOABI, a TaKkKe
METO/ABI U MPUEMBI JTHAXPOHHOIO M CHHXPOHHOI'O, KOMIIOHEHTHOI'O aHAJIM30B, a
TaK)Ke aHAJIM3a CEMAHTHUYECKOTO MOJIS.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIEI0BAHMSA 3aKJIFOYAETCS B CICAYIOIIEM:

BIIEPBbIE 00OCHOBaHBI JE€pUBALlMOHHBIC IPUHLIUIIBL, CHOCOOBI
adbukcanbHOrO, MOPPEMUKO-MOP(POIOTHUECKOTO,  JEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO,
(YHKIIMOHAJIBbHO-CEMAHTUYECKOTO U CHHTAaKCUYECKOr0 O0pa3oBaHUM HAJIOrOBO-
TaMOXXEHHBIX TEPMUHOB B aHTJIMKCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX;

HAy4YHO [IOKa3aHbl TMpPU3HAKKA AHTJUHUCKUX M Y30€KCKHX HaJIOTOBO-
TaMOXXEHHBIX TEPMHHOB, UX MparMaJIMHIBUCTHYECKAs peajiu3alus B JUCKypce U
UCTOpUYECKOE (DOPMUPOBAHME;

BBISIBJICHO HBIHEITHEE ITOJIOKCHUE AaHTJIMUCKON M Yy30€KCKOH HaJIOrOBO-
TaMO>K€HHOM TEpPMHMHOJOTHM, uX (OHA U TeHO(OHJ, HAYYHO [OKa3aHbl IMYyTH
oOoramieHysi HajJloroBO-TAMOXXEHHOW TEPMHUHOJOTUM 3@ CYET BHYTPEHHUX U
BHEUIHUX (AaKTOpOB, a TaKXKe ONpeesieHbl KOJIMYECTBEHHbIE IOKa3aTesn
3aMMCTBOBAHHBIX IJIaCTOB,;

HayyHO OOOCHOBAaHBI MPEMSATCTBYIOLIUE BIUSHUS HEKOTOPHIX (HaKTOPOB IpHU
TEPMUHOJIOTUYECKOM  MEPEBOJE  CHHOHUMHH,  IIOJMCEMUH,  OMOHHMMH,
TUIEPOHUMUN U TUTTIOHUMUH;

B HCCIIEOBAaHMM pa3pabOTaHbl MNPUHUUIBI W NOPUEMBI  TNEPEeBOJA
(omucarenbHbI, TpaHC(HOPMALUMOHHBIM, SKBUBAJEHTHBIM M KaJIbKUPOBAHUE)
HAaJIOTOBO-TAMOYXEHHBIX TEPMUHOB C AHTJIMHCKOIO Ha y30€KCKUH, 1 00paTHO;

HAay4YHO OOOCHOBAHO Ba)KHOE 3HAUEHHUE MPEAOCTOPONKHOCTH MPHU NEPEBOJIE
HAJIOTOBO-TAMOXEHHBIX TEPMUHOB  (Dpa3eoJOrMYeCKUX E€IUHUIl, CJIOB CO
CTHJINCTUYECKOW OKpackoil, OOpa3HOCThIO U OSKCIPECCHUBHOCTHIO, a TaKke
YKaprOHHOM JIEKCUKH.

IIpakTH4Yeckue pe3yabTaThl HCCJIEI0BAHUS.

B ucciienoBaHuu ¢ LENBIO TOCTHKEHUS MIACHTUYHOCTU MPU YHOPSAAOYECHUN
U TEpPeBOJie HAJIOrOBO-TAMOXXEHHBIX TEPMUHOB pa3paboTaH psl MPaKTUYECKHX
MPEUIOKEHNN U peKkoMeHaauui 1no m3ydeHuro HT TepMuUHOB B aHIVIMMCKOM M
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y30€KCKOM SI3bIKaX, Pa3BUTHUIO JEPUBALMOHHONW CHCTEMbI HAJIOTOBO-TaMOXEHHBIX
TEPMUHOB U YCOBEPIICHCTBOBAHUIO MPUHIIUIIOB COIMOCTAaBUTENILHON
TEPMUHOJIOTHH;

OmnpeneneHo MeCTO HallOTOBO-TaAMOKEHHBIX TEPMHHOB B aHTJIMWCKOM U
y30€KCKOM JIEKCUKOTparueCKuX MCTOYHUKAX, BBISBICH YPOBEHb MX Ba)XKHOCTH,
CO3/1aHbl IBYSI3bIYHBIN CIIOBAPH (AHTII0-y30€KCKUN CII0Baph, COCTOSIIMM Oosiee ueM
u3 5600 TEepMHHOB) W TOJKOBBIM TEPMHUHOJOTUYECKHN CJIOBapb, KOTOpHIE
MPUIOKEHBI K IUCCEPTALIUU.

JI0CTOBEPHOCTDH MOJTYYEHHBIX Pe3y/IbTATOB UCCJIe0BAHMS TIOATBEP)KIACTCS
UX TOYHOCTBIO U ONPENEIICHHOCTBIO, JCHCTBEHHOCTHIO TIOJIXOM0B U METOOB,
UCTIONIb30BAaHHBIX B pabOTe, KOMIICTEHIMEH (PaKTUUECKOTO U aHAIUTHYECKOTO
S3IKOBOTO MaTepralia, COOTBETCTBUEM IOTyYSHHBIX HOBBIX BBIBOJIOB TEOPETUUECCKUM
acriekTaM  jauccepraimu. [IpakTuueckue peKOMEHAAMA U MPEATIOKEHUs,
pa3pabOTaHHbIE B XOJI€ HCCIEAOBAHMS, a TAKXKE PE3YJbTAThl, MOITYYECHHBIE W3
noyurpauyeckux U DJIEKTPOHHBIX ~ MaTEpPHAIOB,  OIMYOJMKOBAaHHBIX  TIO
PEKOMEHJIAIMSM COOTBETCTBYIOIIMX OpPraHU3aIuil U YUYPEKICHUHN, YTBEPKICHBI
KOMITETEHTHBIMU OpraHaMU U CTPYKTYypamH.

HayuyHoe u npakTuyeckoe 3HAYeHUHE Pe3yJabTATOB MCCAeI0BAHUSA
OOBSCHSIETCSI T€M, UYTO TOJyYCHHbIE PE3YJIbTAaThl IMOKa3bIBAIOT POJb U MECTO
HAJOTOBBIX W TAaMOXKEHHBIX TEPMUHOB B s3bIKe, oOOoramaroT MacmTad
WCCIICIOBAaHUA TaKUX OTpacieil HayK, KaK COINOCTaBUTEIbHAs TEPMUHOJIOTHS,
JEKCUKOJOTHSI W TEpeBOJOBeJcHHE. MHEHHMS UM TOYKH 3pEHUS aBTopa,
NpUBEICHHBIE B JAHMCCEPTAIlMH, PEKOMEHJAIMHA 10 TIEPEeBOAY TEPMHUHOB MOTYT
CIIy>)KUTh B Ka4e€CTBE HAYYHOTO MCTOYHHKA MPH MUCCICTOBAHUH APYTUX COCTABHBIX
TEPMHHOJIOTHYECKHUX CHUCTEM SI3BIKO3HAHUA.

[TpakTHueckoe 3HAUYe€HHWE WCCIEAOBAHUSA 3aKIIOYaeTCs B TOM, HYTO
MaTepuaibl U BBIBOJBI JIUCCEPTAIMU MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHBI MPU CO3/IaHUU
y4eOHHUKOB, YYEOHBIX TMOCOOMH, CclOBapel ¢ pa3IUYHBIX METOJUYECKUX
pEeKOMEHJAIui JUId TpernojiaBanusi y4eOHbIX KypcoB «Teopuss u mpakTHhka
nepeBoaa»,  «Jlekcukonorus»,  TaKMX ~ CHEUUATBHBIX  TMPEAMETOB,  Kak
«IlucbmMeHHBI  TIEepeBON», «YCTHBIM TiepeBOa» Ha  (DUIONIOTHYECKUX W
nepeBoaueckux ¢akyiabTeTaX BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEJCHHUM, a Takxke s
Co37aHusl Y4YeOHUKOB M Yy4eOHBIX TOCOOMH i OakajlaBpOB M MAarucCTpPaHTOB
BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEJICHUN, TOTOBSIIMX CHEIHAIUCTOB [JIsl HAJIOTOBOW U
TaMOKEHHOU cdep.

BHenpenue pe3yJibTaToB quccepranuu. Ha ocHOBE pacKphITHS BOIIPOCOB
CTaHOBJICHMSI, PAa3BUTHUA M JAepHUBAIMOHHBIX ocoOeHHocTeil HT TepmuHOB B
aHTTIUIICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, a TaKXKe MOJy4YeHHBIX HayYHBIX Pe3yIbTaTOB H
pa3paboTaHHBIX MPAKTHUECKUX MPEATIOKEHUH M0 yCTPAaHEHHIO MPOoOIeM TepeBoa
TEPMHHOB PE3yJIbTaThl UCCIIEOBAHUS HCIIOJIb30BAHbI CIEAYIOIUM 00pa3oM:

BKJIIOYEHBI B 0Opa3oBaTelibHOE HampasieHue OakanaBpuarta (5120100 —
«Dumonornss u oOydeHHe s3bIKaM (poMaHO-TepMaHCKas (uiionorus)» B
JTUCITUTUTMHBI JICKCUKOJIOTHUS, CTUJIUCTUKA, CPAaBHHUTENIbHAS THUIOJOTHS, TEOpHs
MepeBojia B COOTBETCTBHU C HW3MEHEHUSIMU, BHEJIPEHHBIMH B COJEp)KaHUE
['ocynapctBeHHOro  00pa3oBaTelIbHOIO  CTaHAapTa  (3aperucTpUpOBaHO B



I'ocynapcrBennom arentcrBe O’zStandart 18 centsiops 2014 roma Ne(05-573
0’zDSt 36.1410:2014. CrnpaBka Y30€KCKOTO0 TOCYJApCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETA
MHPOBBIX S3bIKOB OT 29 okTsa0ps 2016 roma Ne 06/23-75). BxiodeHHbIC
MaTepHalibl HAJIOrOBO-TAMOXXEHHBIX TEPMHHOB Ha AaHTIMHUCKOM M y30€KCKOM
A3pIKaX ~ OyIayT crmocoOCTBOBaTh OOYYEHHMIO TOJIKOBAHHUS, aHAJIU3y TEPMHUHOB,
COMOCTABJICHUIO TEPMHUHOB B PA3JMYHBIX CJIOBApAX, YTOUHEHHUIO BHUJIOB OOIIETO
JIEKCUYECKOI0 u TEPMUHOJIOTMYECKOTO coJiep KaHus, OTpe/IeICHUIO
CTHJINCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH TEPMHHOB, MPABUIBHOMY MEPEBOAY OTOOPaHHBIX
TEPMHHOB M3 psAJa CHHOHMMHMYECKUX JIEKCEM, PEIICHHIO MpodsieM TMepeBoja
0€37KBHUBAJICHTHBIX TEPMHUHOB;

COCTaBJICH JIBYSI3bIYHBIN CIIOBAph (AHIJI0-Y30€KCKHUI), COCTOSIIUM Oojiee yeM
3 5600 TEpMHHOB, M TOJIKOBBI TEPMHUHOJIOTHYECKUN CIIOBAPb, IPHIOKEHHBIA K
JUCCepTaIly, UCHOJB3YIOIIMeCs] Ha TMpakThuke B JaHHOM cdepe. Hoswie
yHU(PUIMPOBAHHBIE TEPMUHBI BHEAPEHBI B 0OOpallleHKe, B TOM YHCIIE:

U3-32 OTCYTCTBHUS B Y30€KCKOM $I3bIKE€ SKBHUBAJICHTHOTO aHTOHHMMAa TEpPMHUHA
«COJIMK, OOKMMaHach» («HAJIOTOBBIM TOJDKHUKY), T.€. CHHOHMMA PYCCKOTO TEPMHHA
«IyHKTYaJbHBIM  HAJOTOIJIATENIBIUK», B  HAJOrOBOE U TaMOXEHHOE
3aKOHO/ATENbCTBO PecryOnuku Y30€eKUCTaH, a TakKe B KOJEKCHI JaHHOM c(epbl
BKJIIOYEH TEPMHUH «HUHTH30MIIM COJHUK TYJIOBUM» («IUCHUILTMHUPOBAHHBIN
HAJIOTOIUIATEbIIMK»), @ BMECTO TEPMHHA «(paxT» — y30€KCKUH TEPMHH «IOK
TaIINII XaKu» («OIlaTa 3a MEepeBO3KY Tpy3a»), BMECTO TEPMUHA «HOPE3UIACHTY
(«HEpE3UACHT») — TEPMUH «HOMAXaUIU» («HEMECTHBIIN»), BMECTO TEpMHHA
«IEHs» — TEepMUH Ha Y30€KCKOM s3blKe «(housium xapuma» («mrpad c
MPOIICHTOM»), BMECTO TE€pPMHUHA «MYHHIIMIAI COJUKIAP» («MyHHIIHITATbHBIC
HaJOTW») — TEPMHUH «MaXaJUIMH COJMKIAp» («MECTHbIE HAJOTW»), B KayecTBE
SKBUBAJICHTA TEPMHUHA «COJMK MpedepeHiuscu» («Hajmoropas npedepeHius») —
«COJIUK UMTHUE3N» («HAJIOTOBBIE JIBIOTHDY), BMECTO TEPMHUHA «peau3alus
KWJIMHTAH ToBapiiap» («peaqn30BaHHbIE TOBAPBI») — «OTIYIIEHHBIC TOBAPHIY,
BMECTO TEPMHMHA <JICMO3UT MyJ» («IEMO3UTHBIE JEHbIM») — «OMOHAT IIyJ»
(«cOepexeHHBIC JIEHBIM») W B KauyecTBE Y30E€KCKOrO DJKBUBAJICHTA TEPMHUHA
«TpaH3uT» («TPAaH3UT») — TEPMUH «ONHO YTUl» («IIepeBo3kay) (crmpaBka
roCyJIapCTBEHHOTO HaJIOroBOoro komutera Pecriyonmku Y36ekucrtan ot 20.09.2016
roga 3a Ne 16/1-20598). HoBbic BbIllI€HA3BaHHBIC TEPMUHBI BBCACHBI B OOMXO/I
HAJIOTOBO-TAMOXEHHON cepbl W chOyKaT WX MNpPaBWIBHOMY TEPEBOAYy U
MPaBIJIBHOMY TOHUMAHHIO U BBIPAKEHUIO;

pa3paboTaHHbIE MPaKTUYECKUE TPEATIOKECHUS o UHTETpalyu
JIMHTBUCTUYECKOM W HAJIOTOBO-TAMO>KEHHOUM c(ep BHEIPEHbI B rOCYAapCTBEHHBIN
npoekT wuccienoBaHusi o Teme A2-058 «lloBbllieHHe POJIUM  HAJIOTOBOTO
aIMUHUCTPUPOBAHUA B  OOECIEUEHUUM UCIOJHEHUS  OIOIKETHO-HAJIOrOBOM
nojutuku» (2016) B yacTH, CBSI3aHHON C HAJIOTOBO-TAaMOXXCHHOW TEPMUHOJIOTHEH
(cnpaBka 'KHT ot 15.06.2016 roga 3a Ne ®TK-03-13/378).

[TpennoxeHHble MaTepuaibl TMPU3BAHBI CIY)XUTh YCOBEPIICHCTBOBAHUIO
NPOLECCOB U SABJIEHUHM, NPOUCXOMAUIMX B JIMHIBUCTHUECKOW M HAJIOTOBO-
TaMOXeHHOU cepax, 3HaHUM 00 MX pPa3BUTHUH, a TAK)KE MPUBEIECHUIO HAJIOTOB U
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APYTUX O0Os3aTENbHBIX IUIATEXKEW N7 BCEX WIEHOB O0OIIEeCTBa K KOHKPETHOM,
KpPaTKOM U OJIMHAKOBO MOHSATHOM MOJIEH JIJIsl BCEX.

AnpoGanusi pe3yabTATOB HccAeq0BaHusl. Pe3ynbrartbl ucciaeaoBaHUs
OBLITM JOJIO’KEHBI Ha 21 pecrmyONMKaHCKOW U MEXIYHApPOIHON HAydyHOH, HAy4YHO-
PAKTUYECKON KOH(PEPEHIIMH, B TOM YHCIIE: HA €KEroJIHbIX HAy4YHbIX, HAy4YHO-
TEOPETHUUECKNX KOH(pEepeHIUsX MpodeccopCcKo-MPenoaaBaTeIbckoro CocTaBa
V3I'VMS  (Tamkent, 2003-2015), Ha Hay4YHO-METOJWYECKUX KOH(EPEHIMSIX
«MecTo U poJib IMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU B MPEMOJaBaHUN WHOCTPAHHBIX S3BIKOBY
(Tamkent, 2007-2016), HayuHO-HpaKTHUecKMX KoH(epeHuuax «Em omum —
2007-2010», Hay4HO-TIpAKTHYECKHX KOH(PEPEHUHUAX «AKTyalbHbIE BOIPOCHI
OI0/PKETHO-HAJIOTOBOM TOJHUTUKH B YCIOBHSIX (OPMUPOBAHUSA Ka3HAYEHCKOM
cucteMbl B PecnyOmmke VY30ekucran» (Tamkent, 2004-2016), Ha Hay4yHO-
NPAaKTHUECKUX  KOH(epeHIusIX, TMpoBeAeHHbIX B  HamoroBoir — akagemuu
['ocynapcTBeHHOrOo HajoroBoro komwurera PecrmyOnmuku VY36ekucran (TamikeHr,
2005-2016), Ha PecnyOnukaHCKOW HAy4YHO-TPAKTHYECKOH KOH(EpeHIHH B
BeiciieM BOEHHOM TaMOXXEHHOM HMHCTUTYTE€ ['OCylIapCTBEHHOTO TaMOXEHHOTO
komureTa PecryOonuku Y30ekucTan «Y cOBEpIIEHCTBOBAHUE CUCTEMBI MOJATOTOBKU
KaJIpOB B IMpaBoOXpaHUTEIbHBIX opraHax» (Tamkent, 2009-2015), na HayuyHo-
METOJIMYECKON KOH(EPEeHLUH, MPOBEIEeHHON B TalIKEHTCKOM TOCyIapCTBEHHOM
topuauyeckom uHctutyte (Tamkent, 2010), a Takke Ha pecrnyOJUKAHCKUX U
MEXIYHAPOJHBIX HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEpPEeHIMSAX B BUIE NOKIanoB: |X
Miedzynarodowej naukowi-praktycznej konferencji “Kluczowe aspekty naukowej
dzialalnosci — 2013”(IIpara, 2013), Za IX mMexmyHapoIHa HaydyHa MPAKTUYHA
koHpepenusa (Codus, bonrapus, 2013), “Naukowa Przestrzen Europy — 2013”
(ITonbmra, 2013), “Zpravy Vedecke Ideje-2013” (Ykpauna, 2013).

Ony0/IMKOBAHHOCTD Pe3yJbTAaTOB Hccaea0BaHusdA. [1o Teme nuccepranuu
Bcero omyOnukoBaHo 41 HayuyHbIX paboT, u3 HUX — 1 MoHorpadwus, ydeOHO-
MeToanYecKoe mocodue, 15 HayyHbIX cTaTed, B TOM 4YHCII€ 5 — B MHOCTPAHHBIX
Hay4HbIX JXypHasiax, 10 — B Hay4HBIX >XypHaJlax, pEeKOMEHJIOBaHHbIX Briciiei
aTTECTAIlMOHHONW Komuccued PecnyOnmuku  Y30ekuctan Juisi  MyOJMKariuii
OCHOBHBIX Hay4YHBIX P€3yJIbTaTOB JTOKTOPCKHUX AUCCEPTALIUMA.

Crpykrypa u 00béM auccepranum. /{uccepranusi COCTOMT U3 BBEIEHUS,
YeThIpEX TIJ1aB, 3aKIIOUEHHUS U CIHCKAa HCIOJIb30BAHHOM nuTeparyphl. OOmmui
o0BeM nuccepranuu — 238 cTpaHull (KpoMe TPUIIOKEHHH).



OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBegeHum 00OCHOBaHBI aKTyaldbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH  TEMBI
JIMCCEPTAIIMOHHOTO MCCIIEIOBAHUS, OMPEICNICHbI 1eNIb U 3a/1a4d, OOBEKT, MPEeIMET U
marepuan uccienoanusi. OO0CHOBAHO COOTBETCTBUE MCCIIEAOBAHUS TPUOPUTETHBIM
HalpaBJICHUsSM pa3BUTHUS HAyKu U TexHoiorumii B PecryOmuke VY30ekucraH,
copMylIMpOBaHbl Hay4yHas HOBHM3HA U MpaKTUYeCKas 3HAYUMOCTb paloThl,
JOCTOBEPHOCTh TOJIYYEHHBIX PE3YJIbTaTOB, MX TEOPETUYECKOE M IPAKTHUECKOE
3HaueHue. llpuBeneHbl cBel€HUS O BHEAPEHWM PE3YJIbTATOB HCCICAOBAaHHUSA B
MPaKTUKY, UX arnpoOanyy B OMyOJMKOBAaHHBIX Pa0OTax, AaHbl CBEJCHUS O CTPYKTYype
JTUCCEPTALINH.

[lepBasg ry1aBa JOuCCEpPTALMOHHOIO HccieAoBaHHs HasbpiBaeTcs «Hay4dHo-
TeopeTHYeCKHe OCHOBBI HCCJIeJ0BAHUS HAJIOT0BO-TAMOKEHHbIX TEPMUHOBY. B
JaHHOW TJIaBe pPACCMOTPECHBI TOHATUS TEPMUH (TEPMHUH, aTaMa, HCTHIIOX),
TEPMUHOJIOTHS, HOMEHKJIATYPa, C HAYYHO-TEOPETHUECKOW TOUYKHU 3PEHUS U3YUYECHBI
MHEHHsSI ~ OTHOCUTEIBHO  TEPMHHA M TEPMHUHOJOTMYECKOW  CHCTEMBI,
JUHTBUCTUYECKUE  MPOOJEMBbl, CBA3aHHbIE ¢  TepMuHamMu.  OO00OIIEHBI
TEOPETHUYECKUE TOYKH 3PEHUS] YUEHBIX-TMHIBUCTOB O Pa3rpaHUYE€HUH TEPMUHOB OT
OOBIUHBIX CJIOB, BBICKa3aHO OTHOUIEHHE K HUM.

OpHOMl W3 aKTyalbHBIX 3a1a4 SI3bIKO3HAHMS SIBJISIETCS JUAXPOHHOE
VCCJIEIOBAHNE JIEKCUKOJOTUYECKUX IUIACTOB PA3JIMYHBIX S3bIKOBBIX CUCTEM. B
9TOM CMBICIIE HM3YYEHHE MCTOPUYECKON 3TUMOJIOTMU HAJOTOBO-TAMOKEHHBIX
TEPMUHOB B y30€KCKOM SI3bIKE CErOJIHSI UMEET 0CO00€ 3HAUECHHE.

CBelleHMsT O paHHENM HAJOTOBOM M TAMOXXEHHOW CHCTEME W TEPMHHAX
BCTpeyaroTcs B KuTahckux Jertonucsx (['toHCkoe rocynapcTBo, TIOPKCKHE
KaraHatbl), a TaK)K€ B MUCbMEHHBIX TEKCTaX, HAWJIEHHbIX B pa3BajiuHax Typdana
(V-VI BB.), KoTOophle OBUIM HAaIUCAHBI OYyII0-MOHUHUCKUMH OOIIMHAMHU Ha
JIPEBHETIOPKCKOM M COTIUMCKOM s3blkax. Hanpumep, B HacTosiiee Bpems B
bepnunckom doune mox Ne T.M. 222 xpaHuUTCS pacmucKa 4YeIoBeKa MO WMEHU
Bynmuin, KOTOphIi B LENAX yIJIAThl HAJOra B3sJ B JOJAT CEPEOPSHYI0 MOHETY Y
Kapa VYryna. [lanHblii 1OKyMEHT (pacrucka) SIBISIETCS PYKOIHUCHIO, B KOTOPOH
roBoputcsi, uto oH (Bymmum): Asigi bild koni berir — men. Berginéd yoq (ba)r
bolsar — men kisim Tiiziig koni (b) ersiin. CmbiciioBoii mepeBo: «BepHy (cepebpo)
IIOJIHOCTBIO C IIPOLEHTOM. B ciydae, eciii MEHs HE CTaHEeT, TO BEPHET MOM JOJT
Mosi keHa Ty3yr». B JaHHOM TEKCTE€ 4YENOBEK, KOTOPBIA MOJY4YWUJ B JOJIT
cepeOpAHYI0 MOHETY, JAET FAPAHTHUIO YEPE3 CBOKO CYNPyYTy*e.,

Hcropuueckre KOpPHM HAJIOrOBO-TAMOKEHHBIX TEPMHUHOB B Yy30€KCKOM
A3bIKE€ BO3ZHMKJIM Ha MOpP(EMHOW OCHOBE TakUX CJOB, Kak upm, Odpm. B
U3BECTHOM TIOPKCKOM clioBape “‘/[eBOHY JyFOTUT-TYpK~ OCHOBATEINs THOPKCKOU
nekcukorpabhuu Maxmyna Kamrapckoro B gopme oupm, 63pm, 63p — «BBITIIATa
HaJIora, padowcam (CeMbsi MM pabOTOCITOCOOHBIE YWIEHBI CEMbH, C YY4ETOM KOTOPBIX
HA3HAYAKOTCS HAJIOTH), Kancau, kagcdn (BUI HaJoOra, KOTOpHIH oOnaraercst 3a
OIPE/ICNICHHYI0 YacTh CEJIBXO3MPOAYKTOB), uamba, uameiba (BUI HAJOra,

#Comuxos K. Typgon obunanapu// Kaxon agabuéru sxypramu/. — T.: 2013 Ne 7. — B.161.
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KOTOPBIMU OOJIAraloTCs JIMIA, HE YYaCTBYIOIIUME B OPOCUTENbHOM padore)*’ u T.n.
N3yuenue cnoBaps M.Kamrapu “JleBOHYy JyFOTUT-TYpK~ TIOKa3bIBa€T, YTO
HEKOTOpbIE SKOHOMHUYECKHE TEPMHUHBI, TpHUBEICHHbIE B «J/luBaHe», ceronHs
BCTPEYAIOTCS U YIOTPEOJIAIOTCS B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE
C HEKOTOPBHIMU HE3HAYUTEIbHBIMU (POHETUUECKUMHU M3MEHEHUsAMH. B dacTHOCTH:
on0u — comou, cagdo — comukx W apyrue. HekoTopwie JeKCeMbl, MOJTHOCTHIO
oTpakeHHbIE B ciioBape Karrapu, ¢ TeueHneM BpEeMEHHU BBHIIUIM U3 000pOTa U Ha
CETOAHSIIHUIN JIEHb MEPENUIN B KAaTETOPUIO apXanu3MOB, HAIpUMEp: YmyHu/bepey —
Kap3s, YypyHu — nopa; y2yp — 0aenam, capm — cagoo2ap; mepuu/my30 — uuyu*® u
Ap.

B xuure Anmumepa HaBom «CpaBHeHHe IBYX A3BIKOB» (‘“Myxokamar yi-
JTyFaTtailud’), B ClioBape, cO3JaHHOM Maxmyaom a3 3amaxmapu, u B «lloBectu
Pa6rysm» (“Kuccacu PaGry3uii”) TepMuH conuk (HaJIOT), MIMPOKO UCHOIB3YEMbIN
B COBPEMEHHOM y30€KCKOM JINTEPATypHOM sI3bIKe, AaH B opMe canviz — canvlk —
canapivik, a JekceMa mynog (omiara, Belluiata) — B hopme monax, moads. Kax
orMeuaer B.B.PagnoB, B A3pIK€ HapOAHOCTH KapauM, OTHOCSLIEHCA K
TIOPKOSI3BIYHBIM HapojaM, Hacessitonmx tapputoputo KpeiMa u JIMTBBI, CI0BO
mon36 (o1uiata, BbIIIaTa) UMEET 3HAUCHHUE m)iawd, mynos, nyi MyKogomu, Xax
(omaTa, BbITIIATA, JEHEKHOE BO3HarpaxjaeHue, miara). opma y30eKkckoro ciona
0INaH, TIOABEPTHYTHIM K (OHETUYECKUM U3MEHEHUSM TEpMUHA alb6aH, B
YIUTYpCKOM, TYBHHCKOM SI3bIKax W B SI3bIKE€ JIOOHOp uMeeT (opMmy azreaH, B
MOHTOJILCKOM fI3BIKE — anba (1)*.

Kpome storo, ucropuueckue HT TepMuHBI Ha y30€KCKOM SI3BIKE MOXKHO
BCTPETUTH M B U3BECTHOM Ha BECh MHpP MPOU3BEACHUHN 3axupuaanHa Myxammasna
babypa «babypname». OOpatute BHUMaHHE HA OTPBHIBOK U3 ATOTO MPOU3BEICHHUS:
Yaxopwanba xynu bopux 06 myweanoa Xunoycmouoa xoneon Hypbexknune
UHUIAPUOUH UUSUPMA MUHZS WOXPYXULLIUK ONMYH 64 auipagui 6a MAH2AKUM,
Xoowca Xycauin oeson Jlaxyp xoaucomuoun uvub6opub 30u, keimypou. Axcapuru
Mynno Axmao Banx apbobuoun banx macnaxamu yuyu tiubopurou. JlaHHOE
MIPEIJIOKEHUE B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM S3BIKE 3BYUUT Tak: Hypbexkuune ykacu
bopux uvopwanba kynu Xoowca Xycaum oesonunume Jlaxop 2aznacudamn ojeaw
UUeUpMa MUHZ WOXPYXULl MaHeanu oaud kenou. Ynune xyneuna xucmu banx
xoxkumu 6yamuwe Mynna Axmao uxmuépuea rwbopunou (bopuk, mmammmii Opat
HypbOeka, B cpeay npuBé3 aBaallaTh THICAY TEHIE «IIAXPyXu», KOTOPbIE OH
nonyunn u3 Jlaxopckoil ka3Hbl nuBaHa XO/kH XyceHa. OCHOBHAsl 4acTh JICHET
ObLTa nepenana xakumy baiabxa Myiie Axmeny).

W3 copepkaHus TMPUBEIEHHOIO OTpbIBKA W3 mpousBeaeHus 3.M.baOypa
«babypHamMe» HETPYIHO MOHATH, HACKOJBKO OBLIM Ba)KHbI 3HaUCHHUE (DUCKATBLHOU
(HaIOroBO-Ka3HAYEHCKOM) MOJUTUKA B CUCTEME ymIpaBjeHus rocyaapctBoM. OO0

#Nlanabae X. OOLIECTBEHHO-TIONUTHYECKa] M COLMAIBHO — OKOHOMHYECKas TEPMMHOJIOTHS B
TIOPKOSI3BIYHBIX MTUCbMEHHBIX aMsaTHUKaX X|-XIV BB.: [Juc...n-pa ¢punon. vayk. —T.: 1991. — C. 253.

8 Xycanos H., Mupaxmesosa 3. Uktucoauér aramanapu Ba uin ropurui. — T.: 2005, — B. 93.

®Jlanabaes X. OOLIECTBEHHO-TIONUTHYECKa] M COLMATBHO — OKOHOMHYECKas TEPMMHOJIOTHS B
TIOPKOSI3BIYHBIX MUCbMEHHBIX amMaTHUKaX XI|-XIV Bs.: [Juc...n-pa ¢punon. vayk. —T.: 1991. — C.185-186.
S93axupumnun Myxamman Bo6yp. bo6yproma. —T.: 2008. — B.184.



ATOM CBHUJETEIBCTBYET M CJIEAYIOIIUNA OTPBIBOK U3 MpousBeacHus balOypa: Xap
KUM noowox 06yica, siHa siHeu XU30Ha tueMox Kepak. Xu3oHa sHcamv KUIMORIUK VI
aNHUHE Kowuoa ¢haxp ea myboxommyp. Ana o6up pacm 6yO0ypxum, XuszoHa 6a
nou20X 8a MYJIK CATOMUHUHZ HCAMUD OAUMYMOMUHUHE KAOUMOUH MYKappap 6a
Mmyatian manaapu napeananap 6opoypkuM, ysea epea acio xapc o6yamact. Jlannoe
NPEIJIOKEHHE B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM SI3bIKE 3BYYHUT Tak: Kumku maxmea
yukKca, ageaneu NOOWOXHUHE OOUNUSUHU capgh 6a Xapoic KUTUWHU MYMIAKo auo,
yam xucoonazan. Xazuna myniauiHu XaiKUHuHe oa0udacu @axp 6a Maxmoe2d
cazogop uwi, 0eb Ounuwean. HAua wynmoan ooam OOpKU, XA3UHA, OMXOHA,
Mamaakam nOOUWOXUHUHS JHCAMU KYU-KYPOHU (Maui-T1yuiiapu) YYyH KemaouzaH
xapasicamaap Kaoumoaun Oeneunad Kyuuieaw MyausH GUIOSM 6d MYMAHIAPOAH
mywaouearn 0apomaoniap xucobuoaw Konjaamaou, 0Oy oapomaonap Oowka
maxcaonap yuyn cap@ smuamauou (Kto Obl HM B3oIea Ha TPOH, HE CMEET
pacTpauMBaTh Ka3Hy MPEIbLAYLIEro Majuiiaxa, 3TO CYUTAETCS TPEXOM U CTHIIOM.
Hakoruienne ka3Hbl CYUTAIOCH TOYETHBIM U MOXBAJIBHBIM JICJIOM B Ijla3ax HapoJa.
Ects eme ogna Tpaauiys, Juisl COACpKAHUS Ka3HbI, KOHIOIIHY, U HYX]I TTauIiaxa
WCIIOJIB30BAJIMChH JIOXOJIbI, TOCTYMAIOUIUE M3 HCTOPUYECKH TPUKPEIIICHHBIX
BUJIOSITOB M TYMAHOB; 3TH JI0XOJIbI HE UCTIOIB30BAIIUCH JUISl IPYTUX IIEJIEH).

B xone uccnenoBaHus Mbl yOEIUIUCh B TOM, YTO HEKOTOPHIE HA3BAHMSI
HAJOTOB, TEPMHUHBI, IIUPOKO MPUMEHSAEMbIE B TIEPHOJ| MPABICHUS TUHACTUU
balypuoB, MCNONB30BaINCh B KA4eCTBE AHTPOMOHMMOB JJIS JIFOJICH, UMEIOIINX
HAJIOTOBbIE  JBroThl. OOpaTuTe BHUMAHWE Ha  CICAYIOMUNA  MpUMEp:
...fOnycxonnune kamma Kusu, Memume OHAMHUHZ MYuwieaw deauucu 20u. AHua
bupu mapxounapoan® 50u, ynu Tapxonbecum Oep »0unap. AHAna Oupu
Kymyxb6eaum, yua Tapxonbezumnunz xykanroowu 30u> (Crapmas nous FOHycxana
Oblma poaHO#l (cTapiueit) cectpoid Moed warepu. Jpyras goubp Obuia u3
«rapxaHoBy, e 3Banu Tapxan berum. Tperbs — KyrykOerum, Kykambaamn Tou
Tapxan berum).

A Taxke B Ha3BaHHOM HAyYHOM TPYJE Mbl BCTPETHIIN TOJMCEMAaHTUYECKUMA
TEPMUH Mupoxyp (KOHOBOJ, KOHIOX), KOTOpPBIA IIHUPOKO HCIIOJIH30BAJICT B
HAJIOroBoi cdepe, a HA CErONHANIHMN [EeHb CTal apXamsmMoM. Mupoxyp>* — 1)
YUHOBHUK, KOHTPOJMPYIOIMUN TOXOJbl Ka3HbI, MOCTYMAIONUE OT 00s3aTeIbHBIX
rOCYJapCTBEHHBIX BBIMIAT; 2) HaYaJbHUK KOHOBOJIOB XaHa.

Iy xkynu A60ynazuz mupoxypuune Jlaxypoan dHcymoo yi-aeean OUUHUHE
liueupmanyucuoa bumunzan xabapu xeaou® (B ToT nenb u3 Jlaxypa IpHILIa BECTh
(mrcpmMo) oT Mmpoxypa AOmynasusza, KOTOPYIO OH Hamucal JBaAllaTOTO YHCIa
MECSIIA HCYMOO Y-a68ai).

Slykasauuslii uctounuk. — C.196.

2 cTopuko-3THMONIoriueckas (opMa CI0BA «TapXOH» Oblla «1apXxoH». TepMHH «TapXoH» O3Hayall
Ha3BaHHUE SPJBIKA, B KOTOPOM OBUIO HANMMCAHO, YTO JIMIO OCBOOOXKIEHO OT BCAKHMX HAJIOTOB M IOUUIMH U
HUMeeT JbroTH. U nuia, IMeromye Takue SpIbIKY, Ha3BIBAINCH «TapXaHIap).

33axupunnnn Myxamman bobyp. bobyproma. — T.: 2008. — B.40.

**JcTopruecKre TEPMUHBI “MHPOXYpP”, “ApJbIK”, “Tamra”, “TaMFaun’ 4acTO BCTPEYAKOTCH B JIOKYMEHTAX O
JUITIOMaTUYECKUX OTHOILEHHUSX MOCIOB cpeaHeasnaTrckux xanHcTB XVI-XVII BekoB ¢ pycckuMm IapeMm H
kHa3bsIMH. CM: Kynmamaros JI.C. CpegHea3naTckue ena HoCOJIbCKOro NMpHKas3a Kak UCTOUHUK JJIE HCTOPUU
pycckoro s3bika: ABToped.auc... - pa puiton.Hayk. —M.: 1995. — C. 39.

53axupumnun Myxamman Bo6yp. bobyproma. —T.: 2008. — B.169.
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B «babyprame» BcTpeuaroTcss CTapoy30€KCKHE TEPMUHBI, KaCaroIIHecs
HAJIOTOB U TOILLIUH: MYXACCUL, JHCO2UP (dHcazup, HCOUusUup), Mupoxyp, maxkaoyi
epmodu, mapxoH, yuipa. B OJTHOM W3 pEAKUX HCTOYHUKOB, JAIOIIEM
noipoOHeIIIe CBEEHUs O HAJIOrOBOM CHUCTEME Mepuoja TeMypuuaos, “Temyp
ty3ykaapu” («Cson Temypay), MIHMPOKO HCHOIB30BAHBI TEPMHUHBI WUIOH, MOJLY
JoHcuxom, Kaiakuu, mozap, oapom, mywn (mMuion), XOauca, CYIOP2Oi, XUpPOoXc,
pauam, eaxg, acocupoop™® u np. B kadecTBe JOKa3aTENbCTBA HAIIEH MBICIH
MPUBEAEM CIEAYIOIINE TPUMEPBL: bupu eunoamoan uueunean MOAIApHU €E3uo,
pauam axeoluHu MeKWuUpud mypCuHKU, HCOZUpOop dykapoea Hcadbp-3yam
emxasu6, yrapuune xoaunu xapo6 smmacun®’ (IlycTh KTO-HHOYIb 3aPETUCTPUPYET
TOBapbl, cOOpaHHbIE B 0O0JIACTH, KOHTPOJUPYET MOJOXKEHUE pausm, 4YTOOBI
JIco2UpOOp HE CTECHSI TIPOCTOM HAPOJ, HE yTHETAN TpaklIaH). A TakkKe Bak( —
OOJBITIOC WMMYIIECTBO, 3€MJISI, JIAaBKH, MAaCTEPCKHE W Jpyras HEIBHKHMOCTD,
yHAcJIeIOBaHHBIE 110 3aBEIIAHUIO UM TMEepeaHHbIe MaIUIIaX0M, XaHOM U BOOOIIIE
OoraTeIMH JIFOJABMHU KaK MOXEPTBOBaHHUE, OJIATOTBOPUTEIHLHOCTh B PACHOPSIKEHUE
MacXKUJI0B, MeJpece, XaHakaxoB (KapaBaH-capaeB) W KJIaaOuWIl, 4YTOObI 3TH
YUPEKIACHUS UMEIH MPABO MOJIb30BATHCS JOX0/1aMU 0€3 MpaBa MpoIaXKu:

Tamom eakxgnapnu Oowkapuw 6a Hazopam KUIUWL VUYH MYMAGANAUll
manaauiy, xap oup waxap 6a suniosimoa Ko3ui, my@mutl, Myxmacub mauuHj1auHu
yuume ysuea xasona smoum (51 nan eMy npaBo Ha3HAYAThH MYMIAEANAUIL IS TOTO,
9TOOBI OH MOT CaMOCTOSITEIbHO YIpaBiIsATh W BakpaMu, a TakKe CTaHOBHII
KOHTPOJIb HAaJ WX NEATCIbHOCTHIO, Ha3HA4aTh CyAed, MypTm m MyxTacuOOB B
Ka)XJIOM TOpo/Jie U 00JIacTH).

Tepmun mymasgannuii/mymaganiu, WCHOIB30BaHHBIM B TMPEIJIOKEHUHU,
0003HAYaeT «PEIUTHO3HBIA JIeATeNlb, YMHOBHUK B HCIaMe», YIPaBJISIOMNN
MMYIIECTBOM Bak(a ¥ J10X0AaMH, MOCTYNAOIMIMMHI OT HEro: .. Xonaxoxoa Caiitiuo
Omoiiu xyxcanapoun Caiitiud Myxammaoxyxca mymagannununz yeau spou”’ (..B
KapaBaH-capae, oauH u3 xomku Caiiiina Araiin, Caiiing MyxamMManxomka ObuT
CHIHOM MYTABaJLJIH).

MHeHrs W TOYKM 3pEeHHs O BHJAX HAJIOTOB M TEPMHUHAX TOJIPOOHO
paccMotpersl B Tpyae Hacpummunaa Tycn «Mamnsam»®. Hanoroso-ramosxeHHBIE
TEPMUHBI, TPHUBEACHHBIC aBTOPOM, KOTOpHIC IIHPOKO HCIOIH30BATUCH B
CPEIHEBEKOBbE, CETOJHS CTald apxXawW3MaMd. DBOJBIIMHCTBO  HAJOTOBBIX
TEPMUHOJIOTHYECCKUX  ©IUHHUIl, KOTOPhIE  SBISUINCH  COCTAaBHOM  YacCThIO
PKOHOMHUYECKON TEPMHHOJIOTUHA TOTO BPEMEHH, COCTOSJIO M3 OOIIETUTEpaTypPHBIX

Tepmun «xorupmop» B «Csome Temypa» (“Temyp Tysykmapu™”) 0003Hauan «IOKHOCTHOE JIMIIO,
KOTOPOMY 3a BBLAAIOIINECS 3aCIyTy MaJUIIaxoM JaHO IPaBo cOopa HaJOroB U BIaJeHUs 3emiieit». JlaHHbIN
TEpMHUH OBbUI B HIMPOKOM HCIIOJb30BAaHMM W B Iepuoj npasieHus baOypumoB. OnHAaKO B MpeabLIyLIHX
ncroynnkax He BcTpedatorcs. Jlo XI-XIV BB. Tepmun ncnons3oBanca B ¢popme “uxmasn”, no XVI B. —
“cyropeon”, B nepnon badypunos — “orcocup”.

S"Temyp Tysyknapu. —T.: 1991. - B. 57.

8y kaszannas nureparypa. — C. 62.

%A6y Toxupxon.Camapus./Hapmaxuii.Byxopo Ttapuxu./Baéumii. Illaxapan Xopazmiuoxuii.//Gpar.
®aprona tapuxu. — T.: 1991. — b. 241.

80U cnomos T. HannonansHas Hajgorosas cucTeMa. — yman6e: 2004.- C.23.



a3p1K0BBIX equanl. Hanpumep: Tamra® (1.); 602k (11.); capmymap (11.); yaor (1.);
nemkam (r1.); oerap (m.) — 12-1HEBHBIN 00sM3aTeIbHBINA TOCYIaPCTBEHHBIA TPY/I;
Ky3bs (ap.); mapop (ap.); pausr (ap.); aBopu3 (ap.); m4yopa (1.); mympudona
(ap.); myxaccuJ (ap.); HXpo:KaT - Torap-yJayda (T.); Xxupo:x (ap.).

Hcroprueckold STUMOJIOTUM TEPMHUHA «HAJIOr» (tax) B aHTJIMMCKOM S3bIKE
aHrnuickuil yuenslit /IpBun bBypr B cBoeM sHumkioneandeckom tpyae “A World
History of Tax Rebellions” («Hamorosie BoccTanusi B MUPOBOM HCTOPUUY) Aal
Takoe omnpeneneHue: «Camplii APEBHUHA M IIMPOKO PACIPOCTPAHUBILIMICS BH]L
Hajora HasbBasics corvée. Corvée — 3TO 00s3aTelbHBIA paOCKUi TPy
rOCylapCTBy AJISl JIUI, HECIIOCOOHBIX IUIATUTh HaJord. Bo MHOTHMX eBpomercKux
rocyaapctBax Corvée neiictBoBano 10 XVIII Beka, a B HEKOTOpBIX cTpaHax — 10
XIX Beka. CrneyeT OTMETUTh, YTO SKBUBAJIEHT JIEKCEMBI corvée, 0003HAYAIOIIEe
«paboTa» U «TPYI», ABISAETCS CHHOHUMOM TEPMHUHA «HAIOr» B Erunre»®?,

Bropas  rmaBa  JuccepTallMOHHOTO UCCJIeI0BAHMUS Ha3bIBaETCA
«/lepuBanoHHasi HWHTEPHPpPETAUMS HAJIOIOBO-TAMOKEHHBIX TEPMHUHOB B
AHTJIMACKOM M Y30eKCKOM si3bIKax». B paHHOI T7aBe MoJpoOHO PacCMOTPEHBI
crocoObl  00pa30BaHMsI HAJOTOBO-TAMOKEHHBIX TEPMUHOB, IyTH OOOTaIleHus
JIEKCUKU JaHHOW cdephbl 3a CUeT BHYTPEHHUX M BHEMIHHX (akTopoB. B riiaBe
MCCJIEIOBAaHbBl  BOMPOCHI  OOpa30BaHUsl AHTVIMMCKUX  HAJOTOBO-TaMO>KEHHBIX
TepMUHOB  ad(PUKCaTbHBIM, CHHTAKCUYECKHM, CEMAaHTUYECKHM CIIOCOOamH,
ab0OpeBualMeil, a Takxke IyTEM KOHBEpCHUH, aKpoHUMHUHU. Teopernueckue
MTOJIOKEHUS TTOATBEPIKICHBI KOHKPETHBIMU TTPUMEPAMH.

AddukcanbHblii  crmocod C€IOBOOOpPa30BaHMsSI B AHMVIMHCKOM U Y30€KCKOM
A3bIKAX SABJSIETCS caMbIM 3(P(EeKTUBHBIM. APPUKCATBHBIN cIOCOO CII0BOOOPA30BaHHMS
nemuTcss Ha JaBe rpynnsl: 1)  cyddukcanbHbiil; 2) npedukcanbHbi.  [Ipu
adukcaibHOM crocode CI0BOOOpa30BaHUs JIEKCEMbl 00Pa3yrOTCsl ONpeAeICHHBIMU
abppukcamu. 1O HazbIBaeTcs MOPQOJIOTHYECKUM  CIIOCOOOM  00Opa3oBaHUA.
Cybhduxcel u ipe@HKCHI SBISIFOTCS CJI0BOOOPA30BATEIILHBIMU 3JIEMEHTaMU C TOUYKH
3perust mopdemuku. CrioBooOpazoBarebHble (HOPMAHTBI MPEACTABISIOT COOOM
caMble MUHUMAJIbHBIE CII0BOOOPA30BaTEIbHBIC, «CTPOUTEIBHBIC JIEMEHTHI.

[Tpu o6pazoBaHM y30EKCKUX HAJIOTOBO-TAMOKEHHBIX TEPMUHOB, a TAKXKE MPU
UX TEPEBOJIC C AHIIMICKOrO Ha y30€KCKUM SI3bIK aKTUBHO YYacCTBYIOT CIIEIYIOLIHME
abuKcer: -uws,-uunux,-nux, -(y)m, eap,-oop -yu. Hampumep: exempt from tax —
conuxoan 0300 Kuauut (0CBOOOXKIEHUE OT yIuiaThl HajoroB), delivery of goods —
mosapaapHu emxazumut (JOCTaBKa TOBapOB), currency proceeds — sanroma myuymu
(BantoTHOE MOCTYIIEHUE), responsibility — orcasobeapaux (0OTBETCTBEHHOCTD), taX
legislation — conukx xomynuuaueu (HaOroBOE 3aKOHOAATEILCTBO), taX payer —
conux mynosuu (HaJOTOIIATEbIIUK) U T. .

[TocpenctBoM adPuKCOB -08, -y8 B Y30EKCKOM S3bIKE, B OCHOBHOM,
oOpa3oBaHbl WMEHA JCHCTBHUS, 3aMMCTBOBAaHHBIC W3 IOPUAMYECKON JIEKCHKU B
HAJIOTOBO-TaMOXKEeHHYI0 cdepy. Hanpumep: mexwupye (npoBepka), cypuwmupye

81 cTopuueckuii Tepmun “Tamra” (MevaTh) HMMEET TIONMCEMAHTHYECKHE OCOOEHHOCTH. TEPMUH HMMEET
creayronye 3HaueHus: 1.mevars (3Hak); 2. “raMokeHHas nouuivHa”. «Topropasi MONUIMHAY, BHITUIAUYEHHAS
JUISl TIOJTydeHUsl pa3peleHus Ha kommepueckyro aearensHocTs B XI-XV Bekax; 3. “nisaTHO”.

%2Burg D. A World History of Tax Rebellions. — Great Britain:2004. — P.391.
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(pacciienoBanue), mynoe (ymiaTta, BbIILIATa), comye (Mpomaxa), Kyzamye
(nHaburoieHue).

[Ipy uccnenoBaHUM BBISABJICHO, YTO B AHIJIMICKOM S3bIKE, B OTJIMYHUE OT
y30€KCKOTO SI3bIKa, HAJIOTOBO-TAMOXEHHBIE TEPMHUHBI 00pa3yroTcs Mo Qopmylie
UMs MpWiaratejbHoe + WMS CyLIeCTBUTeJbHOE, MMSl CYlIeCTBUTEJbHOE +
npuyactue |, ums cymecrBurenbHoe + mnpuyactue Il, rimaron + ums
cymecTBuTeIbHOe. Hanpumep: heavy duty; hidden tax; gross domestic product;
specific duty; bilateral trade; double-tax; international tax convention; imposed
revenue; annual income; payable tax.

B y30ekckoMm s3bIKe. ukku éxaama coaux (JIBYCTOPDOHHHMA HAJIOT);
mynanaouean coaux (yIiauuBaeMbId HAJIOT); akyu3 60 (aKIW3HAas MOIUINHA);
oeup 60 (kynaueu) (TSOKEIBIA HAJOT); sSwupur coaux (ouneocuma) (TalHBINA
HaJIOT) (HEMOCPEACTBEHHBIN); XAIKAPO COMuUK KoHeeHyuscu (MeXITyHapoHas
HAJIOroBass KOHBEHIIUA); V3apo cagdo (ukku momoHiama) (B3aMMHAas TOPTOBIIS
(IBYCTOPOHHSISI TOPTOBIIA); yHOUpuiean mywym (B3UMaeMbId JOXOM); SINU UYKU
maxcynom (BaJOBbIA BHYTPEHHUN MPOAYKT); UULIUK dapomad (TOJI0Basi MPUOBLIb)
U T.JI.

B pesynbrare aHanmuza yCTaHOBJIEHO, UYTO 78 KOHBEPCHOHHBIX HaJOTOBO-
TaMOXEHHBIX TEPMHUHOB B aHIJIMHCKOM $SI3BIKE COOTBETCTBYIOT Y30€KCKHUM
TepMUHaM, 00pa30BaHHBIM MOP(OJIOTUUECKUM CIOcoO0M. B TepMuHOIOTrHYeCcKOit
CHUCTEME aHTIMHCKOTO S3bIKa KOHBEPCHOHHBIA CIOCOO SIBIISIETCS CaMbIM YacThHIM,
MPOYKTUBHBIM CIIOCOOOM TEPMHUHOOOPa30BaHUsA. AKTHBHOE YydacTHE MOJACIH
N+V, xapakTepHON 151 HACTOSIIEN TEPMHHOJOTMYECKOM CUCTEMBI, B KOHBEPCHUU
MOKHO YBUIETh B Tabymiie 2.1.

Ta6auuna 2.1.
O0pa3oBaHue TEPMUHOB CIIOCO00M KOHBEPCHH
CnoBo Ha 3Ha4yeHue cj10Ba
. HoBoe jiekcuyeckoe 3HaueHue
AHIVIHHCKO HA y30€KCKOM Konsepcus
HT Tepmuna
M sI3bIKe sI3bIKE
. OJIOJKUBATH (aTh B tax credit — Ha;OTrOBBII JIBrOTA
credit noir (Kap3) .
JIOJIT, Kap3 O€pMOK) (conmuk UMTHEN)
axT ( opUIIMATHEHBIN . tax and customs act — HaJIOroBbIi U
. | nmeilicTBOBaTh (Xapaxar 9
act JOKYMECHT, paCMHH IIMO ) TaMO>KCHHBIU IIPOTOKOJI (COJ‘II/IK Ba
XYXoKar) b B 00)xxoHa OaéHHOMACH)
. [Mpennonoxenue budget estimate — 6roKeTHBII
estimate . COCTaBJISATH (TY3MOK) o
(TaXMUH, MYIDKaT) MPOEKT, cMeTa (OFOIKET JIOUHUXACH)

B mpouecce mepeBoma moj BIMSHUEM KOHBEPCUM, NPUCYIIEH aHTIIMKACKON
HaJIOTOBO-TAMOXXEHHOM TEPMHUHOJIOTUYECKON CHUCTeMe, JieKCuyeckue (Qopmbl H
MIPOU3HOIIEHUE OCTAOTCA 0€3 M3MEHEeHHWs. B3auMOoOTHOIEHHe TMpH Mepexone OT
OJTHOM YaCTH PeYH K JAPYroi B COOTBETCTBUH ¢ Moo V+N (aepuBariys), mepexo/
rjarojia B WMS  CYIIECTBUTEIbHOE (CyOCTaHTHBAIUSl  TJIarojoB), KOPEHb
UHTEepIpeTupyercs MopheMHoil 000104KoN Tarona. AJEKBaTHBIN TepeBos OyeT
o0ecrieueH B TOM CiIydae, €CJIM TaKOTO PoJia TPYIHOCTH B pa3fiefiCHUH CJIOB HA YacTH
peuM HaXOJATCS B LIEHTPE BHUMAaHU repeBoaurka. Hanpumep:




Taoauna 2.2.

CioBo Ha
. 3HauyeHMe c10Ba HA HoBoe excuyeckoe 3HAUEHHE
AHIJIMIICKO KonBepcus
Y30€KCKOM fI3bIKe HT Ttepmuna
M SI3bIK€
levy a tax/duty —
levy coOupaTh, B3UMaTh coop, Hajor HAJIOTOOOJIOKEHHE, B3UMAaTh
(HUFMOK) (MUFUM, COJTMK MONUTMHY (COJMKKA TOPTHIIL, 00K
YHIMPMOK)
0CBOOOXKIATH OT exempt from tax/duty —
exempt HAJIOTOB, MOIIUTUH broTa (MMTHES) 0CBOOOYK/IaTh OT HAJIOTOB,
(conuk Ba OOXKIaH MOLIUTHH (COJIMK Ba OOKIaH 03071
030]1 KUJIMOK) KHJIMOK)
MIPOIICHT
OLICHUTbH KOTO-JTH00, K(I))a ;bﬂ ’HeHT
IIPUBJICKATh H ’ tax rate — HasoroBast craBka
rate LICHA, CTOMMOCTb
(xkumraaup 6axo (COJMK CTaBKacH)
(pous, Hapx
OEepMOK, Katd KUIMOK, .
Kuiimar)

Bo3HuKHOBeHHE sIBICHUS KOHBepcuHM B aHriumickorn HT tepmuHonornw,
ocnabJieHue Ha3bIBHOTO 3HAUEHUS JIEKCEMbl, NMPUHAAJISKAIEH K ONpeaeTIeHHOM
YacTU pEuYd, MU TPUOOPETEHHUE CMBICIOBBIX U CHHTAKCUYECKHMX OTTEHKOB,
IPUCYIIUX JPYrOM 4YacTH pe4H, CIOXKHBIE M IPOTHBOPEYMBBIE MOMEHTHI B
nepeBojax TekctoB ¢ HT TepMuHaMu oOBACHSAIOTCS CIIETYIOIINM:

1. JlekceMbl OMOHUMHUYHOM (POPMBI MOTYT NIPHUHAJJIEKATh HECKOIbKUM
4acTsAM PEuu;

2. C10BO MOXET MEPEXOJUTh OT OJHOW YAaCTH PeUYr K APYroMl ¢ OCHOBHBIM
CBOMM 3HAY€HHUEM WIH OJJHUM U3 CBOUX 3HAYCHUM;

3. OnmHa 4acTh peud MHOTJIAa MOXKET BBIMONHATH (YHKIUU JPYrOd YacTH
peun.

4. CioBo, BBINOJNHSS CBOIO (DYHKIMIO B MPOLIECCE PEUU, BPEMEHHO MOXKET
B35Th Ha ce0sl PYHKIUHUIO IPYroil 4acTh PeyH.

Kak BUIHO W3 BBIIENEPEUNCIEHHOTO, IO BIMSHUEM KOHBEPCHH JIEKCEMBI
0o0pa3yloT HOBbIE MAapaUrMbl M BBIPAXKAIOT IPYTHe JIEKCUUYECKUE 3HAYCHHs MpU
IIEpEBO/IE, YTO IMPUBOAUT K YCOBEPIICHCTBOBAHUIO TEPMUHOIOTUYECKOU CUCTEMBI.
He Bce aHrmiickue HaJoOroBO-TaMOKEHHbIE TEPMHUHBI, 0Opa30BaHHbIE CIIOCOOOM
KOHBEPCHM, BCTPEYAIOTCSI B Y30€KCKOM sI3bIKE. 3HAUMT, TEPMHHBI HE BCEr/Aa
CEeMacHOJIOTMYECKH OJIMHAKOBBI B JABYX s3blKaX. J{aHHBIM mpouecc crnocoOCTByeT
BO3HMKHOBEHHUIO CJIO)KHOCTEH mnpu 1nepeBojae. CrieqoBaTelIbHO, JIOCTUKEHUE
aJIeKBAaTHOTO TEPEBOJIa YBEIMUYMBAET MOTPEOHOCTh B MOJTHOLIEHHBIX JIBYSA3BIYHBIX
CIIOBapsX.

Tperps rnaBa pAuccepTauuy Has3bplBaeTCAd «SIBJIeHHEe AHTOHMMHM U
CHHOHMMHUHM B HAJOIN0OBO-TAMOKCHHOM TEPMHHOJIOTUM B AHIVIMHCKOM H
y30eKCKOM si3bIKax». B 3Toil rl1aBe paccCMOTpEHBI: cielupuyecKkue 0COOEHHOCTH
AHTOHMMHWYHBIX TEPMHUHOB, OTHOCHTEIIbHOE€ MEHBIIMHCTBO BAPUAHTHOCTH B
MPOIIECCe BBIPAKEHUS TOHATANA HM3ydyaeMOW TEPMUHOJIOTHYECKOW  CQepsl,
OTCYTCTBHE 3KBHBAJICHTOB HEKOTOPBIX AHTOHUMHUYHBIX TEPMUHOB. B naHHYyIO
3a/1auy OINpEAENIEHHYIO ACHOCTh BHeC JI.A.HOBUKOB: «AHTOHUMHUYECKHE €IMHHULIBI,
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HaxolsiCh B  TMPOTHUBOTOJOXHOM  JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOM  OTHOIIICHUH,
napagurMaTHYecKd  OTJIMYAIOTCA  €AUHCTBEHHBIM AU PEpeHIIUPYIONUM
orrenkoM»®.  PaccmaTpuBaeMble  aHATOHUMHUYECKHME CIMHUILI B JIAHHOM
UCCIICIOBAaHUM pa3JeliecHbl 1O BHUJIAM ¥ TPOAHAIU3UPOBAHBI C TIOMOIIBIO
«KOHTPAPHOHW, KOHTPAAMKTUBHOH, KOMIUICMEHTAPHOM W TIPaayajbHOID»
knaccudukanuun E.A . @enopuenko®. B amcceprammu IEKCHKO-CEMaHTHYECKHE
ocoberHocT HT TepMHHOJIOTHMYECKHX EIWHUII PACCMOTPEHBI Kak KaTeropus,
BBIPKAOIIAsi aHTOHUMHUYECKHIE OTHOIIICHHUS.

YToOBI OMpeIeIuTh aHTOHUMBI, OYEHb BAXKHO OTNPECITUTh MEXKY CIOBAMH
obmue mnpw3Haku. OIHUM W3 TaKUX TMPU3HAKOB  SBISICTCS  HAJIMYWE
MPOMEKYTOUYHOTO  TOHATHS ~ MEXAYy  JBYMs  CIIOBaMH,  COCTaBJISIOININE
AHTOHMMHUYECKYIO0 Tapy. Takoe MpOMEKYTOUHOE MOHATHE HAXOIUTCS MEXIY
JIBYMSI aHTOHUMUYHBIMH TIOJIFOCAMU W JIOTUYECKH WX CBS3BIBACT. AHTOHHMBI
TAKOI'0 THIIA HA3bIBAIOTCA KOHTpapHbiMu anToHuMamu (light tax burden — eneun
conuk toku, heavy tax burden — ozup conux roxu). [IpomMexxyTouHoe MOHSTHE
MEXIy HHMMH HasbIBacTcs TepmuHoM Mmedium tax burden — ypma oapasicaoazu
conuk oKu (HaJoroBas Hollla cpeHel crernenn). Takxke yacTo HaOJII0AaeTCsl, YTO
TEPMUHBI KOHTPAAUMKTUBHOI (HOpMBI aHTOHUMHH, IIUPOKO PACIpPOCTPaHEHHBIEC B
HT TepMHUHONOTMU aHIIMHCKOTO M Y30€KCKOTO S3bIKOB, OCHOBBIBAIOTCSI Ha
AHTOHMMHUYHBIX TPU3HAKAX. DTO, B OCHOBHOM, COCTaBHbIE TEPMHUHBI, B KOTOPBIX
OTCYTCTBYIOT MPOMEKYTOUYHBIC MOHATHSA. HanpuMep, B aHramiickoM si3pike: hard
prices — sliding prices; small debts — heavy debts, easy market — heavy market;
soft money — hard money; fiat money — change money. B y30ekckoM si3bIKe:
oapxapop napx - 6exapop napx (cTabuibHas lIeHa — HECTaOWIbHAS LIEHA); KAOPCU3
sanioma - Kaopau eamoma (OeclieHHAs — IICHHAS BAJIOTA); pe3uoeHm uaxc —
Hope3udenm waxc (pe3uAeHT (JUlo) — HepesulaeHt (JIHI0)); MYIKUU
MyHOocabamnap — HOMYIKull Mmyhocabamaap (AMYIICCTBEHHBIC OTHOIICHUS —
HCHMYIIIECTBECHHBIC OTHOIICHUS); NYLIUK Xxusmam — Oenyn xuzmam (TUIATHBIC
YCIYTH — O€CIUTaTHBIC YCITYTH).

B cnydae, eciu B KOMIIOHEHTaX KOHTPAAMKTHBHOW AaHTOHMMHUU HUMEETCS
MPU3HAK MPOTHUBOPEUHS, TO MOXHO HAONIOAATh HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIICHUE
BTOPOTO0 KOMIIOHEHTA, WCIIOJH30BAHHOTO B COCTaBE CJIOBOCOYETAHMS, K CHUCTEME
HAJIOTOBO-TAMOXKEHHOM TepMHUHOJIOTMU. Hampumep, B aHIVIMHACKOM fI3bIKe!
honest/dishonest tax and customs employee; direct taxes/indirect taxes;
interest/non — interest deposit; taxable/non-taxable u ap. Takoii MoOMeEHT
BcTpeuaetcss 1 B HT TepMuHOIOrny y30€KCKOTO SI3bIKa: Xotuc/noxonuc conuk ea
0oscxona xooumu (0OObEKTUBHBIN/HEOOBEKTUBHBIN HAJIOT U COTPYTHUK TAMOXHH);
besocuma sa ouneocuma coruxiap (HENMOCPEACTBEHHBIH W OMOCPEIOBAHHBIN
HAJOTH); ¢housnu/gpouscus Oenosum (MPOLEHTHBIA/OSCIPOIEHTHBIA  HAJIOT);
Kuimamau/Kuumamcuz  eamoma  (LeHHas/HELEHHAs  BajiOTa),  COJIUKKA
MopmMuIaouU2aH/coNUKKa MOPMUIMALLOUSAH (mamoroo6maraemsiii/
HeHanoroobaraembiil). Eile ojHa pa3sHOBUAHOCTh AaHTOHUMHHM, HCIIOJIb3yeMas B

®3Hosukog JI.A. AHTOHMMHS B pycckoM si3bike. — M.:1973.— C. 58.
B4denopuenko E.A. CTaHOBIIEHHE U Pa3BUTHE TEPMUHOJIOTMYECKOMN JIEKCHKK TAMOKEHHOTO JIENA B PYCCKOM
s3pike.— M.: 2004. — C. 91.



anrnuiickoil u y36ekckoir HT TepMmuHONOrMYecKOW cucTeMaxX, Ha3bIBACTCA
rpaayajbHbIMM aHTOHUMHYeckuMHu enuHunamu. Kak numer JI.A.HoBukos:
«I'panmyanbHble AHTOHMMBI OCHOBaHbl Ha TPagyallbHOCTH M 0003HAYAIOT
OPraHMYECKYI0 CBf3b Kakoro-nmbo mnpouecca»®™. I'pagyalbHble aHTOHUMBI
NPEICTaBIAIOT CcO0OM  MOATamHOE  OCYIIECTBIEHHWE IIpollecca  JUHAMUKH
OTPEJICTICHHOTO SIBJICHUSI WM COOBITHS. B Takoil TN aHTOHUMHH BXOJST OAHO U
MHOTOKOMITOHEHTHBIE AHTOHMMHUYHBIE TEPMHUHBI, OOpa30BaHHbIC, B OCHOBHOM,
cypdukcanpbHpIM U TpedUKCATHHBIM CIIOCO0aMHU, a TaKXe CIOBOOOPA3YIOITUMHU
abdukcamu. Hampumep, B aHTIuicKOM s3bIke 11 TepMuHOB “‘default” u
“deflation” mpuMeHSIIOTCSL CIEAyIOUINE TpadyalbHble aHTOHMMBI — payment —
prepayment — extrapayment — overpayment; inflation — stagflation — slumflation —
reflation — hyperinflation — denomination — cost push inflation — demand pull
inflation u T.71.

Takue TepMUHBI MOXHO HaOmojaTh M B y30ekckoi HT TepmuHoioruw.
Hampumep, B y30€KCKOM $3bIKE MOXKHO MEPEUYHUCIUTH CIETYIONINEe TEPMHHBI:
Myno6 — ONOUHOAH MPN08 — KyuumMya mynoé — opmukua mynoe (IIaTex —
NPEIBAPUTEIIbHBIA IJIATEXK — JIOMOJHHUTEIbHBIN IUIaTe)K — TMeperviaTa); nyn
oupaueu pacmuil  0aApaAdXCACUHUHE RNACAUUWU — NYIHUHE KAOPCUIIAHUWU —
UHDIAYUAHUHS MYPEYH 0aA8PpU — UHQDIAYUAHUHE Kyaaui 0aspu — UHGIAYUAHUHS
MUKIAHUW 0a8pu — 2UNEpUuH@IAYUsA (Ny1 maccacu 6a mosap HaApPXUHUHS KeCKUH
oapaxcada ycub xKemuwiu) — N1 KUUMAMUHUHE V3eapuiuu — UWIA0 quxapuul
XapaxcamiapuHune owub xemuwiu Ounan OO0&IUK UHDIAYUA — MATAOHUHE OWUO
Kemuwu oOunan 602K ungrayus (MameHue OQPUIMAIBHOTO Kypca JIeHer—
oOecliecHUBaHUE [J€HEr — 3aCTOMHBIA Mepuoa HUHQIAUUA — TOAJAEPKUBAHUE
MHOIALIUA — BOCCTAHOBUTENbHBIA MEPUOJ UHQPIALMKU — TUOEpUHPISAIUSA (pe3Koe
MOBBILICHHUE JIEHEKHOW MACCHI U 1I€H HA TOBAphl) — N3MEHEHNE CTOMMOCTH JICHET —
UHOIALNS, CBSI3aHHAS C MOBBIIICHHEM Ce0€CTOMMOCTH MPOU3BO/ICTBA — WHDIIALINS,
CBSI3aHHAS C TIOBBIILIEHUEM CITPOCA).

Kpome Toro, B pgaHHOW TJlaBe pacCMOTPEHbl CHUHOHMMHS HAJOTOBO-
TaMOXEHHBIX TEPMHHOB COTIOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB, €€ PAa3HOBHIHOCTH, a TaKXKe
BOIIPOC O TOM, YTO SIBICHUE CHHOHUMHH HE SIBJISIETCS HOPMOM IS TEPMHUHOB.
N3yueHsl myTu ee ycTpaHeHus.

B coBpeMeHHON JMHIBUCTUYECKOW HAYKE BONPOCHl CHHOHUMHH TEPMHUHOB
CUHMTAIOTCS OJTHUMH M3 CAMBIX aKTyaJbHBIX M B TO )K€ BPEMS CJIOKHO pelIaeMBbIX.
Oco0eHHO elle HEIOCTATOYHO U3YUYEHBI BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIC C PA3IMYUEM MEXTY
CHHOHUMHUYHBIMA TEPMHUHAMH M CHHOHUMHEH B OOIIenuTepaTypHOM si3bike. Kak
W3BECTHO, B OOIIETUTEPAaTypHOM si3bIke «CHHOHUMBI — JIEKCEMBI, BBIPAKAIOIINE
MOHSTHS, ONM3KHE WU MOX0XXHE MO CEMaHTHKE, W Pa3UYHBIE MO CMBICIOBBIM
OTTEHKaM W CTHIMCTHYeckuM okpackam»®. Cormacmo stomy W.Cuamukosa
CUMTACT B KadecTBE (aKTOpa, OMPEICISIIONIET0 CHHOHUMHYHOCTh CJIOB, HUX

®Hosukog JI.A. CemanTuka pycckoro ssbika. — M.: 1973. — C. 83; 90.
®Eprennena A.I1. ITpoekT cioBapst cHHOHUMOB. — M.: 1974, — C. 47.
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B3aMMOOMEH B TEKCTE C TOYKH 3pEHUs JEKCHKU. Hampumep: <«JIMHTBUCTHKA —
A3BIKO3HAHKUE, «OMMI U OIIMYM», «aBTOXKHUP — repukontep»®’ u mpyrue.

B wucciaemoBaHum JieKcWueckas CHHOHHMMHMSI, YacTO BCTpEUalOMasics B
y30ekckoit HT TtepmuHOmornu, paszmeneHa Ha HECKOJIBKO TPYII: a) CHHOHUMUS
HUCKOHHO-y30€eKCKUX (OOIIETIOPKCKHX) JIEKCEM (comub onuui — Xapuo Kuauul
(Kynutb); Kutimam — manHapx (CTOUMOCTb—CEOCCTOMMOCTD); MeKuupumuL —
Hazopam (NpOBEpKa — KOHTPOJIb) M T.J. 0) CHHOHUMHUSI MEPCUICKO-TaPKUKCKUX
WM apabCKuX, WM K€ PYCCKUX WM WHTEPHAIIMOHAIBHBIX JIGKCEM: JHcapuma —
neHsl; 0anon — bpokep, 6aoan — 83HOC; 0apomao — @oida — myuym — npudsvlis. B
JTAHHOM HCCIICIOBAaHUHN y30€KCKHE, MEPCUCKO-TAHKIUKCKIE U apaOCKUe TEPMUHBI
aBTOP BKIIIOUWJI B OJHY CHHOHUMHUYECKYIO TPYIITY, a IPYTYI0 TPYIITY COCTABIISIIOT
PYCCKHE U MHTEPHAIIMOHAILHBIC JICKCEMBI.

B ornuume oOT aHrmMiickoro, B Y30€KCKOM SI3BIKE B YHCIO HMCKOHHO
y30€KCKUX — TIEPCUACKO-TA/DKUKCKAX WM apaOCKUX JIeKCeM — BXOJMAT
OJIHOKOPEHHBIC, HEMPOU3BOJHBIE U MPOU3BOAHBIC TEPMHHBI, KOTOPHIE BMECTE C
COCTaBHBIMM TEPMHUHAMH MOTYT COCTaBJISITh CHUHOHUMHUYECKHE psabl (T.€.
0o0pa3oBbIBaTh CHHOHUMHUYECKHE OTHOIIEHUs1). OO0 53TOM CBUIETEIBCTBYIOT
CJIeIyIOLMEe IPUMEPBI: Moaus — nyi madnazu (GUHAHCH — ACHEKHBIA KalMUTal) —
finance; mywym — casoooan mywean nyn (IpuObUTL — BBIpydYKa) — FeVENUE;
cagooeap — uwbunapmorn (Kymen — TNOpeanpUHUMATENb, OW3HECMEH) —
businessman; oapomaonux — oapomao xeamupuw (MIPUOBUIBHOCTh — MPUHOCUTH
npuObuIb) — profitable; xkopuaron — onzup uwburapmon — entrepreneur (mener,
JIOBKaY); Xapuoop — comub onysuu — mudco3 — CUStomer (mokyrmnareib — TOT, KTO
MOKYIIA€T — KIJIUEHT); COMUKYU — CONUK tueysuu — taxer (HaJoroBUK — COOPIIUK
HaJIOTOB) U JIp.

Taxke HY)KHO OTMETHUTh YTO, B COBPEMEHHOM Y30E€KCKOM pPa3rOBOPHOM
S3bIKE€ BCTPEUAIOTCSI HEKOTOpPbIE CHUHOHMMHUYECKHE >KaproHbl. Hammume Ttakmx
KApProOHOB B AHTJIMICKOM sI3bIKE SsIBIIsieTCA crenududeckoil ocodennoctoto HT
TEPMUHOJIOTHH COTMOCTaBISIEMBbIX $3bIKOB. Hampumep, B y30€KCKOM S3bIKE B
KauecTBe JKAPTrOHHBIX (OPM JIEKCeMbl MyJ OOIIEIUTePaTypHOTO  SI3bIKA
UCIIOJIB3YIOTCSl TAKWE CJIOBA M BBIPAKEHUS, KaK KyaHuHe Kupu (Tpsi3b PyKH), COKKA
(6uta), soti (rps3b), KK, kKyku (3eneHbie), kapam (kamycra), akya (YCT.ICHbITH) U
ap. DTo MOXHO HaOJ0IaTh ¥ B B aHIMKUCKOM si3bike. Hampumep: money, dirty,
dust, ill-gotten, lettuce, buck, green-back, currency. Mcnoas3oBanue neHEKHOM
equauipl CIIIA B aHIIIMICKOM S3bIKE B KA4e€CTBE JKAPrOHA C JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKON TOYKH 3PCHHSI OJMHAKOBO C Y30€KCKHUM sI3bIKOM. OT TOTO, 4TO
JICHEe)KHAS SMHMIIA 3€JICHOrO IIBETa, B aHTJIMHCKOM SI3bIKE e¢ Ha3biBaioT cabbage
wnu lettuce (green), a B y30exkckoM — kykam, kapam (3eleHb, Kanycra). Hanmpuwmep,
he's loaded with cabbage — yrune nyau xyn (y nero maoro aeser). Miu I don't have
the green for a new car®- Sluru mammna cotu6 onmiura nyaum UK (HET JEHeT,
9yTOOBl KyNHWTh HOBYI0 MamuHy). Jlekcembl cabbage, green B aHrIMHCKHX

¥Cunnnkosa U.A. CuHOHMMUS S3bIKA W €€ KoAM(UKAIMOHHBIE OCHOBBL Jlucc. ...Jn0k-pa.Quion.nayk. —T.:
2012. - C. 65.
8Aspunsu A.H. Bonbnoii s5koHOMUYecKHi coBapb. — M.: 1999. — C. 486.



MPEIOKCHUSX, JIEKCeMa 1)1 B y30€KCKHUX MPEJIOKEHUIX 0003HAYAIOT JCHEKHBIC
equuuIel CIITA.

UerBeprass rmaBa  JUCCEPTAMOHHOTO  HCCIIEIOBAHUS  HA3bIBACTCA
«IIpyHIIUNIBI IEPEBOAA HAJIOTOBO-TAMOKEHHBIX TEPMHUHOJIOTHYECKHUX ¢IMHMI
¢ AaHTJIMICKOro Ha y30eKCKHH si3bIK». B J1aHHOM r1aBe moApoOHO pacCMOTPEHBI
BOITPOCHI IEPEBOJA CHHOHUMUYHBIX, TOJIMICEMAHTUYHBIX 1 OMOHUMUYHBIX €IUHULL
B HT TepMuHONOrHM, X MECTO, pOJb U MPEMSATCTBYIOIIEE BIHMSHUE B MPOLECCE
MEpEeBOJa  HAJOTOBO-TAMOYKEHHBIX TEPMHUHOB, TaK KaK CHHOHUMHS H
MHOTO3HaYHOCTh TEPMUHOB IPU NEPEBOJIE HATOTOBO-TAMOXEHHBIX JTOKYMEHTOB U
KOJICKCOB OTPHIIATEIILHO BIIMSIET HA COJAEp)KaHUE Tekcrta. Jleno B TOM, 4TO B
AHTJIMACKOM SI3bIKE, KaK IMMOKa3bIBACT MPAKTHKA, HAJOTOBO-TAMOYKECHHBIE TEPMHUHBI
4acToO BBIPAXAIOTCA MO-pazHoMy. Kpome Toro, B paboTe BCECTOPOHHE OCBELICH
BOTIPOC O TOM, YTO HEKOTOPBIC CTHJIMCTHYECKHE W (Ppa3eosIOTHIEeCKUe CPEICTBa C
OINPEIEIICHHON CTUJIMCTUYECKON OKpPAacKOW Hayalld BXOOUTb B TEPMHHOJIOTHIO
HAJIOTOBO-TAMOXEHHOM cepbl Kak 3kBUBaIeHTHl HT TepMHUHOB.

B mpouecce oOmieHuss Ha aHTJIMKACKOM SI3bIKE 0OCO0OE MECTO 3aHUMAIOT
CHHOHMMBI U IIOJIMCEMAaHTUYECKUE CJIOBA, KOTOPBIE VYKPALIAOT KUBYIO
Pa3rOBOPHYIO peyb, a MOPOI0 CO3[AI0T HEKOTOpbIE MPOOJIEMHBIE CUTYallUd TpU
MEpEBOJIE  TEKCTOB, HACBIINICHHBIX HAay4YHbIMM TEepMHUHamMu. Tak  Kak
MOJIMCEMAaHTUYECKUE U CHHOHUMHUYECKHUE CJIOBA HE BCErJla TOYHO MEPENAI0T CMBICIT
TEpMHUHA, WCMOJb30BAHHOTO B KaKOM-JIMOO JOKYMEHTE HaJlOTOBOTO WM
TAMOXEHHOTO 3aKOHOJATENIbCTBA, W HA NPAKTUKE SPKO HE BBIICIAETCA HUX
3HAYEHHE, YTO HMHOTAA MNPUBOAUT K HEIMOJHOLIEHHOMY TOJIKOBaHUIO. B 3TOM
CMBICJIE B HALIEM MCCIICIOBAHUH TTOJMCEMAHTUYECKUE U CHHOHUMUYHBIE TEPMHUHBI
MU  UX  CHUHOHMMHUYHBIE  BapUaAHTHI (aOCOMOTHBIH, OTHOCHUTEIIbHBIMN,
uaeorpauyeckuii, KOHTEKCTyalbHBIM,  JAUAJICKTAIbHBIM,  CTHJIMCTUYECKHIA,
CMEIIIAaHHBIN) YacTO BCTpeYarOTCs Npu mepeBoje. Hampumep: mnonstHe tax
preference — “conuk uMTHE3N” (HAJIOTOBBIC JIBIOTHI) B AHTJIMHCKOM SI3BIKE MOXHO
UHTEPIPETUPOBATh CIACAYIOIIMMHU JiekcemMamu: tax incentive, tax privilege, tax
break, tax reduction, tax exemption, tax receipt, tax remission, tax deduction, tax
rebate, tax allowance, tax concession, tax cuts, tax relief, tax discrimination, tax
credit, tax holiday, tax fringe benefit, tax perk, tax advantage, tax loss carry back
(forward), tax bononza, tax discount, tax immunity u T.1.

BrimenepeunciieHHbIE JIEKCEMBI, COCTABISIONIME CHUHOHUMHYECKUN PS/I,
BBIPAXAIOT CMBICT TepMHUHA “‘ummuéz” (aprora). OgHako TepMuH “preference’”
SABJISACTCA JNOMHUHAHTOW. [l0ATOMY [OaHHBIA TEPMUH IIMPOKO MCIIOJB3YETCA HE
TOJIKO B TEKCTax HAJIOroBOW c(epbl, HO U B TAMOKEHHOW JIEKCUKE: “D0d#cXoHa
ummuésu — customs preference’’ (TaMO>XeHHasl JIbroTa). B mepeBoje 3TOT TepMUH
MOXET OBITh MCIOJIb30BaH BMECTO JPYTMX TEPMUHOB, BXOJAIIUX B ATy IPYyMNIy, U
00ecreunTh UX SKBUBAJICHTHOCTD.

B wuccrnemoBanum TpennmpuHATA TONBITKA KIACCUPUITUPOBATh AHTIMHCKHIA
TEPMUH, UMEIOIIUI 3HAUCHUE 0apomad (10X0, TPUObLIb), C TOYKHU 3PEHUS JIEKCUKU
Y CEMaHTUKHU:
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benefit, profit — ciioBo B oOmienuTepaTypHOM sI3bIKE

income, proceeds — SKOHOMHYECKUN TEPMUH

return, revenue — HaJOroBO-TaMOKEHHBII
TEPMUH

Kak BugHO 1O cxeMme, TOHATHE OJapomad (Kupum, myuwiym) (I10X0.
(mTpuOBLTB, MOCTYIUICHHE) B aHTJIMICKOM SI3BIKE SIBJIICTCS] TEPMHUHOM TPEX IJIACTOB
paccmatpuBaeMor cdepnl. B mpoliecce 0OIIEHUST HE CYIIECTBYET KOHKPETHBIX
rpaHun Mexay HUMHU. CIOKWBIIASCS CHUTYyalMs TOPOKIAET CIOKHOCTH TIpH
ompenencHU (PYHKIIMOHATBHBIX aCHEKTOB TEPMHHA M JIEKCEMBI, KOTOpas He
SBJISIETCS TEPMUHOM. AHTJIMHCKUN TEpMHUH FEVENUE (dapomad, Kupum, myuiym)
(moxoJ, mpuObLIb, TOCTYIJICHUE) MOKET aKTUBHO (PYHKIIMOHUPOBATH HE TOJIHKO B
HAJIOTOBOM TpaKTHUKe, HO U B TaMOKEHHOU cdepe, B YeM MOXKHO yOEIUTHCS C
MOMOUIBIO TIEPEBOA CIAEAYIOUIETO MPEIJIOKEHNUS.

B anrmwmiickom s3bike: «Customs transit procedures are designed to
facilitate the movement of goods crossing the territory of one or more countries,
without jeopardizing customs revenue, which is threatened by the diversion of
goods to the local market»®.

[lepeBon Ha y30eKCKUi S3bIK: « Togapaprune 60AHCXOHA HA30PAMUOAH OJIUO
ymuw mapmuou, yiapuu oup éku oup Heuma oasiam Xyoyou OpKaIu Maxauiiuil
bo3oprapea oaub Kupuwi, 0O0MCXOHA OOXMCU MYNAWOaH OVUUH moelaul Kaodu
AHCAPAEHNAPHUHS ONOUHU OUWL MaKcaounu Hazapoa mymaouy («IIpecnemyer nenu
MPEIOTBPAICHHS TAKUX CIIydaeB, KaK HE COOIIOJEHNE MOpsIIKa MPOBO3a TOBAPOB
4yepe3 TaMOXKEHHBIN KOHTPOJIb, UX BBO3 Ha MECTHBIC PBIHKH UYepe3 OJHY CTPaHy
WM Yepe3 TEPPUTOPUHM HECKOJbKHX CTpaH, OTKa3 OT YIUIaThl TaMOXXEHHBIX
MIOIUTHHY).

TepmuHbl «Tynrym» (MOCTYIUIEHUE, BBIPYUKA), «JIapoMaa» (I0XO[), KOraa
yHOTPEOISIIOTCA B TAMOXXEHHOU cepe, BRIpaXaroT 3HAYCHUE «YIUIaTa MONUTHHBDY.

Luc De Wulf and Jose B.Sokol. Customs modernization handbook. Washington. 2005.— P. 233.



B Takom cmbIciie 3HaUEHUS TEPMUHA «TYIIOBY, «IapOMa, TYITyM» HE TePSIOTCS,
a Hao0OPOT, MPEJICTABISAIOT COOOM JIOTMUECKUI CMBICI C YYETOM CHEIU(PUUECKUX
0COOEHHOCTEM orpeesieHHON cdhephl.

B HT tepmuHONOrMM CYyIIECTBYIOT U TaKW€ CHHOHUMHUYHBIE TEPMUHBI,
paznuyaronuyecss mo cBoe Qgopme, HO ceMaHTHYECKH oJuHakoBble. Hampumep:
Tepmun «local taxes» Ha yuTepaTypHOM aAHIVIMICKOM SI3BIKE, COXPaHSS CBOIO
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKYI0 OCOOCHHOCTD, TIEpeaeTCsl Ha Y30SKCKUH S3bIK «MaXaJIuH
COJIMKJIApP» (MecTHble Hanoru), a Ha aHrmickomM CHIA uHTEpHpeTHpyercss Kak
local rates. Takwe ke CHHOHIMUYHBIC TEPMUHBI, KaK ‘“‘fax payer” (Oput.), rate payer
(amep.) — conux mynosyu’ (HAIOTOIUIATEBIIMK) BCTPEYAIOTCA B IIPOLECCE TIEPEBOJIA.
B mnpouecce mepeBoma HT TepMHHOB HEOOXOAMMO YUYHUTHIBATH PA3HUILy MEXTY
JUTEPaTYypHbBIMU BapuaHTaMH OpWUTHHANA M TEPEBOJHOTO sI3bIKa, TaK Kak
CYILLIECTBYIOT pa3inyusi MEXy HajoroBeiMu cucreMamu CIIA, BenukoOputanuu u
Pecniybimuku  V30ekucran.”t Hamoropas cucreMa B Hallell CTpaHe OTHOCHTENILHO
OmpKke K HaJoroBod cucreme BenMkoOpuTaHuuM, MOOTOMY 4YTO HA MPAKTHKE B
PecnyOnmke Y30ekucTaH IeicTBYeT Takasi K€ JIByXCTyIE€HYaTas CUCTEMa HajoroB,
4yT0 oOecrneynBaeT yn00CTBO Mepeaud TEPMUHOB B Tpoliecce nepeBoga. OCHOBHbIE
pa3uuus B TEPMUHOJIOTUM HAJIOTOBBIX TEepMHUHOB Y30ekucrtana, CHIA wu
Bemukooputanuu coctaistor 0.6 % (konmuectBo JakyH — 17). DT0 MOKHO YBUICTh
B CJICAYIOIIEH TabuIIe:

Taoauna 4.2.

Pa3nuue B mepeBoaax Mek1y TEPMHUHAMH, HCI0JIb3YeMbIX B HAJIOTOBOM cHCTeMe
Y3o6exucrana, CIIIA n BeaukoOpuranumn

B CIIIA B BeaunkoOpurannu B Pecnybunke Y30exkucran

KYIIUITaH KAWMAT CONUFH (HAJIOT Ha
J00aBOYHYIO CTOUMOCTb)

SATOHA COJMK (YMyMHiT OBKATIAHHUIII
unified tax KOpXOHAJapH/IaH)

consumption tax value added tax

turnover tax (caBmo

COJINTHN z
) (enuHbIi Hajor (B o01enuTax))
KYy4uMac MYJIK COJIUFU
estate tax property tax Y Y
(HasoTr HA HEJIBUYKUMOCTb )
death tax inheritance tax
internal revenue . . COJIMK OOIIKapMacu
. tax (boarding) office N Kap
service (HaJIOrOBOE YIPABIICHHUE)
. COJIUK T MiIapu
tax dollars tax revenues (tax receipts) K Tymymiap

(HasIOrOBBIE MOCTYIICHNUS )

The analysis of a functional structure of export shows that export of goods
with the large share of the value added tax shows a positive tendency to growth.”
— OyHKUMOHAIBHBIA aHAJIU3 DJKCIIOPTHOW CTPYKTYpPbI IIOKa3bIBAE€T, 4YTO POCT
AKCIIOpPTa TOBAPOB, ¢ BBICOKUM ypoBHEM H/IC nmeeT Mo3UTUBHYIO TEHACHIMIO.

7°QCHKOBa JLH. Aurimiickuii 35IK, HAJIOI'H U Hatorooonoxenue. — M.: 2006. — C.103-216.
1Y pmonos K. K. Xopuxkuii Mamiakariap conuk tusumu. —T.: 2007. B. 7-10.
2Keith A. Business Taxation. London:1996. — P.231.
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Taxace Consumption taxes can take the form of sales taxes, tariffs, excise
and other taxes on consumed goods and services.”® — HIC MoryT ObITb B BHJIE
HAJIOTOB, TIOJy4aeMBbIX OT MPOJaKH TOBApPOB, Tapu(OB, aKIIM3HBIX HAJOTOB WUJIH B
BHUJIC HAJIOTOB, KOTOPBIMH 00JIararoTCs MOTPEOUTEIBCKIE TOBAPHI M YCIIYTH.

Tepmunsr HJC, ucnons3yembie B Tekcre, Value added tax u consumption
tax, Ha caMOM Jiene, BBIMOJHSIOT OJMHAKOBYIO (YHKITMOHATHLHO-CEMAaHTHUECKYIO
3amaqy. OJHAKO WX CTPYKTYpHBIC pa3iuuds W YIOTPEeOJICHHEe B YCTHOW U
MMICBMEHHOW peun (OOIIeHMs) TOKa3bIBa€T TO, UYTO BCE-TAKU €CTh CBOU
OCOOCHHOCTH B YHOTPEOJICHUM TEPMUHOJIOTUUA HAJIOTOBBIX cucTeM PecmyOnuku
V36ekucran, CIIIA un BemukoOpuranuu. OOpamiaeM BHMMaHHE Ha CIEAYIOLIUN
npumep: Death tax is probably one of the most hated taxes because it is linked to
the death of a person that you care about but with careful planning of you can
make it easier on your heirs’ — Mepoc conusu cusnu 6osica emkazean KuwuHUH2
yaumu ounan Ooenux Oyreamaueu  Oouc, IXMUMON, CU3 EKMUPMAUOUSAH
COMUKAapOar oupuoup. bupox cusz yrHu y3 sopuciapuneuzed YmrasuHu nyxmaiux
ounan pexcarauwmupcaneus yiapea Kutiunyuiux myauimatiou (B ¢Bs3u ¢ Tem, 4to
HaJOr Ha HACJEJCTBO CBS3aH CO CMEPTHIO POJHOIO YEJIOBEKAa, BUAMMO, TaKOU
HaJor B CWJIy SMOLMM CIOXKeH i Bac. Ecim Bbl 3apaHee paciuiaHupyere
HACJIC/ICTBO, TO TAaKUX MPOOJIEM HE BO3HUKHET).

KanpkupoBaHHbI mepeBox  TepmuHa death tax B aHrmiickom
MPEJIOKEHUHN KAXKETCS CBSI3aH C MOXOPOHHBIM PUTYajOM, Ha CaMOM JIeJie 3TO He
tak. [lpaBunmpHee OyneT WHTEPHPETHPOBATH B MEPEBOJIE €r0 ACHOTATUBHOE H
CUTHU(UKATUBHOE 3HAYCHHE KaK «HAJIOT Ha HACIICJICTBOY.

[Ipu npumenenun aHnmkckux HT  TepMHMHOB  BBIABIEHBI — Cily4ad
ucrionb3oBannss HT TepmMuHOB B mepeHocHOM 3Hauenmu. Hampumep: Brake —
JICKCYECKOE 3HAYCHUE «TOPMO3y, tax brake “coymk TYiI0BIapuHM OMUpPHUIIT HYITH
OWIaH WUKTUCOMUET PUBOXIAHUIIUHU OYFUIIT’ (3aAyIIUTh Pa3BUTHE DKOHOMHKHU
nyTEM MOBBIIICHUS HAJIOTOBBIX CTaBOK). JIekcuueckoe 3HaueHue Tepmuna shield —
«uUTy, tax shield — «ymeHbIleHE CTABKH HAJIOTa», «HAJIOTOBas JIbrOTay, «3alluTa
oT ymuiatel Hanmoray. This is the tax shield provided by the debt™ — « Taxoii avcomo:
000UBAIOMCSL NYMEM KPeoumay.

Taxoke, In some contexts (the analysis of financial leases, for example)
depreciation tax shields are treated as safe, nominal cash flows and are
discounted at an after tax borrowing or lending rate’® — Aipum xonamnapoa
(xycycan, monusseuii ausumne awanusuda), xKaps OepuieanHoan Keliun EKu Kap3
OIUH2AHOAH KelUuH, aMOPMU3AYUOH COIUK XUMOSACU MYMIAK, ULOHYIU HOMUHATL N
OKUMU cupamuoa Kypub dukuiaou 8a coaux cmaskacuoau uecupma kuiuraou (B
HEKOTOPBIX cllydasx (0CoOeHHO, mpHu (PMHAHCOBOM JM3WHTOBOM aHAIIM3€) IOCIHE
MOJTyYEHHS JIOJITa WM TOCIE BBIJAYH JI0JITa aMOPTU3alMOHHAsI HAJIOTOBAsI 3allliTa

"8United States’ Taxes. Some International Comparisions. New York: 1987. —P.19.

"\Welfare Economics.Taxes and Public Spending. Part 3, Oxford: —2002.—P.157.

*Koponbkesuu B.A., Koponbkesnu 0.B. AHIIIO-pycCKHMii ClIOBaph MBOTO (PUHAHCOBO-DKOHOMMYECKOTO
s3bIka. — M.: 2003. — C.162.

SABBY Lingvo x5. New version (3:ektpoH siyFar). 2011.



paccMaTpuBaeTcs Kak abCONMIOTHO HAJAC)KHOEC HOMUHAILHOE JACHE)KHOE TCUCHUE U
JIeJIaeTCsl CKUAKA HAIOTOBOM CTaBKH).

Koraa tepmun haven — “raBanb, 0anmaaprox’’ («raBaHb») MEPEXOAUT B 00JIaCTh
CTeIMAILHON TEPMHUHOJIOTHH, O3Ha4aeT «COo3MaHue (PMHAHCOBBIX YCIIOBHH MyTEM
NPEOCTAaBICHUSI HAJOTOBBIX JIBIOT, OIPEICICHHBIX TOCYAapCTBOM C  IIENBIO
NPUBJICYCHUS] HHOCTPAHHOTO KamuTtaiay. OO0paTiM BHUMaHHE Ha TEPEBOJ JAHHOTO
IpeIIOKEeHNs U3 aHrIuickoro s3bika: It is not unusual for companies to shift their
headquarters to a tax haven when they fear political hazards in the country in which
they are based’’.

[lepeBonm Ha y30eKCKui s3bIK:  Kynuwua, KOMRAHUANAD — V3NAPUHUHE
Mamaakamaapoa — xcouwnawean — 0ow  UOOPANApPUHU  CUECUll  8A3UAMIAD
KEeCKUHIIAW2AHOA COMUK UMMUEIU Apamuiean 6a MmMuHy OOWnana XucoOnaHeaw
oasnamnapea xyyupaounap (OOBIYHO TP OOOCTPEHUHU TMOJUTHUYECKOW CHTYyaIlud
KOMITAaHUH TIEPEBO3AT TIIaBHBIA O(HC, HAXOIAIIUICS B CBOCH CTpaHe, B CTpaHbl, IJIe
Ha/IEKHO U CO3/IaHbl BCE HAJIOTOBBIC JIBIOTHI).

Taoxe: Tax havens are also popular with criminals as means by which their
illgotten gains can be “laundered”” and come out clean’®,

[lepeBon Ha y30ekckuit s3bik: Conux ummuésnapu spamuiead 6a MuHY
bownana xucobaamean HCOUNap HOKOHYHUL Wyanap Ouran mabnag monaémeau
JHCUHOULL WAXCIAPHU Y3Ued Kammuk dcand xunaou. Yyuku, yaap xygéna waxnoa
AHCAMEAPeaH capmosnapunu 'y epoa “16ub ea mosanad”’ onuuwinapu mymkur (CTpassi,
r7ie HaAGKHO W CO3JaHbl BCE HAIOTOBBIC JILIOTHI, OUCHb MPUBJICKATCIBHBI I TEX,
KTO WINET JIETKOW HaXWBHI, HE3aKOHHBIMH IyTAMH. TaK KaK OHH TaM MOTYT
«OTMBIBaTh» CBOM HEJIETaIbHO 3apab0TaHHBIE CPEJICTBA).

PesynpTaTel ucciaenoBaHuWs TMOKaspBaloT, 4to B HT TepmuHOIOTHH
BCTpEYAIOTCS H  (Ppa3coIOTHUCCKUE CAWHMIIBI, KOTOPHIC SBISIFOTCA OoJiee
CJIOKHBIMH SI3bIKOBBIMU CPEJICTBAMHM, YEM CTHIIMCTUUYECKHE cpescTBa. Korma peub
UaeT 00 aJeKBaTHOCTU WX TEPEBOJIA, JAHHBIM MPOIECC SBISETCS CIOKHEUIINM,
TE€M HE MEHEE OTBETCTBEHHBIM BOIIPOCOM TMEPEBOAUECKON MpakThku. OOpaTumcs K
npumepam. Hanpumep, under the fire over tax bills — ToHyTs B HaJIOTOBBIX J0JITAX,
sunset for a tax haven — moaHOCTHEIO JHIMUTHECS HAJIOTOBLIX JIBIOT, tax evasion
crackdown (crack down on tax evasion) — mpuHUMAaTh paMKaIbHBIC MEPHI [0 TEM
JUIaM, KOTOPbI€ OTKA3bIBAIOTCS TJIATUTH HAJIOTH (IPUOCTAHOBUTH UX HE3aKOHHBIC
NEUCTBUA) U AP.

[IpoBeneHHbIE  aHANMM3Bl  TIOKA3BIBAIOT, UYTO  TEPEBOJ  HEKOTOPBIX
TEPMHUHOJIOTUYECKUX CIUHUI] C COMATHYCCKMMH KOMITOHCHTAMH W AMOIMOHAIBLHO-
DKCIPECCUBHBIMHA  CMBICTIOBBIMH ~ OTTGHKaMH, KOTOpble cymiecTBylor B HT
TEPMHUHOJIOTUYECKHX CHCTEMaxX aHTJIMHCKOTO ©  Y30€KCKOTO S3BIKOB, YacTo
MOPOKIAFOT TPOOJIeMIIEMHBIE CcUTyaruu. [lpm  TmiepeBoie CTUIMCTUYECKHX M
(bpa3eonornuecKkux CpeaCTB B HAJOTOBO-TAMOXKEHHOM JICKCHKE COMOCTaBIISIEMBIX
SI3BIKOB TPEOYETCs UCTIOIh30BAHNE METO 1A TPAHC(HOPMAIIHH.

""OcuxoBa JL.H. AHrIMicKui 361K, HAIOIHW U Hanoroooaoxenue. — M.: 2006. — C. 40.
8Ykasannas nureparypa. C. 40 — 41
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3AK/IIOYEHUE

1. IIpu TBOpUECKOM YCBOCHUM HAYUHBIX HCTOYHHUKOB CIIEIYET UCCIEN0BAThH
HT TepMuHbl HE TONBKO C TOYKH 3PEHHS OCOOEHHOCTEM HSKOHOMHUYECKHX
KATerOpui, HO U C TOYKHU 3PEHHS COMOCTABUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKUX ACIEKTOB
JUHTBUCTUKH, C YYETOM MPUPOABI TMEPEBOJAOBEACHUS B COIOCTABICHUHU C
HAllMOHAJIBHBIM SI3bIKOM.

2. Onupasicb Ha KOMIUIEKC 3HAaHWI, HAKOIUICHHBIX YEJIOBEYECTBOM Ha
NPOTSKEHUH  MHOTUX  BEKOB, TMpPU  COMOCTaBUTENbHOM  u3ydeHun HT
TEPMHUHOJIOTUM B TEPEBOJOBETUYECKOM AaCIEKTE BMECTE C OIpelelCHUEM
UHTETPAIbHBIX M JAU(QepeHInanbHbIX OCOOCHHOCTEW mepefaud B TEPEBOC
TEPMHUHOB JIBYX SI3BIKOB JIaCT BO3MOXKHOCTh BCECTOPOHHE HCCIEI0BAThH
TEPMUHOJIOTHYECKYIO CUCTEMY 3THX JIBYX cdep.

3. HT TepMHHOIOTHs, KaK LIEJIOCTHAsE CUCTEMA, IO TEMATUKE COCTOUT W3
HECKOJBKMX BAXHBIX JIEKCUKO-CeMaHTHueckux rpynn. Ito: 1) Tepmunsl,
obo3Hauaromue Ha3BaHus cyobekToB HT cuctemsr; 2) TepmuHbl, 0003HaYAIOIIHE
Ha3BaHUs OOBEKTOB M JIOKYMEHTOB, B3MMaeMbIx oOs3atenbctB HT ymmar; 3)
Tepmunbl, ob6o3Hauaromme (GYHKIHOHATBLHOCTH B mpormecce HT mpaktuku; 4)
TepMuHBI, HWCMONB3yeMbIE HA MPAKTUKE CHUCTEMBI, B IPOLECCE COBEPIICHUS
HE3aKOHHBIX JICHCTBUMN.

4. OCHOBHBIE MCTOYHUKU CTaHOBIEHUs U (opmupoBanus HT tepmunOB
BO3HMKAIOT 3a CYET BHYTPEHHHX M BHEIIHHUX pecypcoB sa3pika. B HT
TEPMHUHOJIOTMM Ha BBICOKOM YPOBHE Pa3BUTO 3aUMCTBOBAHHE CJIOB U3 JPYTIHX
S3bIKOB, TaK KAaK JAHHBIN JIEKCUYECKUU TIJIACT SI3bIKA SIBJISIETCSI COCTABHOM YaCThIO
PKOHOMHUYECKON cdeprl. B gaHHON JIEKCMKE HMMEIOTCA pa3IMyHble CIOCOOBI
3aMMCTBOBAHHUA CJIOB MYTEM IOJHOTO U YAaCTUYHOIO KAJIIBKUPOBAHUS, a TaKXKe
MOJTHOE 3aMMCTBOBaHUE CJIOB B CyllecTBYyromiei ¢hopme. B oboux si3bikax, kpome
3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB, AKTUBHO (YHKIMOHUPYIOT U HWHTEPHAIMOHAIBHBIC
TEPMHHBI, KOTOpPbIE MNPOUCXOAAT HE TOJBKO M3 TPEYECKOr0 WM JIATUHCKOTO
S3BIKOB, HO W JIEKCEMbI, 3aMMCTBOBAaHHBIE W3 HUTAIbSHCKOTO (7%), HEMEUKOoro
(9%), dpaniysckoro (19%), pycckoro (cmaBsHckux) (21%) s3bIKOB, KOTOpBIC
COCTAaBJISIFOT OCOOBIH CIIOM B SI3BIKE.

5. IIpomnecc o6pazoBanuss HT TepMUHOIOTHUECKUX €IMHUI] B aHTJIUHCKOM U
y30CKCKOM  SI3bIKaX IPOUCXOAMT C ITOMOIIBI0 HECKOJIBKHX CIIOCO00B: 1)
adbdukcanbHBIi  crocoO; 2)  JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHUH  Cmoco0; 3)
KOMITO3UIIMOHHBIN (CHHTaKCHYECKUH) crmoco0; 4) KoHBepcHs; 5) oOpa3oBaHHE
aKpOHUMOB M a00OpeBUaLus.

6. B comocraBisieMbIX SI3bIKaX TEPMHUHBI JEISATCS HAa JBE OCHOBHBIC
Pa3HOBUIHOCTH: OJHOCOCTaBHbIE M MHOI'OCOCTAaBHBIC TEPMHUHBI  (CIIOJKHBIC
TEPMHHBI U TEPMHHBI B (popMe clIoBocodeTanus). B 000HX s3bIKaX MO KOJIHYECTBY
mpeo0Iaar0T MHOTOCOCTaBHbIE TEPMHHBI (B aHTIMICKOM si3bike — 61,7%, B
y30ekckoM — 78%), KOTOpBIE COCTABIISIOT SAPO JCKCHKH.

1. CuHoOHMMHMYECKHE, OMOHMMHUYECKHE, MOJIMCEMAaHTHUECKHUE,
TUMIOHUMHUYECKHE, TUMEPOHUMUYECKUE U AHTOHUMUYECKUE OTHOIICHHS IIUPOKO
pacnpoctpanensl B HT TepMuHOIOTHYECKON CHCTEMax aHTJIMMCKOTO U y30€KCKOTO



sa3bIKOB. CII0KHOCTH TPU MEPEBOJIE CHHOHUMOB, OMOHUMOB, MOJUCEMaHTUYECKHUX
CJIOB TECHO CBSI3aHbl C PE3YyJbTaTaMH TAaKUX SIBJICHUW B TEPMHUHOJOIMH, Kak
«JIETEpMUHOJIOTU3allMA U TEPMUHOJIOTU3AIMs (TpaHCTepMUHU3aIus)». B mpoiecce
nepeBojia cieAyeT oOpaTUTh BHHMaHHE Ha MHTErpajibHble OCOOEHHOCTH,
KacaromMecs: JIBYX SI3bIKOB W AuddepeHiuaibibie 0COOCHHOCTH TEPMUHOB.
TepMmuHbl, UMEIONIME WHTErpajbHbIE OCOOCHHOCTH IEIECO00pa3HO TEPEBOJUTH
IPUEMOM «KaJIbKW», & TEPMUHBI, UMEIOIIHe TudpepeHiraibHble 0COOCHHOCTH, —
MpUEMOM  «TpaHchopManum» (JIEKCHYECKH, CEMaHTUYECKH, TPaMMAaTHYECKH,
IIparMaTUIeCKH).

8. HeoOxommmo wuccienoBaTh BOIPOCH aJIEKBATHOTO MEPEBOJA TEKCTOB
HAJIOTOBO-TAMOKEHHBIX TEPMHUHOB C MHOCTPAHHOT'O A3bIKa HA HALIMOHAIBHBINA U C
HallMOHAJIBHOTO Ha WHOCTPAHHBIM $3bIK, B TEPBYIO OYEPEAb, HYXKHO H3YYUTh
HAJIOTOBO-TAMOXEHHYIO TEPMHHOJIOTHIO y30€KCKOTO SI3bIKa B COCIOCTaBICHHH C
IPYTUMH si3bIKaMU. Takoi mporecc 1aeT BO3MOKHOCTD MOJIOKUTENBHOTO PEIIEHUS
JIBYX TJaBHBIX 3a1a4: 1) TBOpueckoe WH3yYeHHWE ¢ YCBOCHHME HaJIOTOBO-
TaMOXEHHBIX HMCTOYHHKOB B MHOCTPAHHBIX fA3BIKAX; 2) OMpENeNIeHUE KPUTEPUEB
pa3BUTHS TEPCIEKTUBHOIO W CTPATETMUYECKOTO HANpaBJIEHUS CIEHHAIBHOU
JIEKCUKH HAIMOHAIBHOTO SI3bIKA.

9. Yckopenue mpoliecca nepexojaa K yCTOMUUBOM PHIHOYHON SKOHOMHKE M
YCKOPEHHOE  pPa3BUTHUE  NPOU3BOJCTBA, MPEAINPUHUMATENBCTBA B  TOJBI
HE3aBHUCUMOCTH Halllel CTpaHbl, MPOOJIEMY YIOPSAI0YCHHUSI HAJIOTOBO-TaMOKEHHBIX
TEPMHUHOB cJliejlaia aKkTyaldbHOW. UTOOBI YCHEIIHO pa3pelIuTh TaKUE MPOOJIEMBI
CIEAYET OCYLIECTBUTH CIEAYIOIICE!

— B HaJOTOBO-TAMOXEHHOU cdepe, Kak U B APYrux cepax TEpMHHOIOTHUH,
o0ecrneynTh Hay4YHO-NPAKTUYECKUN MOAX0J K Bompocy ynopsgoueHus HT
TEPMUHOJIOTHH;

— paccMmarpuBaTh KpuTepuu ynopsanodeHus HT TepMuHOIOTMM U
MPAaBWJIBHOTO  MCIOJIb30BAHUS TEPMUHOJOTMYECKUX E€AUHUIl KAk  CaMblid
aKTyaJIbHbIM BOIPOC MOBECTKU JHS, BECTU OCTOSIHHBIN KOHTPOJIb HA/l 3THUM,

— CcO3laTh JIBYA3BIUHBIN (QHTJIMICKO-Y30€KCKUW) TOJKOBBIM CJIOBaphb,
KOTOPBIM OBLITH OBl TTOJIHOCTHIO OXBadeHbl Bce HT TepMuHbI.

10. Hayunoe wuccnenoBanue HT TepMHUHOTOTHU CIYKUT OOECIICUCHUIO
TOYHOCTH, KPATKOCTH U JOCTYITHOCTH, IOHUMAaHUSI BCEMU YJICHaMU OOIIeCTBA MpPaB
u o0s3anHocTeit HT yrnar.

11. Hayunoe uccnenoBanue HT TepMuHonoruu OyneT BaKHBIM TOJTYKOM B
MOBBIIIIEHUU MPABOBOTO CO3HAHMS W KYJBTYpHI Jt0JIe no naHHoU cdepe. B aTom
cMbiciie uzydyenne HT TepMuHOIIOrMH HE TOJIBKO HA MPUMEPE AHTIIUMCKOTO U
y30€KCKOTO S3BIKOB, HO M UX TJyOOKO€ HCCIEJOBaHME Ha MpUMEpe APYTrHx
MHUPOBBIX SI3bIKOB, COTPYJIHUYECTBO B ATOM 00JaCTHU C MHOCTPAHHBIMU YUYEHBIMH U
CIIEIUAJINCTAMH CUMTAETCS Ba)KHOU 3a7adcil.
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INTRODUCTION (abstract of doctoral dissertation)

The topicality and necessity of the thesis. The characteristics and
classifications of the terms concerning taxation and customs sphere, carrying out
the comparative linguistic analysis between different languages and defining their
linguistic features, as well as working out methods and methodologies of
translating terms are the important problems before the linguists of the world.

After gaining independence, the Republic of Uzbekistan established the
equal legal socio-economic, political, cultural and diplomatic relations with many
foreign countries of the world. Over 25 years of independence has increased the
contribution of economic agents in the development of our economy and therefore
the need for further improvement of tax and customs systems The establishment of
relations of cooperation with foreign entrepreneurs and businessmen who come to
our country. From this point, demands for tax and customs systems, preparation of
highly qualified and skilled, competitive staff who can communicate fluent in
several foreign languages. Consequently, there is a need to research thoroughly TC
terms in the areas. In this sense, it is true the following thought, which says: “ ...the
decision of a number of urgent problems, how to expand the scope of the study of
our native language and publish comparative etymological dictionaries, to develop
the necessary terms and phrases, concepts and categories, ... in short,
comprehensively, on a scientific basis to develop the Uzbek language, ... to create
opportunities for our children, so that they fluent in foreign languages, no doubt,
will serve for the benefit of our noble goals™?.

Contrastive-comparative researching of tax and customs terminologies
(TC®) in English and Uzbek languages is considerably relevance with that
promoting of international cooperation relations in the tax and customs sphere and
the creation of a sense of necessary conditions for economic agents. To date, one
of the most urgent and important problems is the development of scientific
research and leading principles of linguistic features translated multilayer lexemes,
terminological units from the point of view of linguistics and translation theory.
Disclosure of the lexical-semantic, functional and structural characteristics of
connotative and denotative peculiarities of tax and customs terms ensures adequate
translation. The results of these studies are intended to serve the implementation of
the members of the society of tax and other obligatory payments on the basis of
specific and concise terms, identical understanding, enhance legal awareness and
culture of citizens in this area.

The present research will contribute to carrying out the tasks stipulated in
the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan on 10 December 2012 of
the number Ne PD-1875 “On measures for further improvement of foreign
language learning system”. It may be useful in the implementation of the tasks
defined in the Presidential Decree “On establishment of the Tashkent State
University of Uzbek language and literature named after Alisher Navoi” Ne 4797

""Kapumos W.A IOkcak MabHaBUAT — eHTHIMAC Kyd. — T.: Mabnasust, 2008.— B.87.
80T C abbreviation is used instead of the word-combination “tax and customs” in the research.



as of May 13, 2016, the Law of the Republic of Uzbekistan “On approval of the
Tax Code of the Republic of Uzbekistan in new edition” December 25, 2007 Ne
LRU-136, the Law of the Republic of Uzbekistan “On approval of the Customs
Code of the Republic of Uzbekistan in new edition” January 20, 2016 Ne LRU -
400 and other normative-legal documents.

Relevant research priority areas of science and developing technology of
the republic. This research work was performed in accordance with the priority
areas of science and technology of the Republic of Uzbekistan: I. “Spiritual, moral
and cultural development of a democratic and legal society, the formation of an
innovative economy”’.

A review of international research on the topic of dissertation®.
Scientific researches on studying the issues of structural, lexical-semantic,
structural-functional, historical-etymological and cognitive-conceptual researches
of tax and customs terms are being carried out in a number of prestigious leading
scientific centers and higher educational institutions of the world, in particular,
Cambridge University (Great Britain), Oxford University (Great Britain),
University of North Carolina (USA), Vienna University (Austria), Osaka
University (Japan), Ege University, Ankara University (Turkey), Korea University
of International Studies (South Korea), National University of Seoul (South
Korea), Minzu University of China (China), Moscow state university, Russian
Customs Academy (Russia), Uzbekistan state world languages university
(Uzbekistan).

As a result of researches in linguistics of the TC terms, a series of results had
been gained such as: revealed etymological characteristics and classification of tax
and customs terms, scientifically substantiated their semasiological features
(Cambridge University); proved the essence of TC terms in enrichment of the
language, their linguacultural principles were revealed (University of North
Carolina); disclosed in diachronic aspect of functional, stylistic, lexical-semantic
and structural features of the terms of this sphere (Vienna University);
communicative-pragmatic peculiarities of TC terms and their methodology in
fiction and nonfiction genres were improved (Ankara University, Istanbul
University); hyper-hyponic peculiarities and relations of TC terms were identified
(Osaka University); cognitive bases and structural and semantic features of the tax
and taxation legal terms were improved from scientific and theoretical point of
view (Humboldt University); the formation and development of the lexis of
customs terminology, pragmalinguistic realization of discourse were proved
(Moscow State University); linguistic analysis and translation problems of tax and
customs terms in English and Uzbek languages scientifically based (Uzbekistan
State World Languages University).

A number of researches are being carried out in terminology on a global
level today, particularly in the following priority areas: revealing lexical-semantic,
morphemic-morphological, functional and structural features of tax and customs

8https://scm.ncsu.edu/scm-articles/article/glossary-of-terms-tariff-and-tax-in-international-trade;
http://ec.europa.eu/taxation_customs/common/publications/studies/index_en.htm; customs.org.uz; taxation.org.uz.
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terms, in particular, borrowed layers in different languages; creating a bilingual,
encyclopedic and tax and customs terms’ dictionaries, the further improvement of
the quality of dictionaries TC sphere; achieving the unification of terms, working
out proposals and recommendations relating to the translation and essence of
terminological lacuna which are not exist in terminology.

The degree of study of the problem. Study of various degrees of linguistic
problems of tax and customs lexicon has a deep history. The linguistic scientists
such as V.V. Radlov, I.N. Berezin, A.A. Molchanov, A.P. Grigorev, H.A.
Dadabaev, R.G. Mukminova®® studied phonetic, lexical-semantic, structural-
functional, historical - etymological and comparative statistical aspects of tax and
customs historical (archaic) terms that have been used in the history of mankind.

In particular, V.V. Radlov investigated the structural and semantic aspects of
historical tax and customs terms in Arab-Persian and Turkic languages in
comparative aspect with Chigatai, Kazakh, Azerbaijan and Altai languages, as well
as with languages Taranchi, Teleut, Lebedin (language of population living in the
eastern part of Ukraine), Shore (the language of the population living in the eastern
part of the Altai territory). I.N. Berezin studied types of taxes and translation
problems of tax and customs terms used in official documents “Yarlik” (decree),
written by Tuhtamish in ancient Turkic language. A.A. Molchanov studied the
historical and analytical perspective of taxation and positive changes of tax issues
in in Herat during the period of Alisher Navoi. Researcher A.P. Grigorev classified
the nature and meaning of the term “Yarlik, which was introduced khans of the
Golden Horde in XIII-XV centuries, drew particular attention to its role in
resolving judicial, political and foreign economic issues, in particular, issues
relating to tax, treasury and customs sectors. H.A. Dadabaev analyzed historical
tax and customs terms in his doctoral dissertation. As well as the terms of
mandatory government payments in Turkic monuments written XI-XIV centuries,
in terms of their lexical-semantic and structural features of etymology. R.G.
Mukminova studied the socio-economic situation of ethnic and cultural processes,
relations of landlords to the issue of tax and customs duties in Central Asia
(especially in Bukhara, Khiva and Kokand) in XVI-XVII centuries during the reign
of Uzbek khans.

The following linguists studied comprehensively a number of issues related
to tax and customs terminology in different languages systems, in a certain sense.
E.A. Fedorchenko explored the questions of formation and development,
derivational features of customs lexicon structure on the example of the Russian
language in his doctoral dissertation®, S.S. Ganiyeva investigated the structural

82Pamos B. SIpasiku Toxrambima u Temup Kyrnyra. // 3BBOPAO, tom 11, Beim., I-11I, CII6., 1888; bepesun W.H.
Xanckue sipibiki: Tapxanueie spibikd Toxrtambiiia, Temyp Kytiayka u Caager T'mpes. Kazanb: 1851; MonuaHoB
A.A. K xapaxTepuctuke HaioroBoi cucteMsl B ['epare smoxm Anmmepa Hasow//PomonauanpHHUK y30eKCKO
mureparypsl. — T.: 1940; I'puropses A.I1. Hanoroserii tepmun “KyGump”/Turcological: K cemunecsarunernio aka,
Kononoa A.H. — M.: Hayka, 1976. — C. 235 — 240; lanabaeB X. OOIIECTBEHHO — MOJUTHYCCKAS U COIMAIBHO —
HKOHOMHYECKAsl TEPMHUHOJIOTUS B TIOPKOS3BIYHBIX MUcMeHHBIX maMsaTHukax X| — XIV BB. luc...n - pa ¢puion.Hayk.
—T.: 1991; MykmuuoBa P.I'. Heckomnbko c10B 0 TepMHHax Tamra u 6amx//O0niecTBeHHbIC HayKU B Y30eKUCTaHe. —
1969. Nel11.C — 65 — 69.

8Bdenopuenko E.A. CTaHOBIEHHE U Pa3BUTHE TEPMUHOJIOTMYECKOM JIEKCHKHM TAMOKEHHOTO JIEIA B PYCCKOM SI3BIKE.
[Juc...n-pa ¢punon.Hayk. — M.: 2004; 'aaneBa C.C. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHH aHAJIN3 HAJIOTOBOW TEPMHHOJIOTUU



and semantic analysis of tax terms in the modern Tajik and English languages in
his PhD dissertation. N.V. Buyanov attempted to research functional-semantic
analysis of the terms and concepts that express tax and taxation-legal term sphere.
Functional-communicative characteristics and classification of tax law terms in
English and Russian languages, their social and cultural issues were reflected in
scientific works of I.P. Ivanovskaya.

In lexicographical aspect of TC terms following authors’ dictionaries are
Important. Such as “Modern Explanatory Dictionary Taxation” (2006), published
under the editorship of A.V. Nachalova, “Dictionary of Audit, Tax and Budgetary
Terms” (2003), edited by N.G. Sycheva, V.V. llina, “Russian-English and English-
Russian dictionary of customs terms” (2010), the authorship O.V. Kruglyakova,
“Glossary of Customs Law” (2006), A.N. Kozirin, “English-Russian-Uzbek
Dictionary-Phrasebook for Customs Officers (Bojhona hodimlari uchun inglizcha-
ruscha-ozbekcha lug’at-sozlashgich)” (2013) D.A. Abduazizova and G.A. Asilova.

Most of the research were studied and analyzed related to tax, fiscal, legal
and customs terms in Russian, Tajik and English languages, as well as discussed
the relationship between the Arab, Persian, Tajik, Mongolian, Uighur and Turkish
(Old Turkic, Old Uzbek literary) language.

However, questions of modern practice of using tax and customs terms,
especially the problem of the use of these terms in context of English and Uzbek
languages in comparative-typological and translation aspects were not the subject
of special investigations that are great practical important today.

Communication of the theme of dissertation with the scientific-research
works of higher educational institution, which is the dissertation conducted in:
The dissertation research is an integral part of the long-term plan for research work
under the Uzbekistan State University of World Languages. Dissertation was
performed in the framework of the state scientific and practical project: A2-058
“Enhancing the role of the tax administration in enforcing fiscal policy”.

The aim of research work is a comparative-typological analysis of the
linguistic features of the tax and customs terms in English and Uzbek languages, as
well as working out their translation methods.

The tasks of research work:

highlighting the study degree of tax and customs terms from theoretical
point of view in linguistics and studying tax and customs terms in diachronic and
synchronic aspects;

revealing the derivational principles of tax and customs terms, especially,
affixation, morphemic-morphological, lexical-semantic, functional-semantic and
syntactic word-formation methods;

TQ/DKMKCKOTO M aHIJIMHCKOTO $3bIKOB. ABTOped. amcc. ..kaHa. ¢wion. Hayk. — Hyman6e: 2007; bysnos.B.H.
@OyHKIMOHATBHOCT TEPMHHOB M MOHATUH TepMHHOC(EPHl HAIOTH M HAJOroBoe NpaBo. ABTOped. AMCC. ...KaH.
¢unon. nayk. — Kpacnomap: 2001; WBanoBckas W.II. TepmuHonormsaumsi Kak (QyHKOUS S3bIKa |
KYJIbTYPBI:CHCTEMHO-5I3bIKOBBIE, COLHAIBHO-KYJIbTYPHbIE W (DYHKIIMOHAIEHO-KOMMYHHKATUBHBIE XapaKTEPUCTUKU
PYCCKO M aHTJIOS3bIYHBIX TEPMUHOB HAJIOTOBOTO NpaBa. ABToped. nucc. ...kana. ¢uioi. Hayk. — [Taruropck: 2009.
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determining the effects antonyms, synonyms, homonyms in tax and customs
terminology in English and Uzbek languages;

revealing the functional-semantic features of the tax and customs terms in
translation in the compared languages, to develop scientific and theoretical rules
for their adequate translation;

investigating of translation problems of tax and customs terminological units
in English and Uzbek languages, based on scientific analysis of problems related to
the peculiarities of their classification, the form and content;

working out practical proposals and recommendations for improvement of
quality of various dictionaries of economic terms that currently exist;

determining the place of taxation and customs terms in Uzbek
lexicographical sources illuminate the degree of importance and create a bilingual
(English-Uzbek) and the glossary, in which there is a need for the activities of
employees of tax and customs spheres.

The object of the research is tax and customs terms in English and in
Uzbek languages.

The subjects of the research are principles of word formation and working
out translation methods of English and Uzbek tax and customs terms.

Methods of the Research. A descriptive, comparative and typological,
statistical methods as well as methods of diachronic and synchronic, component
analysis, and the analysis of the semantic field were used in the research.

Scientific novelty of the Research is as follows:

derivational principles of English and Uzbek tax and customs terms,
affixation, morphemic-morphological, lexic-semantic, functional-semantic and
syntactic structures of these terms comprehensively were revealed for the first
time;

features of tax and customs terms in Uzbek and English languages; historical
formation and their pragma linguistic eventfulness in discourse are scientifically
proved;

current situation of English and Uzbek tax-customs terminology, their gene
pool fund and disclosed the way of enrichment tax and customs terms from
internal and external opportunities have been investigated, as well as identified the
quantitative indicators of borrowed layers;

research disclosed and scientifically proved some prevent (interfere) factors
as synonymy, polysemy, homonymy, hyper-hyponym and their influence in
translation of tax and customs terms;

principles and adequate translation methods of tax and customs terms
worked out while translating from English into Uzbek, and vice versa;

scientifically proven importance of precautions from idiomatic units of
words with stylistic color in terminology, imagery and expressiveness, as well as
slang in translation of tax and customs terms, as well as tax-customs terms unified
and regulated.

Practical Results of the Research:



developed a number of proposals and recommendations in development of
the derivational system and improving of English and Uzbek taxation-customs
terms of the principles of comparative terminology in the research;

identified the place of taxation and customs terms in English and Uzbek
lexicographical sources, difined the level of importance and created a bilingual
dictionary (English-Uzbek dictionary consisting of more than 5600 terms) and
explanatory glossary of terms that are attached to the dissertation.

The reliability of the results is defined by persuasiveness of conclusions,
concrete statement of a problem, efficiency of approaches and the methods applied
in work, the fact that the theoretical approaches applied within it received on the
actual linguistic material and dictionaries material, printed and electronic products
issued on the recommendation of the responsible organizations, the received results
are confirmed by proxy structures.

Scientific and practical value of the research results. The scientific and
practical significance of the research results due to the fact that the results show the
role and position of tax and customs terms in linguistics, enriching scale studies
such branches of science as comparative terminology, lexicology and translation.
The views and opinions of the author cited in the thesis, the translation of the terms
guidelines can serve as a source of research in the study of other components of
linguistics terminology systems.

The practical significance of the research lies in the fact that the materials
and conclusions of the thesis can be useful in the creation of textbooks, manuals,
dictionaries and various guidelines for teaching the courses “Theory and Practice
of Translation”, “Lexicology” special subject such as “Translation”
“Interpretation” in philology and translation departments of higher educational
institutions, as well as it can be helpful for the creation of textbooks and
educational materials for undergraduate and graduate students of higher
educational institutions that train specialists for the tax and customs spheres.

Implementation of the research results. On the basis of the disclosure of
matters of formation, derivational features of the tax and customs terms in English
and Uzbek languages, as well as according to the scientific results, proposals and
the problems of translation of terms:

Tax and customs terms in languages of different systems have been
introduced in Bachelor’s degree in “Philology and language teaching (Romance
and Germanic Philology)” for the study of subjects “Lexicology”, “Stylistics”,
“Comparative typology and theory of translation” (registered in the State Agency
O’zStandart on September 18, 2014 under registry record O’zDSt 36.1410:2014
Ne(5-573. Certificate of Uzbek State University of World languages No. 06/2375 —
October, 29, 2016). Included materials of tax and customs terms in English and
Uzbek languages will facilitate the interpretation of learning and analysis of terms,
as well as comparison of the terms in different vocabularies, clarifying types of
general vocabulary and terminology content, certain stylistic features of terms, the
correct translation of selected terms of the number of synonym lexemes in solution
translation problems non-equivalent terms;
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Elaborated new proposals and recommendations, conclusions and created a
bilingual (English-Uzbek) dictionary consisting of more than 5,600 terms. New
unified terms introduced in circulation, including:

Because of the absence in Uzbek-language the equivalent antonym of the
term “solig bogimandasi” (“tax arrear/dodger”) and synonym of Russian term
“punctual tax payer” were introduced to tax and customs legislation of the
Republic of Uzbekistan. As well as codes of this sector included the term
“intizomli soliq tolovchi” (“disciplined taxpayer”), instead of the term “freight” —
the Uzbek term “yuk tashish haqgi” (“pay for shipping™), instead of the term
“norezident” (“non-resident”) — the term “nomahally” (“non-local”), instead of the
term “penalty” — the term in Uzbek language “foizli jarima” (“fine with the
percentage”), instead of the term “municipal soliglar” (“municipal taxes”) — the
term “mahally soliglar” (“local taxes”), as an equivalent for the term “soliq
preferentsiyasi” (“tax preferences”) — “soliq imtiyozi” (“tax benefits” ), instead of
the term “realizatsiya qilingan tovarlar” (“sold goods”) — “tempered products”,
instead of the term “deposit pul” (“deposit money”) — “omonat pul” (“money
saving”) and as an equivalent of term “transit” (“transit”) — the term “olib otish”
(“carriage”), (certificate of the State Tax Committee of the Republic of Uzbekistan
dated 20.09.2016, Ne 16/1-20598). Introduced unified new terms could be helpful
in order to interprete TC terms and to express correctly them;

the scientific results obtained in the research process, theoretical and
practical conclusions introduced in the state of practical research project on the
theme of A2-058 “Enhancing the role of the tax administration in enforcing fiscal
policy” (2016), related to tax and customs terminology (CCST act from
06.15.2016, the number of FTK-03-13/378). The proposed materials are intended
to use in improvement of the processes and phenomena occurring in the linguistic
of tax and customs spheres, knowledge about their development, as well as making
the taxes and other mandatory payments for all members of society in particular,
short and equally comprehensible model for all.

Approbation of the research results. The results of the research were
reflected in 21 scientific-applied republic and international conferences and
workshops including the annual scientific, theoretical conferences faculty of the
University of World Languages (Tashkent, 2003-2015), on the scientific and
methodological conferences on “The place and role of cultural linguistics in
foreign languages translation” (Tashkent, 2007-2016), the scientific-practical
conference on the theme: “Young Scientist 2007-2010”, scientific-practical
conference on the theme: “Actual issues of budget - taxation policy in the
conditions of formation of the treasury system in the Republic of Uzbekistan”
(Tashkent, 2004-2016), at scientific and practical conferences held in the Tax
Academy of the State Tax Committee of the Republic of Uzbekistan (Tashkent,
2005-2016), at the Republican scientific-practical conference of higher military
customs institute of the state customs committee of the Republic of Uzbekistan on
the theme: “Improving the system of training in law enforcement” (Tashkent,
2009-2015), on the scientific and methodological conference held in Tashkent
State law Institute (Tashkent, 2010), and main essence of the thesis stated in



national and international scientific conferences in the form of reports: IX
Miedzynarodowej naukowi-praktycznej konferencji “Kluczowe aspekty naukowej
dzialalnosci-2013” (Prague, 2013), Za IX international scientific practical
konfereniya (Sofia, Bulgaria, 2013), “Naukowa Przestrzen Europy-2013” (Poland,
2013), “Zpravy Vedecke ldeje-2013” (Ukraine 2013).

Publication of the research results. On the topic of the dissertation 41
scientific works published, among them 1 monograph, 1 teaching manual, 15
scientific articles, including 5 in foreign scientific journals, 10 in scientific journals
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan for the major scientific publications the results of doctoral
dissertations.

The structure and volume of dissertation. Dissertation consists of
introduction part, four chapters, conclusion and the list of references. The total
volume of the dissertation is 238 pages.
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MAIN CONTENTS OF THE DISSERTATION

In introduction the topicality and the relevance of the theme of the
dissertation were justified, international researches on the topic of the dissertation
were reviewed, the degree of study of the problem was described, the aim, tasks as
well as the objects and subjects of the dissertation were formulated, its conformity
to the priority directions of science and technology development was shown, the
scientific novelty, the reliability of the obtained results, its theoretical and practical
significance were disclosed, a summary of the implementation and announcement
of the research results and the structure of the dissertation were given.

First chapter of the dissertation is called “Scientific and theoretical bases
of the research tax and customs terms”. This chapter discusses the concept of
“term” (atama, termin, istiloh), terminology, nomenclature, with the scientific and
theoretical point of view. A number of linguists’ opinions, approaches generalized
about terminology system according to the collected and analyzed materials; as
well as the scientific-practical viewpoints existing in world on the terms and
terminology system, the linguistic problems with the terms, the theoretical point of
view of scientists and linguists on the delimitation of the terms of ordinary words
touched upon, expressed the author’s approach towards them.

One of the urgent tasks of linguistics is diachronic study of lexical layers of
different language systems. In this sense, the study of historical etymology of tax
and customs terms in Uzbek language today is of particular importance.

Information about early tax and customs system and terms found in Chinese
annals (Hun state Turkic khanates), as well as in written texts, found in the ruins of
Turfan (V-VI century), which were written Buddha monism communities in the
ancient Turkic and Sogdian languages. For example, now in the Berlin fund under
the number TM 222 kept the receipt of a man named Bulmish that, in order to pay
the tax, he took a silver coin from Kara Ugul in debt. This document (receipt) is a
manuscript, which says that he (Bulmish): Asigi bild kéni beriir — men. Berginéd
yoq (ba)r bolsar — men kisim Tiiziig koni (b) ersiin.

Semantic translation: "I’ll give back (silver) full with interest. If I'm gone,
then | return my duty to my wife Tuzug"”. As used herein, the man who got into
debt the silver coin gives a guarantee by his wife®,

The historical roots of the tax and customs terms in Uzbek language
appeared on the morphemic basis of words such as “irt”, “bdrt” in the famous
Turkish dictionary "Devonu lug’otit Turk" written by founder Turkic lexicography
Mahmud Kashgariy in the form of “birt”, “bert, “ber”, “disbursement” tax, rabjat
(family or bodied family members, taking into account the taxes which are
appointed), “kapsan”, “kefsdn” (type of tax, which is subject to a certain part of
agricultural products), “chatba”, “chatiba” (type of tax levied on persons who are
not involved in irrigation work)® etc.

84Comukos. K. Typdon obunanapu//Kaxon anadbuéru sxypramm. —T.: 2013.Ne 7 — B.161.
8lanabaes X. OOIIECTBEHHO — TOJUTHYECKas M CONMAILHO — ODKOHOMHMYECKAs TEPMHHOJIOTHS B
TIOPKOSI3BIYHBIX MUCbMEHHBIX MaMsaTHHKaX X| — X1V BB: uc...x1 - pa ¢punon.Hayk. —T.: 1991. — C.253.



Studying works of M.Kashg’ariy “Devonu lug’otit Turk” indicates that some
of the economic terms provided in "Divan" today there are also used in modern
Uzbek literary language with some minor phonetic changes. In particular: oldi-
sotdi, savdo-sotiq (shopping) and others. Some signs, fully reflected in the work of
Kashgariy as time went out of circulation, and now moved into the category of
archaisms, for example: otonch / bergo — garz (debt); oronch — pora (bribe),; og ur
— davlat (state); sart — savdogar (trader); terchi / muzd — ishchi (worker)® and
others.

In the book of Alisher Navoi “Compare two languages” ( “Muhokamat ul-
lug’atayin”), in the dictionary, created by Mahmud al-Zamakhshari, and in “The
Tale Rabg’uzi” ( “Qissasi Rabg’uziy”) Rabg’uzi, term soliq (tax), widely used in
modern Uzbek literary language is given in the form of “salig”’ — “saliq” —
“salarlig” and token “tolov” (payment, payment) - in the form of “t6lak”, “toldv”.
As the V.V.Radlov, in the language of ethnic Karaim related Turkic peoples
inhabiting territory Crimea and Lithuania, the word “t6/ev” (payment, payment) is
“tolash”, “tolov”, “pul mukofoti”’, “haq” (payment, payment, remuneration, fee) .
Form of the Uzbek word “olpan” subjected to the gene-term changes fonetic
“alban” in Uighur, Tuvan language and in the language of Lobnor has the form of
“alvan” in Mongolian — “alba (n)®".

In addition, historical taxation terms of Uzbek language may be found in the
work of Zahiriddin Muhammad Babur "Baburname" which is famous all over the
world. Pay attention to the passage of this work:

Yaxopwanba kynu Bopux 06 myweanoa Xunoycmonoa Konreon Hypbexnune
UHUNAPUOUH UUSUPMA MUHZ WOXPYXUUIUK ONMYH 84 auipaguii 6a MAH2AKUM,
Xoowca Xycaun oeeon Jlaxyp xonucomuoun uub6opub 30u, keimypou. Axcapuru
Mynno Axmao Banx apbobuoun Banx macraxamu yuyn tiubopunouse,

This sentence is translated in modern Uzbek language as following:
Hypb6exnune ykacu bopux uopwanba kynu Xoowa Xycaun oesonunune Jlaxop
2A3HACUOAH OJI2AH UUSUPMA MUHE WOXPYXUL MAH2AHU OIUO Keadu. YHuHe Kyneuna
Kucmu banx xoxumu oyimuw Mynna Axmao uxmuépuea w0oopuiou.

In English: On Wednesday, at Barikao, one of Nur Beg's younger brothers
brought twenty thousand shahrukhis worth of gold, ashrafis and tankas, which
Khiwaja Husayn the divan had forwarded from the Lahor revenues. Most of it was
sent for the benefit of Balkh by Mulla Ahmad, one of the lords of Balkh®°.

From the contents of the mentioned passage from the works of Zahiriddin
Muhammad Babur “Baburnama” is easy to understand how important was the role
and importance of fiscal (tax and treasury) policy in the system of governance.
This is evidenced by the following excerpt from the work of Babur:

86XyceH{OB H., Mupaxmenosa 3. Ukruconuér aramanapu Ba uul ropurunt. — T.: 2005. — B.93.

8 MlanabaeB X. OOIUECTBEHHO — TOJNUTHYECKAs M CONMAIBLHO — ODKOHOMHMYECKAs TEPMHHOJIOTHS B
TIOPKOSI3BIYHBIX MUCbMEHHBIX naMsaTHHKax X| — X1V BB: luc...n - pa ¢punon.Hayk. —T.:1991. — C.185 — 186.
83axupumnnn Myxamman Bo6yp. bo6yproma. — T.: 2008. — B.184.

8THE BABURNAMA memoirs of Babur, Prince and Emperor, translated, edited, and annotated by Wheeler M.
Thakston and Salman Rushdie. New York: 2002. — P.309.
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Xap kum noowox 0yica, AHa sAHEU XU3OHA UUSMOK Kepak. Xu3oHa Hcamdb
KUIMOGIUK V]I IMHUHE Kowuoa ¢paxp eéa myboxommyp. HAua oup pacm 6yoypkum,
XU30HA 64 HOﬁZOX 6a MYJIK CAJIOMUHUHZ JHCAMUD 6aﬁmym0muHuH2 xadumduﬂ
MyKappap 6a Myatisih MAauiapu napeaanap O0opoypkum, y3ed epea dcilo Xapoic
6ymac®,

This sentence is translated into Uzbek as following:

Kumxu maxmea uukca, assancu noowioxwune OOUIUSUHU capgd 6a Xapiic
KUTUWHYU MYMIAKo auo, ysam xucobiazan. Xa3una myniauiiy XaiKuHuHe oaouoacu
Gaxp ea maxmosea cazosop uwi, 0eb oOunuwean. Ana wynoau odam 060pKuU,
XA3UHA, OMXOHA, MAMAAKAM NOOULOXUHUHS HCAMU KYU-KYPOHU (naui-1yuiiapu)
VUYH Kemaouean xapaxcamiap Kaoumoan oeneunad Kyuunean mMyausH euiosm 6d
MYMAHIAAPOAH MYWaouean 0apomaonap Xucoouoauw Koniauaou, 6y oapomaonap
bowKa maKcaonap y4yH capgh smuimaiou.

In English: Whoever becomes king must accumulate a new treasury, which
Is a source of pride for the people. In addition, the salaries and stipends of all the
institutions of the rulers, treasury, military and civilian are absolutely fixed from
long ago and cannot be spent anywhere else®.

We found that some of the names of taxes, terms widely used during the
reign of Babur Dynasty and were used as aliases and nicknames, components
anthroponyms. Note the following example:

....fOHyCXOHHuHZ Kamma Ku3u, MeHuHe OHAMHUHZ mMYSUUICAH 92aYUCU 20U.
Ana 6upu mapxounapoan® >0u, ynu Tapxoubeaum Oep s0unap. HAna 6Gupu
Kymyxbeaum, yua Tapxonbezummunz kykanoouiu 30u

In English: The eldest (senior) daughter of Yunuskhan was my mother's
sister. Another daughter was from “tarkhans”, she was called Tarhan Begim. The
third was Kutukbegim, she was “kukaldash "of that Tarhan Begim.

As well as we came across a polysemous term as “mirohor” (grooms,
groom, stableman), which is widely used in tax sphere in “Baburname”. The term
has already become an archaic word today. Mirohor - 1) official, supervising the
treasury income coming from mandatory payments to the state; 2) Head of the
grooms of Khan.

Example: Illy kynu A60ynazuz mupoxypuunz Jlaxypoamn sxcymoo yi-aseai
ouuHUN2 tuUpManyucuoa obumunzan xabapu xkenou.

In English: The news came from Lahore on that day (letter) from “mirohur’
Abdulaziz, he wrote the twentieth day of the month jumod ul-avval).

One can come across Turkic and old Uzbek terms relating to taxes and
duties in "Baburname" as follows: muhassil, jogir (jagir, joygir) mirohor, taggabul
yormog’i, tarhon, ushra. In one of the few sources that provide detailed
information about the tax system during the Timurid — “Temur tuzuklari” ( “The

b

%°Mentioned source. — P.196.

ndicated literature. — P.332.

92Historical-etymological form of the word «tarkhony is originated in «darkhony. The term «tarkhon» meant
title of “yarlik” who got tax preferences/allowances and were tax and duty free. The persons having this types
of “yarliks” were called «tarkhansy.

933axupumnun Myxamman Bo6yp. bobyproma. —T.: 2008. — B.40.

%3axupumnnn Myxamman Bo6yp. Bobyproma. —T.: 2008. — B.169.



Code of Timur”) terms “shilon” widely used “molu jihot, galaqchi, tog’ar, barot,
tuyul (tiyul) holisa, suyurg’ol, hiroj , raiyat, vagf, jogirdor” etc. As proof of our
opinions, we give the following examples:

bupu eunosmoan tiuzunean moanapuu é€3ub, pausm axeonuHu meKuupuo
MYPCUHKU, HCOZUPOOP yKapoea Hcabp-3yamM emKazub, YIapHuHe XOAUuHU Xapoo
QMMCZCMH%

In English: Let someone registers goods collected in the field, monitors the
position of “raiyat - tax payers” taxers (jogirdor) mustn’t yoke to common people,
“raiyat-people ” are not to be embarrassed, should not oppressed.

As well as “vaqf” - a large estate, land, shops, workshops and other property
inherited by will or transferred pad shah, Khan and in general, rich people as a
donation, charity in order Masjid, madrassas, “hanakahov” (caravansarays) and
cemeteries to these institutions, people had the right to use the income without
selling the right to:

Tamom eakgnapnu 6Oowkapuw 6a Hazopam KUIUWL VUYH MYMAGANAull
MaHaQuiy, xap oup waxap 6a suloamod Ko3uil, my@muil, Myxmacubd mauuHiauHu
VHUHZ V3U2a Xasona amoum®®,

In English: I gave him the right to appoint “mutavalli” so that he could
independently manage and ‘“vaqf”, and also becomes the control over their
activity, appoint judges, and mufti muhtasib in each city and region.

The term mymasannun (mutavalliy)/mymasannu (mutavalli), used in context
means «religious figure, an official in Islamy, the trustee of waqf and income
coming from him: ..Xowaxoxoa Cauiiuo Omouu xyxrcarapoun Cautiuo
Myxammaoxyxca mymasannununz yenu 2pou’’ (... The caravanserai, one of Khoja
Sayyid Atay, Sayyid Muhammad Khoja was the son of mutavalli).

The opinions and views about the types of taxes, the terms discussed in
detail in the work Nasridin Tusiy “Moliyat”. Tax and customs terms, given by the
author, which are widely used in the Middle Ages, became archaisms today. Most
tax terminological units that were part of the economic terminology of the time
consisted of obscheliteraturnogo language units. For example:

Tamra — tamg’a®® (1.); 60k — baj (1.); capmymap — sarshumar (i.); yaor
— ulog’ (1.); memkam — peshkash (m.); 6erap — begar (m. — 12 gHEBHBIN
00s13aTeNIbHBIA TOCYIapCTBEHHBIA Tpyn); *Ky3bsi — juzya (ap.); mapop — idror
(ap.); pamsar — raiyat (ap.); aBopm3 — avoriz (ap.); muyopa — ichora (m.);
mympudona — mushrifona (ap.); myxaccua — muhassil (ap.); uxpo:xkaTt — Torap
— yayda — ihrojat — tog’ar — ulufa (1.); xuposx — hiroj (ap.).

According to David Burg, historical etymology of the term “tax — solig” in
English originated to very ancient time. In his book “A World History of Tax
Rebellions” given a definition to “tax” as following:

STemyp Ty3yknapu. —T.: 1991. —-B.57.

%Indicated literature. — P.62.

A6y Toxupxon.Camapus./Hapmaxuii.Byxopo Ttapuxu./Baéuuii. Illaxapan Xopazmiuoxuii.//Gpar.
®aprona tapuxu. — T.: 1991. — B.241.

%Historical term “tamg’a” (seal/stamp) has polysemantic peculiarities. The term expresses following
meanings: 1.seal (sign); 2. “customs duty”. “trade duty” which was paid to get permission for commercial
activity in XI11-XV century; 3. “spot, blot”.
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The earliest and most widespread form of taxation was the corvée,
compulsory labor provided to the state (mostly by poor peasants). The corvée
persisted into the modern era as a requirement of citizens too poor to pay other
forms of taxation. In many European nations, the corveeendured well into the
eighteenth century, and in some nations, into the nineteenth century. (Interestingly,
the word for “labor’ in the ancient Egyptian language is a synonym for taxes.)%

The second chapter of the dissertation is called <“Derivational
interpretation of tax and customs terms in English and Uzbek languages”.

Detail word-formation of tax and customs terms, ways of enriching
vocabulary in taxation sphere by the means of internal and external factors were
revealed In this chapter. The chapter studied the issues of word building of English
and Uzbek tax and customs terms, affixation, syntactic, semantic, abbreviated
methods, as well as by conversion of acronyms. Theoretical thoughts are
confirmed by specific examples.

The way of word formation affixation is the most effective way in English
and Uzbek languages. Affixed the way of word formation is divided into two
groups: 1) Suffixes; 2) Prefixes. In the process of word formation token affixed
expressed certain affixes (completion). This is called the morphological
expression. Suffixes and prefixes are the derivation in terms of morphology.
Auxiliary morpheme, word formation formants are most minimal word-formation,
"building" elements.

In the formation of the Uzbek taxation and customs terms, their translation
from English into Uzbek actively involved following affixes: -ish, -chilik, -lik - (y)
m, gar, -dor -chi. For example: exempt from tax — soligdan ozod qilish (exemption
from payment of taxes), delivery of goods — tovarlarni yetkazish (delivery of
goods), currency proceeds — valyuta tushumi (foreign exchange earnings),
responsibility — javobgarlik (responsibility), tax legislation — solig gonunchiligi (
tax legislation), tax payer — soliq tolovchi (taxpayer), etc.

By affixes -ov, -uv in Uzbek language, mainly formed by the action names
borrowed from the legal lexicon in tax and customs spheres. For example:
tekshiruv (check), surishtiruv (investigation), tolov (payment), sotuv (sale), kuzatuv
(observation).

There is difference in word building in English than Uzbek tax and customs
terms formed according to the formula adjective + noun, noun + participle I, noun
+ participle Il of, noun + adverb, adverb + noun, verb + noun. For example: heavy
duty; hidden tax; gross domestic product; specific duty; bilateral trade; double-
tax; international tax convention; imposed revenue; annual income; payable tax.

In Uzbek: ikki yoglama solig (bilateral tax); tolanadigan solig (tax paid);
aktsiz boj (excise tax/excise duty); og’ir boj (kopligi) (heavy duty); yashirin soliq
(hidden tax); halgaro solig konventsiyasi (International Tax Convention); ozaro
savdo (mutual trade (bilateral trade); undirilgan tushum (collected revenue); yalpi
ichki mahsulot (gross domestic product); yillik daromad (annual profit), etc.

%Burg D. “A World History of Tax Rebellions”. Published in Great Britain.2004.— P 9.



At the result of the research analysis, it was found that 78 of English tax and
customs terms were formed by linguistic phenomena conversion and word-
formation style corresponds to morphological method in Uzbek language.
Conversion is the most common, productive way in word formation in
terminology. Active part pattern N+V, the characteristic of this nomenclature
system, a conversion can be seen in Table 2.1.

Table 2.1.

Formation of Terms by Conversion

English Meaning of the . . .
. Conversion proccess New lexical meaning
terms terms in Uzbek
. . to credit (to debt/lend, | tax credit — tax allowance/tax
credit credit (debt, xap3) )
Kap3 0EpMOK) preference (conk uMTHE3 M)
act (official to act (used for
. - tax and customs act —tax and
document, pacmuii | return/income,
act ar) T L KeG customs act/protocol (conuk Ba
X YHIYM 00kx0Ha OaéHHOMACH )
TYIIHIIH)
presumption to . B
estimate | (myyokan, Taxmun) | estimating/budgeting ?gggi:fﬂ?ﬁe acir)aft of budget
(cmeta TY3MOK) g X

Specific characteristics of English tax and customs terms that remain
unchanged their lexical and pronunciation forms in terminology in the process of
translation under the influence of the conversion. The relationship in the transition
from one part of speech to another in accordance with the model V + N
(derivation), the transition of the verb to noun (substantivization verbs), the root of
the verb is interpreted morphemic shell. Adequate interpretation will be provided
in the event that this kind of difficulty in the division of words into parts of speech

is the focus of an interpreter. For example:
Table 2.2

English
terms

Meaning of the terms in

Uzbek New lexical meaning

Conversion process

to collect/to impose

levy a tax/duty — to tax/liable

levy (HHEMOK, VEITHPMOK) levy/tax (¥nFum, connk) to duty (Comuk commok, 60K
’ OJIMOK)
exempt from taxes/duties exempt from tax/duty —
exempt | (o301 KwiIMOK, conukaan, | preference ( umrués) exempt smb. from tax or duty
Goxan) (Comuxman/Goxnan 0301
KHJTMOK)

rate

to appraise/to attract
(6upop kummra 6axo
OEpMOK, KaJI0 KHIMOK)

percent/cost/value (¢owus, Hapx,

KHiimar)

tax rate — tax rate/level of tax
(conmuk cTaBKacH)

The emergence of the phenomenon of conversion in English TC terminology
Is that weakening denominative value lexemes belonging to a particular part of
speech and the acquisition of semantic and syntactic tint inherent to the other parts
of speech, complex and contradictory moments in the translation of texts from the
TC due to the following terms:

1. Lexeme homonymous forms may belong to several parts of speech;
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2. The word can be transferred from one part of speech to another with their
principal value or one of its values;

3. One part of speech can sometimes serve as the other part of speech;

4. Word of performing its function in the process of speech, can temporarily
take over the function of other parts of speech.

As seen from the above, under the influence of conversion lexemes form
new paradigm and expresses other lexical meaning when it is translated, leading to
an improvement in system terminology. English tax and customs terms under the
influence of this phenomenon may not appear in the Uzbek language. Hence, the
terms may not always be the same in composition in two languages. This process
contributes to the difficulties in translation. Consequently, the achievement of an
adequate translation increases the need for high-grade bilingual dictionaries.

The third chapter of the dissertation is called “Phenomenon antonymy and
synonyms in tax and customs terminology in English and Uzbek languages”.
This chapter describes: specific features antonymous relative minority of variation
in the expression of concepts studied terminological scope, lack of equivalents
antonymous certain terms. In this task some clarity brought by L.A.Novikov
“Antonymy units being in the opposite lexical-semantic relationship,
paradigmatically stand only differentiating shades”. We divided and analyzed
antonymous into four sub-groups according to the classification of
E.A.Fedorchenko. They are “contrary, contradictive, complementary and
gradual” antonymous.

It is important to identify common features between words in order to
determine antonyms. One such indication is the presence of the intermediate
concepts between the two words that make up antonymous couple. This concept is
an intermediate between the two antonymous policies and logically connects them.
Opposites of this type are called contrary antonyms. For example: (light tax
burden — eneun conux wxu, heavy tax burden — ozup conux roxu). The intermediate
term between them is called the term medium tax burden — ypma oapascaoazu
conuk toxku (tax burden is in medium degree). As well as the contradictive
antonymy is also widespread due to antonymous signs in English and Uzbek
languages TC terminology. This is the mainly composite terms in which no
intermediate concepts. For example:

In English: hard prices — sliding prices; small debts — heavy debts; easy
market — heavy market; soft money — hard money; fiat money — change money.

In Uzbek: bargaror narx — begaror narx (stable price — unstable price);
gadrsiz valyuta — gadrli valyuta (valuable currency — unvaluable currency);
resident shakhs — norezident shakhs (resident (person) — a non-resident (a
person)); mulkiy munosabatlar — nomulkiy munosabatlar (property relations — not
property relations); pullik hizmat — bepul hizmat (paid services — free service).

We can see specific contradict signs in the components of contradictive
antonyms and it is possible to observe a direct bearing on the second component
used in the composition of phrases of the tax and customs terminology system. For
example. In English: honest/dishonest tax and customs employee; direct
taxes/indirect taxes; interest/non — interest deposit; taxable/non-taxable etc.



As well as we can see equivalents of English TC terms as follows:
xoauclnoxonuc conux sa 6oxcxona xooumu (honest/dishonest tax and customs
officer); 6esocuma e6a ouneocuma conuxniap (direct and indirect taxes);
gousnu/pouszcuz oenozum  (percentage/without percentage tax); conuxka
mopmunaouean/conukka mopmuamatioucan (taxable / untaxable).

Another type of antonyms used in English and Uzbek TC terminology
systems called gradual antonymous. As A.Novikov said: “Gradual antonyms based
on gradual and hierarchical connection of any process”. Gradual antonyms are
phased implementation process, the dynamics of a particular phenomenon or event.
In this type of antonyms, include single and multi-antonymous terms, formed
mainly of prefixed and suffixed ways and reformative affixes. For example, the
gradual antonyms of the terms “default” and “deflation” in English as following:
payment — prepayment — extrapayment — overpayment; inflation — stagflation —
slumflation — reflation — hyperinflation — denomination — cost push inflation —
demand pull inflation etc.

Such terms can be observed in Uzbek TC terminology. For example, in
Uzbek language, the following terms can be listed: tolov — oldindan tolov —
goshimcha tolov — ortigcha tolov (payment — advance payment — additional
payment — overpayment); nya Oupaueu pacmuii 0apaxcacuHume nAcAuumu —
NYAHUHS KAOPCURIAHUWU — UHDIAYUAHUHE MYPRYH 0A8PU — UHDAAYUAHUHE KYaaul
0aspu — UHQDIAYUAHUHES MUKIAHUW 0a8pu — 2unepungrayus (nyn maccacu 8a
moeap HAPXUHUHZ KeCKUH o0apaxcaoa ycub xemuwiu) — Nya KUUMAMUHUHS
V3eapuwiu — uwilad YUKapuul XapaxcamiapuHuxe owud kKemuwiu Ounam 002Uk
ungnayus — manabnune owub xemuwu dounan dooz2aux ungaayus (dropping in the
official rate of depreciation of money-laundering — a stagnant period of inflation —
maintaining inflation — restorative inflation — period of hyperinflation (a sharp
increase in the money supply and commodity prices) — value of money — inflation
Is associated with an increase in production costs — inflation is associated with an
increase in demand).

In addition, this chapter describes the synonymy of tax and customs terms
compared languages, their variety, and the question of that the phenomenon of
synonymy is not the norm for the terminology. To explore ways to address them.

Question of synonymous considered to be one of the most important in
modern linguistic science and it is difficult problem to be solved at the same time.
Especially still insufficiently studied issues related to the difference between
synonym terms and synonyms in common literary language. As it is known,
“Synonym lexemes that express concepts that are close or similar in semantics, and
varied shades of meaning and stylistic coloring” in common literary language”.

According to this point I.Siddigova emphasized that as a defining criteria of
the synonym lexemes was a mutual lexical change of the words. Example:
“linguistics — science of language”, “thebaic — opium” and ‘“gyroplane —
helicopter'®” and etc.

WOCuaamkosa U.A. CuHOHMMHS s3bIKA U €€ KoAM(HUKaMOHHBIE OCHOBBL Jlucc. ...J0Kk-pa.unon.nayk. —T.:
2012. - C. 65.
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One can often come across lexical synonyms in Uzbek TC terminology
system and divided into several groups: a) synonymy primordially Uzbek (Turkic)
lexemes: sotib olish (buy) — harid qilish (purchase); giymat (cost) — tannarh (
production cost); tekshirish (check) - nazorat (control), etc. b) synonymy Persian-
Tajik and Iranian, or Russian-international lexemes: jarima (penalty) — penya
(fine), oallol (dealer) — broker (broker); badal (fee) — vznos (contribution);
oaromad (income) — foyda (profit) — tushum (revenue) — pribil (proceeds).

Uzbek, Tajik, Persian and Arabic synonym terms have been included into a
synonymous group and the group with the Russian-international lexemes to a
different group in the research. Difference of English tax and customs terminology
between Uzbek language among native Uzbek — Persian —Tajik or Arabic cognate
lexemes included, non-derivative and derivative terms, which, together with
compound terms may be synonymous series (included in the synonymous
relationship). This is evidenced by the following examples: monus — nyn mabrazu
(finance— money capital) — finance; mywym — casdooan mywean nyn (profit —
gain) — revenue; casooeap — uwburapmon (trader — entrepreneur, businessman) —
businessman; odapomaonux — oapomao xerxmupuws (profitable — benefit)—
profitable; xopuanon — onzup wwburapmon — entrepreneur (businessman,
trickster); customer — buyer — client, xapuoop — comub onysuu — mudicoz —
customer; taxer — tax collector, coruxuu — conux tiuzysuu — taxer and etc.

It should be noted that, Uzbek synonymous were discovered as some slangs
current colloquial language. The presence of such slangs in English is a particular
feature of the TC terminology compared languages. For example: we can widely use
following slangs xynune xupu (dirt of hand), coxxa (bubble/dust), zou (clay), xyxku
(green), samroma (currency), xapam (cabbage), axua (lacuna) instead of the word
“money” which is used in literary language. But there is a similar situation in English
too. For example: money, dirty, dust, ill-gotten, lettuce, buck, green-back, currency.

The use of US currency in English as slang with the lexical-semantic point
of view of the same with Uzbek language. From the fact that the monetary unit is
the green, it is expressed in Uzbek xyxam, xapam, in English as cabbage or lettuce
(green). Example: he's loaded with cabbage - ynuwne nyau xyn (he has much
money). | don't have the green for a new car!®® — SJuru mammua cotu6 osmiura
nyaum wyk/ means | have no money to buy a car.

However, money is hinted through the lexemes cabbage, green in US
English and in Uzbek “pul — money ™ is expressed. Actually, the lexeme “pul” in
Uzbek represents monetary unit of the United States in English sentences.

The fourth chapter of the dissertation is called “Translation problems of
tax and customs terminology units from English into Uzbek”.

This chapter revealed in detail the issues of translation of synonymous,
polysemous and homonymous existing in TC terminology. Their status/position,
role and preventing impact in translation of tax and customs terms as synonyms
and ambiguity of terms when interpreting tax and customs documents and codes of
a negative impact on the content of text.

Wl Aspunsan A.H. Bonbuioi skoHOMUYeCKHH coBapb.—M.: 1999, — C486.



The fact is that, the tax and customs terms are often expressed in different
ways in English. In addition, the issue comprehensively covered in the work that
some of the stylistic and phraseological means of a specific stylistic coloring began
to penetrate into terminology of tax and customs fields as equivalents TC terms.

Synonyms and polysemantic words occupy a special place in the process of
communicating in English that adorn the living spoken language, and sometimes
create some problematic situations in translation of texts that is rich with scientific
terms. Since polysemantic words and synonyms are not always accurately convey
the meaning of the term used in any document of tax or customs legislation and
practice clearly did not stand their meaning, which sometimes leads to defective
interpretation. Polysemantic and synonym terms, variants of synonymous
(absolute, relative, ideographic, contextual, dialectical, stylistic, mixed) are often
found in translation in the research. For example: the notion “tax preference” —
“comuk umtué3n” (tax allowance) is interpreted with following lexemes in English:
Tax incentive, tax privilege, tax break, tax reduction, tax exemption, tax receipt,
tax remission, tax deduction, tax rebate, tax allowance, tax concession, tax cuts,
tax relief, tax discrimination, tax credit, tax holiday, tax fringe benefit, tax perk,
tax advantage, tax loss carry back (forward), tax bononza, tax discount, tax
immunity.

The above lexeme comprising synonyms expresses the meaning of the term
“imtiyoz” (privilege). However, the term “preference ” is dominant. Therefore, the
term is widely used not only in the texts of the taxation sphere, but also in customs
vocabulary: “bojhona imtiyozi — customs preference ” (customs preferences). This
term can be used instead of other terms included this group and ensure their
equivalence in translation.

We tried to classify the widely used term “daromad ” (revenue, profit) from
its lexical-semantically point of view in the English vocabulary as following:

benefit, profit — common literary lexeme

income, proceeds — economical term

benefit, profit — common literary lexeme
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As seen on the chart, the concept “daromad ” (kirim/tushum) (income/profit)
Is the element of three layers in English. Nevertheless, there is no specific
boundary among them in communication process. This situation rises much more
difficulties in determining the functional peculiarities of the term and lexemes
which is not a term. The English term “revenue” (daromad, kirim, tushum)
(income/profit/ receipt) can actively operate not only on the tax practice, but also
in the field of customs practice, as may be seen with the help of the translation of
the next sentence.

In English: “Customs transit procedures are designed to facilitate the
movement of goods crossing the territory of one or more countries, without
jeopardizing customs revenue, which is threatened by the diversion of goods to the
local market 192,

Translation in Uzbek: “Tosaprapnune 6oaxcxona nazopamuoan oaub ymuw
mapmubu, yiapuu oup éxu oup Heuma oasiam Xyo0you OpKaau Maxauiuil
bozoprapea oaub xupuuwt, 00dcxXOHa 60dCU mMyrawlOaxn OVUuH moseiaul Kaou
AHCAPAEHNAPHUHE OJIOUHU OUUL MAKCAOUHU Ha3apoa mymaou ™

The actively used terms “tushum” (return, revenue), “daromad” (income)
denotes “payment of duties” in the field of customs. Nevertheless, its additional
meanings “tolov”, “daromad”, “tushum” are not lost, but rather represents a
logical sense, taking into account the specific characteristics of a particular sector.

There exist such kinds of synonyms in TC terminology which are the same
from semantically point of view but differ from lexical form. For example:

The English term “local taxes” is interpreted into Uzbek “mahalliy
soliglar”. This term keeps its lexical and semantic features when it is translated
into the Uzbek language. It means, it is translated word by word. But the term
combination is interpreted in US English as the “local rates”. The same synonym
terms as “tax payer” (brit.), rate payer (amer.) — solig tolovchi (taxpayer) are
found in translation process.

From this point of view translators/interpreters must take into account the
differences between dialectical and the published versions of the original in
translation of tax — customs terms. Actually, there is a difference between the tax
systems of the United States and United Kingdom, the Republic of Uzbekistan.
The tax system in our country is relatively closer to the UK tax system. Because
Uzbekistan has a two-tier tax system that provides convenience situation for terms
during the translation process. The main differences in terms of tax terms in
Uzbekistan, the United States and the United Kingdom account for 0.6% (the
number of lacunas — 17). This can be seen in the following table:

102]_uc De Wulf and Jose B.Sokol. Customs modernization handbook. Washington. 2005. — P.233.



Table 4.2.
The differences of terms in translation used between tax system of the Republic of
Uzbekistan, the USA and United Kingdom

In USA In Great Britain In Uzbekistan
consumption tax value added tax Kymmra kufivar comtru (VAT/value
added tax)
turnover tax (caBmo unified tax STOHA COJINK (unlfgd tax from public
COJIUFH) catering)
KyuMac MYJIK COJIUFU
estate tax property tax (property tax/estate tax)
death tax inheritance tax | L
internal revenue . . COJIMK, OOIIKapMacu
service tax (boarding) office (tax head/boarding office)
tax dollars tax revenues (tax coiuK Tymymiapu (tax revenue)
receipts) K TymymIap

The analysis of a functional structure of export shows that export of goods
with the large share of the value added tax shows a positive tendency to growth!%
— DOKCHOPT CTPYKTYPAaCHHUHT (DYHKIIMOHANI TaxXJIWIM IIYHU KYpCcaTaauKH,
KYIIWITaH KUUMAT COJIUFU Jlapakacu FOKOpHU OYIraH TOBApJIAPHUHT SKCIIOPTHHU
VCHUII MKOOUH TEHCHIIMSTA dTa.

As well as: Consumption taxes can take the form of sales taxes, tariffs,
excise and other taxes on consumed goods and services!® — Kymmiran kuiimar
COJIntu TOBapJIapHU COTHIIAAH OJIMHAAWUTAH COJIMKJIAp, TapHcpnap, AdKIInu3 COJIUrnu
€KM HCTEeBbMOJI TOBApJApUAAH Ba XU3MATIAPAAH YHIUPHUIAIUTAH COJMKJIAP
Tap3uja OYJIUIIN MyMKHUH.

The term V.A.T used in the passage, “value added tax” and “consumption
tax ”, in fact, perform the same functional-semantic task. However, their structural
differences and the use of in oral and written language (communication) shows that
each of them has its own characteristics in tax systems of the Republic of
Uzbekistan, in USA and in UK. Pay attention to the following example:

Death tax is probably one of the most hated taxes because it is linked to the
death of a person that you care about but with careful planning of you can make it
easier on your heirs!® — Mepoc conuzu cusnu 6osiea emxaszean KuwuHuHe YIumu
ounan 60o2nuK Oyreanaueu Oouc, XMUMOI, CU3 EKMUPMAuoUeaH COAUKIAPOAH
oupuoup. bupox cuz ynu y3 eopuciapuneuzea YmKA3UWHU NYXMAIUK OUNAH
DpedAcanaumupcaneu3 yaapea KUUUHYUIUK MYSUIMAUOU.

Its interpretation can be paraphrased in this way: Due to the fact that the
inheritance tax linked to the death of a man who raised you, apparently, such a tax
does not suit you. If you are planning to carefully transfer to their heirs, they will
not be hard.

103Keith A. Business Taxation. London: 1996. — P.231.
194United States’ Taxes. Some International Comparisions.New York: 1987. — P.19.
1%5\Welfare Economics.Taxes and Public Spending. Part 3, Oxford: —2002. —P.157.
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Calque translation of the term “death tax” seems to be associated with the
funeral ritual in English sentence, it is not really so. It would be correct to interpret
the translation of its denotative Islands significative value as “inheritance tax .

It is identified that there are some lexemes in English TC terminology
system which reflect stylistic color while using tax and customs terms. For
example:

The lexeme “brake ”, its lexical meaning is “Topmo3 — tormoz”, in Uzbek, but
the word combination “tax brake” expresses “coiuk TYJIOBIApUHH OLMIUPHUII HyIH
Oounan wkrucomuér puBoxuianummHu Oyrunr’ (stifle the development of the
economy by increasing tax rates). The lexical meaning of “shield” — “xankon —
galgon — shield”, “tax shield” — “a decrease of tax rate”, “tax benefit”, “anti-tax”.
This is the tax shield provided by the debt!®® — «6ynoaii corux ummuésuza xpeoum
OPKANIU IPULUUTOU .

As well as: In some contexts (the analysis of financial leases, for example)
depreciation tax shields are treated as safe, nominal cash flows and are
discounted at an after tax borrowing or lending rate!®” — Aiipum xonamaapoa,
(xycycan, monusisuti nuzune maxaunuoa), Kap3 OepuieaHoan Keuun E€Ku Kap3
ONUHCAHOAH KGI:ZMH, amopmusayuor COJIUK XUMOACU MYymMI1AK UUWOHYIU HOMUHAI NYJl
oKuUMU cupamuoa Kypud YuKuIaou 6a coiuk CmasKkacudan ve2upma KUIuHaou.

Explanation of the passage: In some cases (especially, when analyzing the
financial leasing), after receiving debt or after the issuance of debt, depreciation
tax protection is regarded as absolutely reliable nominal cash flow and the discount
Is the tax rate).

The lexeme “haven” — “harbor” expresses “the creation of financial
conditions by providing tax benefits to certain state in order to attract foreign
capital ” when it is used in special taxation lexicon. Pay attention to the translation
of the sentence:

It is not unusual for companies to shift their headquarters to a tax haven when
they fear political hazards in the country in which they are based*®,

Translation in Uzbek: Kynunua, xomnanusinap yznapuxune mMamiakamiapod
JHcotnamean 6ou UOOPAIAPUHI CUECULL BAZUAMILAD KECKUHIAUWRAHOA CONIUK UMMUE3U
apamuiiean 8a MuH4 OOWNAHA XUCODIAH2AH 0AGIamIapea Kyuupaouiap.

As well as: Tax havens are also popular with criminals as means by which their
ill-gotten gains can be “laundered ” and come out clean'®,

Translation in Uzbek: Coaux ummuésnapu spamunean ea mumny 6ownana
XUCOONAH2AH JHCOUNAP HOKOHYHUUL UWYLIap Ouwlan mabnae monaémean HCUHOUU
WaxciapHu ysuea Kammux, sxcanod kunaou. Yyuku, ynap xygéuna gpopmaoa sxcameapear
capmosiapunu 'y epoa “108ub 6a mosanad”’ onuunapu MymKuH.

6K oponbkesru B.A., Koponbkesna H0.B. AHIIO-pyccKuii CIOBaph )HBOTO (PUHAHCOBO-3KOHOMHYECKOTO
si3pika. — M.: 2003. — C.162.

WABBY Lingvo x5. New version (3mektpon siyrar). 2011.

1%80cukosa JI.H. AHrnuiickuii si3bIK, HAJIOTH U Haoroobnoxenue. — M.: 2006.C — 40.

1%Indicated literature. P—41.



Its explanation: Countries with reliable and has all the tax benefits,
passionately attracted criminals who profit from illegal means. Since they are “to
launder ” dirty their earnings.

Results of the research showed that there exist even phraseological units in TC
terminology that we see and which have much more complex language features than
the stylistic means. It’s too difficult to translate them when it comes in context. This
process brings more complicates to translators to have their adequacy. However, they
remain as a responsible problem of translation practice. For example: under the fire
over tax bills — conux xapznapuea 6omu6 xkemmor — soliq qarzlariga botib ketmoq,
sunset for a tax haven — conux ummuéznapuoan 6ymkyn maxpym 6yaimox — soliq
imtiyozlaridan butkul mahrum bolmog, tax evasion crackdown (crack down on
tax evasion) — conux mynoerapuoan 60w mMopmuyeuu WAXCiapea KeCKUuH 4opd
kypmox — soliq tolovlaridan bosh tortuvchi shahslarga keskin chora kormoq (it
means to stop their illegal action) and etc.

The results of the research show that the translation of some terminological
units with somatic components and emotionally expressive connotations that exist
in TC terminology systems of English and Uzbek languages often emerge difficult
situation. It is required to use the method of transformation while translating
idiomatic and stylistic means in the tax and customs vocabulary compared
languages.
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CONCLUSION

1. It is required the creative assimilation of scientific sources should be
explored TC terms not only in terms of features of economic categories, but also in
terms of the comparative-typological linguistic aspects and should be taken into
account the nature of translation, in comparison with the national language.

2. Basing on the complex of knowledge accumulated by humanity for
centuries, with the comparative study of the TC terminology translation aspect,
with the definition of integral and differential peculiarities and characteristics of
the transmission in the translation of the terms of two languages. The approach to
the TC terminology will enable a comprehensive and deeply explore the
terminological system of these two spheres.

3. TC terminology is composed of several important lexical-semantic
groups as an integral system by category. These are: 1) The terms denoting the
names of the subjects of the TC system; 2) The terms denoting the names of
objects and documents imposed by the obligations to pay the taxes and customs
duties; 3) The terms denoting functionality during TC practice; 4) The terms used
in the practice of the system during the commission of illegal acts.

4. The main sources of formation of the TC terms are due to internal and
external resources of language. However, there is a high level of development of
borrowing words from other languages in TC terminology. The lexical layer is an
integral part of the economic sphere. The economic sphere is characterized by an
Immediate merger with the global integration process. There are various ways to
borrow the words by tracing the full and partial in this lexicon. As well as the
borrowing of the words as they are in both languages, except for borrowed terms,
actively functioning and international terms, which occur not only from the Greek
and Latin languages, but lexemes borrowed from lItalian (7%), Germany (9%),
France (19%), Russian ( Slavic) (21%) languages, which constitute a special layer
in linguistics.

5. The formation of TC terminology units is carried out by several methods
in English and Uzbek languages: 1) The method of affixation; 2) The lexical-
semantic method; 3) Composition way; 4) Conversion means; 5) Acronyms and
abbreviations.

6. Tax and customs terms are divided into two main types compared
languages: terms with mono component and the terms with multi component
(complex terms and the terms in the phrase form). But the number of terms is
dominated by multi-component in both languages (in English language - 61.7%, in
Uzbek - 78%) make up the core vocabulary.

7. Synonymous, homonymous, polysemantic terms, hyper-hyperonimic
relations and the relations of antonyms are common in TC terminology of English
and Uzbek languages. Difficulties of translations of synonymous, homonymous
and polysemantic relations are closely linked with the results of such phenomena
in terminology as “term formation and terminological specialization
(transterminology)”. It should be paid attention to the integral features in two
languages and differential features of the terms in translation process. It is



advisable to translate the terms in calque which have integral characteristics and
the terms must be translated in “transformation” (lexical, semantic, grammatical,
pragmatic) which have differential features.

8. It is necessary to investigate the issue of adequate translation tax and
customs terms from a foreign language into the national language from the national
into a foreign language due to contextual situation in the first place. It is necessary
to research the linguistic features of tax and customs terms of Uzbek language in
terminology system comparatively with other languages. This process enables a
positive solution of two main problems: 1) the creative study and assimilation of
the tax and customs sources in foreign languages; 2) determine the criteria for the
development of long-term, strategic directions of the special vocabulary of the
national language.

9. Acceleration of the process of transition to a stable market economy and
the rapid development of production, independently business of our country put
forward unification (ordering) problem of tax and customs terms. To resolve such
problems successfully should be carried out as follows:

- To provide a scientific and practical approach to issue of ordering TC
terminology as other areas of terminology;

- To consider the criteria for ordering TC terminology and correct use of
terminology units as the most urgent issue on the agenda, to conduct constant
control over it;

- It is one of the important issues to create a bilingual (English-Uzbek)
explanatory dictionary, which fully covers all TC terms that accurately and
correctly expressed the essence of the translation of all the terms.

10. Scientific research of TC terminology serves to ensure accuracy, brevity
and accessibility, understanding by all members of society the rights and
obligations of payment of tax and customs.

11. Scientific research of TC terminology will be an important impetus to
increasing legal awareness and culture of the people in this field. In this sense, the
study of the TC terminology, not only by the example of the English and Uzbek
languages, and their in-depth study on the example of other world languages,
cooperation in this field with foreign scientists and experts is considered an
important task.
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